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INTRODUCTION 

The letters contained in this volume cover a large 
and important period in Cicero’s life and in the 
history of Rome. They begin when he was 38 years 
of age ; and,^,Br'^ , There 

are only twj?^/ {h^t year>v|3^xj^si^ p0Wf(ilowing 
year, one ‘bt'*ther year 

ship, and two of 65. Then there is a gap-i^hj|^|y|re~ 
spondehce' No letters at all survive from the period 
of his .eonsulsRip and' the* Catih^^urian ^ cpp)||jj^j^y ; 
and the letters to Atticus do not begin againxmtil 
two years . after, that events * ? Thereaffc^®:H(Kre 
sufficiently .frequent to justify Cornelius Nepos' criti- 
cism, that reading them, one has little need of an 
elaborate history of the pei’iod. There are full — 
almost too full — details, considering the frequent 
complaints and repetitions, during the year of his 
banishment (58-57 b.c,), and the correspondence 
continues unbroken to the year 54. Then after a 
lapse of two years or more, which Atticus presum- 
ably spent in Rome, it begins again in 51, when 
Cicero was sent to Cilicia as pro-consul, much against 
his will; and the volume ends with a hint of the 
trouble that was brewing between Caesar and 
Pompey, as Cicero was returning to Rome towards 
the end of the next year. 

The letters have been translated in the traditionary 
order in which they are usually printed. That order, 
however, is not strictly chronological; and, for the 
convenience of those who would read them in their 
historical order, a table arranging them so far as 
possible in order of date has been drawn up at the 
end of the volume. 

For the basis of the text the Teubner edition has 
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INTRODUCTION 

been used ; but it has been revised by comparison with 
more recent works and papers on the subject. Textual 
notes have only been given in a few cases w^here the 
reading is especially corrupt or uncertain ; and other 
notes too have been confined to eases where they seem- 
ed absolutely indispensable. For such notes and in the 
translation itself, I must acknowledge my indebtedness 
to predecessors, especially to Tyrreirs indispensable 
edition and Sluickburgh's excellent translation. 

There remain two small points to which I may 
call attention here in <‘aHe. they should pu/,- 
7>Ie.iffieg&eral reader. The first is that, when he 
finds the. dates in this volume disagreeing with the 
rules and tables gen(*rally given in Latin grammars 
and taught in schools, lie must please to remember 
that those rules apply only to the Julian Calendar, 
which was intx’odiiced in 45 b.c., and that these 
letters were written before that date. Before the 
alterations introduced by Caesar, March, May, July 
and October had 5 1 days each, February 28, and the 
other months 29- Compared with the Julian Calendar 
this shows a difference of two days in all dates wdiioh fall 
between the Ides and the end of the months Janu- 
ary, August and December, and of one day in similar 
dates in April, June, September and November. 

The second point, which requires explanation, is 
the presence of some numerals in the margin of the 
text of letters l6 to 10 of Book IV. As Mommsen 
pointed out, the archetype from which the existent 
MSS. were copied must have had some of the leaves 
containing these letters transposed. These were 
copied in our MSS. in the wrong order, and were so 
printed in earlier editions. In the text Mommsen^s 
order, with some recent modifications introduced by 
vi 



INTRODUCTION 

Holzapfelj has been adopted; and the figures in the 
margin denote the place of the transposed passages in 
the older editions^ the Roman figures denoting the let- 
ter from which eachparticularpassagehas been shifted 
and the Arabic numerals the section of that letter. 

The following signs have been used in the appa- 
ratus criticus : — 

M— the Codex Medicetis 49, 18^ written in the year 
.1389 A.D,;, and now preserved in the Laurentian 
Library at Florence. denotes the reading of 
the first hand, and tliat of a reviser. 

< A the reading of M when supported by that of the 
Codex Urbinas 322, a MS. of the 15th century, 
preserved in the Vatican Library. 

E ^ Codex Ambrosiamis e, 14, a MS. probably of the 
1 4th century, in the Ambrosian Library at Milan. 
iV=the Codex ex ahbatia Florentma n. 49 in the 
Laurentian Library, written in the 14th or 15th 
century, 

P—No. 8536 of the Latin MSS. in the Biblioth^que 
Nationale at Paris, a MS. of the 15th century. 
P«=No. 3538 of the same collection, written in the 
year 1419. These four MSS. E, N, P, R, with 
some others form a separate class ; and 
2 = the reading of all the MSS. of this class, or of a 
preponderant number of them. 

C=the marginal readings in Cratander’s edition of 
1528, drawn from a MS. which is now lost. 

Z = the readings of the lost Codex Tornaesiamis^ 
denoting the reading as preserved by Bosius, and 
that testified to by Lambinus. 

/= the reading of the editio Jensoniana published at 
Venice in 1470. 

PoTW. ^the edition published at Rome in 1470. 

vii 





CONTENTS 


Letters to Atticus Book 
Letters to Atticus Book 
Letters to Atticus Book 
Letters to Atticus Book 
Letters to Atticus Book 
Letters to Atticus Book 


I 

Page 3 

II 

101 

III 

197 

IV 

259 

V 

S37 

VI 

415 


ix 



CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK I 


M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER PRIMUS 


Sa\ Romm 
n, Cliihit a 
389 
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CICERO ATTICO SAL. 

Petitionis nostrae^ quain tibi sunmme curae esse 
scioj huius modi ratio est, quod adluic conieotura pro- 
videri possit, Prensat innis P. Galba. Sine fuco ae 
fallaciis more maioriim negatin’. Ut opinio est ho- 
non aliena rationi nostrae fuit illius hace 
praepropera prensatio. Nam illi ita negant vulgo^ ut 
mihi se debere dicant. Ita quiddam .spero nobis pro- 
ficij eiim lioc percrebrescit, plurimos nostros amicos 
inveniri. Nos aiitem initiiim prensandi facere cogi- 
taramus eo ipso tempore^ quo tuum puerum cum his 
littefis proficisci Cincius dicebaL in campo comitiis 
tribuniciis a. d. xvi Kalend. S extiles. Competitor es^ 
qui eerti esse videantui^ Galba et Antonius et Q. 
Cornificius. Puto te in hoc aut risisse aut ingemuisse. 
Ut frontem ferias^ sunt, qui etiam Caesonium putent. 
Aquilium non arbitrabamurj qui denegavit et iuravit 
morbum et illud suum regnum iudiciale opposuit. 
Catilina^ si iudicaturn erit ineridie non lucerC;, certus 
erit competitor. De Aufidio et Palicano non puto 
te exspectare dum scribam. De iis^ qui nunc petunt, 
Caesar certus putatur. Thermus cum Silano eonten- 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK I 

I 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

With regard to my candidature^ in which I know Rojne^ July^ 
you take the greatest interest^, things stand as fol- b-c. 66 
lowS;, so far as one can guess at present. P, Galba 
is the only canvasser who is hard at work ; and he 
meets with a plain and simple^ old-fashioned, No. 

As people think, this unseemly haste of his in can- 
vassing is by no means a bad thing for my interests : 
for most refusals imply a pledge of support to me. 

So I have hope that I may derive some advan- 
tage from it, when the new^s gets abroad that my^ 
supporters are in the majority. I had thought of 
beginning to canvass in the Campus Martius at the 
election of tribunes on the 17th of July, the very 
time that, Cincius tells me, your man will be starting 
with this letter. It seems certain that Galba, An- 
tonins, and Q. Corniiicius will be standing with me. 

I can imagine your smile or sigh at the news. To 
make you tear your hair, there are some who think 
Caesonius will be a candidate too. I don*t suppose 
Aquilius will. He has said not, pleading his illness 
and his supremacy in the law courts in excuse. 

Catiline will be sure to be standing, if the verdict is. 

No sun at midday. Of course you will know all about 
Aufidius and Palicanus, without waiting for letters 
from me. Of those who are standing, Caesar is 
thought to be a certainty: the real fight is expected 
b2 S 


MARCUS TULLIUS CICERO 

clere existimatur; qui sic inopes et ab amicis et ex- 
istimatione simL ut mihi videatur non esse dSvvarov 
Curium obclucere. Sed hoc praeter me nemini videtur. 
Nostris rationibus maxime conducere videtur Ther- 
mum fieri eiim Caesar e. Nemo est enim ex iis., qui 
mine petunt, qui^ si in nostrum annum reeiderit, 
firmior eandidatiis fore videatur, propterea (juod 
curator est viae Flaminiai*, quae turn erit absoluta 
sane facule* Eum libentiu* nunc Caesari eonsuli ac- 
cudtTirn.^ Petitonun luua* c‘st adluie informata cogi- 
tatio. Nos in onini muiu'rc eandidatorio fungendo 
summam adhibebimus diligentiam, et fortasse, quo- 
niam videtur in siiffragiis multum posse Gallia, cum 
Romae a iudieiis forum refrixerit, cxcurreinus mense 
S(^ptembri legati ad Pisonem, ut lanuario revertamur. 
Cum perspexero voluntates nobilium, seribam ad te. 
Cetera spero prolixa esse his dumtaxat urbanis com- 
petitoribus. Illam manum tu mihi cura ut praestes, 
quoniam propius abes, Pompei, nostri amici. Nega 
me ei iratum fore, si ad mea comitia non venerit. 
Atque haec huius modi sunt 

Sed est, quod abs te mihi ignosci pervelim. Cae- 
cilius, avunculus tuus, a P, Vario cum magna pecunia 
fraudaretur, agere coepit cum eius fratre A. Caninio 
Satyro de iis rebus, quas eum dole malo mancipio 
accepisse de Vario diceret. Una agebant ceteri credi- 
tores, in quibus ex’at L. Lucullus et P. Scipio et, is 
quern putabant magistrum fore, si bona venirent, L. 

^ que cum (turn Z) ent — libenter nunc ceteri (nuntilere 
M niarg,\ nuncitcri Z) consul] (concili Z)^ acciclenm (accb 
derunt Z) M Z^\ ihe rcadhig in ihe text is ihai of Boot, 
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LETTERS TO ATTICUS I 1 

to lie between Thermus and Silanus. But they are 
so unpopular and so unknown^ that it seems to me to 
be on the cards to smuggle in Curius. Nobody else 
thinks so, however. It would probably suit our 
book best for Thermus to get in with Caesar : for, of 
the present batch of candidates, he would be the 
most formidable rival if he were put off to my year, 
as he is commissioner for the repairing of the Fla- 
minian road. That will easily be finished by then : 
so I should like to lump him together with Caesar 
now. Such is the present rough guess of the 
chances of the candidates. I shall take the greatest 
care to fulfil all a candidate’s duties : and, as Gaul’s 
vote counts high, I shall i^robably get a free pass 
and take a run up to visit Piso, as soon as things 
have quieted down in the law courts here, returning 
in January. When I have discovered the views of the 
upper ten, I will let you know. The rest I hope will 
be plain sailing, with my civilian rivals at any rate. 
For our friend Pompey’s followers you must be re- 
sponsible, as you are quite close to them. Tell him 
I shall not take it unkindly if he does not come to 
my election. So much for that. 

But there is a thing for which I have to crave 
your pardon. Your uncle, Caecilius, was cheated 
out of a large sum of money by P. Variiis, and has 
taken an action against his brother, A. Caniniiis 
Satyrus, about some property which he says was 
fraudulently made over to him by Varius. The other 
creditors have made common cause with him: and 
among them are L. Lucullus and P. Scipio and the 
man who was expected to act for them at the sale, 
if the goods were put up for auction, L. Pontius. 

5 



MARCUS TULLIUS CICERO 

Pontius, ^^erum hoc ridiculiim est de magistro. Nunc 
cognosce rem. Rogavit me Caecilius, ut adessem 
contra Satyrum. Dies fere nullus est, quin hie Saty- 
rus domum meam ventitet; observat L. Domitium 
maxime, me habet proximum ; fuit et mihi et Quinto 
fratri magno usui in nostri petitionibus* Sane sum 
perturbatus cum ii>sius Satyri familiaritate turn Do- 
miti, in quo uno maxime ambitio nostra nititur. De- 
inonstravi haec Caecilio simul et illud ostendi, si ipse 
unus emu illo uno contendere^ nie ei satis facturum 
fuisse; nunc in causa universorum creditorum, homi- 
num pi'aesertim amplissimorum, qui sine eo, quern 
Caeciliiis sue nomine perhiberet, facile eausain com- 
munem sustinerent, aequum esse eum et officio meo 
consulere et tempori. Durius accipere hoc mihi 
visas est, quam vellem, et qiiam homines belli solcnt, 
et postea prorsus ab instituta nostra i)aucorum dic- 
rum consuetudine longe refugit. 

Abs te peto, iit mihi hoc ignoscas et me existimes 
hiimanitate esse prohibitum, ne contra amici summam 
existimationem miserrimo eius tempore venirem, cum 
is omnia sua studia et officia in me contulisset. 
Quodsi voles in me esse durior, ambitionem putabis 
mihi obstitisse. Ego autem arbitror, etiamsi id sit, 
mihi ignoscendum esse, 

cTTfi ovx l^prjcov ovSe l3o€tr)v, 

Vides enim, in quo cursu simiis et quam omnes gra- 
tias non modo retinendas, verum etiam acquirendas 
6 



LETTERS TO ATTICUS L 1 

But it is absurd to talk of acting for them at present.* 
Now for the point. Caecilius asked me to take a 
brief against Satyrus. Now there is hardly a day 
but Satyrus pays me a visit. He is most attentive 
to L, Domitius and after him to me, and he was of 
great assistance to me and to my brother Quintus 
when we were canvassing. I am really embarrassed 
on account of the friendliness of Satyrus himself and 
of Domitius, who is the mainstay of my hopes. I 
pointed this out to Caecilius, assuring him at the 
same time that, if he stood alone against Satyrus, 
I would have done my best for him : but, as 
things were, when the creditors liad combined and 
were such influential persons that they would easily 
win their case without any special advocate wdmm 
Caecilius might retain on his own account, it was only 
fair for him to consider my obligations and my cir- 
cumstances. He seemed to take it more ungraci- 
ously than I could have wished or than a gentleman 
should : and afterwards he withdrew entirely from the 
intimacy which had grown up between us in the last 
few days. 

Please try to forgive me and to believe that delicacy 
prevented me from appearing against a friend wdiose 
very good name was at stake, in the hour of his mis- 
fortune, when the friendly attentions he had paid to 
me had been unfailing. If you cannot take so kind 
a view, pray consider that my candidature stood in 
the way. I think even so I may be fox*given : for 
there is not ^^a trifle, some eightpenny matter,”^ at 
stake. You know the game I am plajdng, and how 
important it is for me to keep in with every one and 

^ Lit. “ Since it was not for a victim for sacrifice nor for 
an oxhide shield (they strove).** 
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Scr. Romae 
paulo post 
ep. 1 a. 689 


Scr, Romae 
ex. a. 687 


MARCDS TULLIUS CICERO 
putemus. Spero tibi me caiisam probasse, cupio qui- 
dem certe. 

Hermatliena tua valde me delectat et posita ita 
belle esL ut totum gymnasium eius esse 

videatur. Multum te amamua. 

II 

CICERO ATTICO SAL, 

L. Iiilio Caesare, C, Marcio Figulf) eonsulibus filiolo 
me auctum scdto salva Terentia. Abs tc tain diu nihil 
litterarum! Ego de meis ad te rationibus scripsi 
antea diligentcr. Hoc tempore Catilinam, compeii- 
torem nostrum, defendere cogitamus» Indices ha- 
bemus, quos volumus, summa nccusatoris voliuitate. 
Spero, si absolutus erit, coniunetiorem ilium nobis 
fore in ratione petitionis; sin aliter accident, lui- 
maniter feremus. 

Tuo adventu nobis opus est maturo ; nam prorsus 
summa hominum est opinio tuos familiares nobiles 
homines adversaries honori nostro fore. Ad eoriim 
voluntatem mihi conciliandam maximo te mihi usui 
fore video. Quare lanuario mense, ut constitiiisti, 
cura ut Romae sis. 


Ill 

CICERO ATTICO SAL. 

Aviam tuam scito desiderio tui mortuam esse, 
et simul quod verita sit, ne Latinae in o/iicio non 
manerent et in montem Albanum hostias non ad- 
^ eius dyAdrifia Schlitjs: eiut avadfia Mi eliu onaohma C. 
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LETTERS TO ATTICUS L US 

even, to make new friends. I hope I have justified 
myself to you. I am really anxious to do so. 

I am highly delighted with your Hermathena, 
and have found such a good position for it, that the 
whole class-i'oom seems but an offering at its feet 
Many thanks for it. 

II 

rif!KIl{) TO ATTICUHj GUKKTINtr. 

I beg to inform you tliab on tin* very day that Rome, 

L, Julius (kesar and C. Manaus Figulus were ek'cted s/iori If/ after 
to the consulship 1 was bl(‘sscd with a baby boy ; /W/rr 
and Tercntia is doing wail. It is ages since' I liad a 6V7 
h'ttcr from you! I have written before* and told you 
all my affairs. At the pn'seiit iinnut<* I am think- 
ing about defending my fi*llow eandidaU^ Catiline. 

We can have any jury we liki^ with tin* gn*att‘Hl 
good will of tile prosecutor. I hope, if Catiline is 
acquitted, it will make us betteu* fri(*nds in our can- 
vassing : but, if it does not, I shall take it quietly. 

I badly *want you back soon: for there is a wide- 
spread opinion that some friemds of yours among the 
upper ten are opposed to my election, and I can see 
that yoi\ will be of the greatest assistance to me in 
winning their good will So be sure you come back 
to town in January, as you proposed. 

Ill 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

1 beg to inform you that your grandmother has Rome, 
died of grief at your absence and of fear that the towards the 
Latin tribes would revolt and not bring the beasts end ofnx. 

^ iviOriixa is gonerally used of an offering at a shnne, and 67 
Cicero seems to speak here of the Hermathena as the 
goddess to whom the whole room was dedicated. But the 
reading is uncertain. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
ducerent. Eius rei consolationeni ad te L. Saiifeium 
missurum esse arbitroi*. Nos hie te ad mensem 
lanuarium exspectamus ex quodam rumore an ex 
litteris tuis ad alios missis; nam ad me de eo nihil 
scripsisti. Signa quae nobis curasti, ea sunt ad 
Caietam exposita. Nos ea non vidimus; neqiie enim 
exeundi Roma potestas nobis fuit. Misimus, qui 
pro vectura solveret. Te multuin amamuSj quod (*a 
abs te diligentcr parvoque ciirata sunt. 

Quod ad me saepe scripsisti de nostro amico 
placando, feci et expertus sum omnia, sed mirau- 
dum in modum est animo abalienato. Quibus de 
suspicionibus etsi audisse te arbitror, tatnen ex 
me, cum veneris, cognosces. Sallustium prae.sentem 
restituere in eius veterem grabiam non potui. Hoc 
ad te scripsi, quod is me accusare de te solebat In 
se expertus est ilium esse minus exorabilcm, meum 
studium nec sibi nec tibi defuisse. Tulliolam C. Pisoni 
L. f. Frugi despondzmus. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Romae Crebras exspectationes nobis tui commoves. Nuper 
m. a. 688 adventare arbitraremur, repente 

abs te in mensem Quintiiem reiecti sumus. Nunc 
vero sentio, quod commodo tuo facere poteris, venias 
10 



LETTERS TO ATTICUS I. 3^4 

to tlie Alban hill for sacrifice,^ No doubt Saufeius 
will send you a letter of condolence. I am expc^cting 
you back by January — ^from mere hearsay, or w'as it 
perhaps from letters you have sent to others? You 
have not said anything about it to me. The statues 
you have obtained for me have been lauded at 
Caieta. I ’ve. not seen them yet, as I ’ve not had a 
chance of g(‘tting away from town; but Fve sent a 
man to pay for the carriage. Many thanks for the 
trouble you’ve taken in getting tliem — so cheaply too. 

You keep writing to me to make your p(‘ace with 
our friend, I have tried every ni(‘ans I know : but 
it is surprising liow estranged he is from you. I 
expect you luivt* lusard what lu‘ thinks about you: 
anyhow I’ll let you know when 5 "ou come*. I have 
not been able to restore tln^ old terms of intimacy’' 
between him aTid Sallustius, though tln^ latter was on 
the spot. I mention it because Sallustius used to 
grumble at me about you, Now he has found out 
that our friend is not so easy to appease, and that I 
Iiave done my^ best for both of you. Our little Ttillia 
is engaged to C. Piso Finigi, son of Lucius. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You keep on raising our hopes of seeing you : and al the 

just the other day, when we thought you -were nearly begbuiing 
here, we find 'ourselves suddenly^ put off till July. ofu,c,6$ 
Now I really do think you ought to keep your pro- 

^ The point is not very clear. My translation follows 
Mr Strachan Davidson's interpretalioa that the old lady 
was thinking of the Social War which took place twenty 
years earlier. Others understand with Latinae and 
take it to refer merely to possible delays of the festival. 

11 



MARCUS TULLIUS CICERO 

ad id tempus, quod seribis; obieris Quinti fratris 
comitia^ nos longo intervallo viseris, Acutilianam 
controversiam transegeris. Hoc me etiam Peducat‘us 
ut ad te scribei’em admonuit. Piitamus eniiu utile 
esse te aliquaiido earn rem transigere, Mea inter- 
cessio parata et est et fiiit Nos hicjncredibili ac 
singulari populi voluutatc de C. Macro transt’ginuis. 
Cui cum aequi fiiissemus, taincu multo maiorcni fru- 
ctum ex populi existimatkme illo damnato (‘(‘pimus 
qiiam ex ipsius, si abso-lutus t‘ssct, gratia C(‘pis.scuias* 
Quod ad mode PIemmthenaseril)is,pcrmihi gratiuu 
est. Est oniamentuni Academiae propriuin mcH<s 
quod ct Hermes commune omnium efc Minctrva 
singulare est insigne eiiis gymnasii. Quare vdinq ut 
seribis^ ceteris quoqiie. rebus qiiamplurimis eum locum 
ornes. Quae mihi autea sigua misisti^ e<'i nondum vidi ; 
in Formiano suntj, quo ego nunc proficisci cogitabam. 
Ilia omnia in Tusculanum deportabo. Caietam, si 
quando abundare coepei'o^. ornabo. Libros tuos 
consex’va et noli desperare eos me meos facere posse. 
Quod si adsequor^ supero Crassum divitiis atque 
omnium vicos et prata contemno. 


V 


Scr, Romae 
paulo ante 
IF Dec. 
686 


CICERO ATTICO SAL. 

Quantum dolorem acceperim et quanto fnictu sim 
privatus et forensi et domestico Liici frafcris nostri 
mortCj in primis pro nostra consuetudine tu existimare 
poces. Nam mihi omnia^ quae iucunda ex humanitate 
12 



LETTERS TO ATTICUS I 4-5 

mise and come if you possibly can manage it. You 
will be in time for my brother Quintus' election: 
you will see me after all this long while ; and you 
will settle the bother with Acutilius. The latter point 
Peducaeus too suggested that I should mention to 
you : we think it would be much better for you to 
get the thing settled at last. I am and have long 
been ready to use iny influence for you. You would 
never btdieve how pleased every one is with my con- 
duct of Macer’s case. I miglit certainly have shown 
more partiality to him : but tin* popularity I hav(‘ gained 
from his condemnation is far more important to me 
than his gratitude at an acquittal would have berm. 

I am deliglited at your news about the Henna- 
thena. It is a most suita])le ornament for my y\ca- 
demy, since no <;lass-room i.s complete without a 
Hermes, and Minerva has a special appropriateness 
in mine. So please do as you suggest and send as 
many ornaments as possible for the place. The 
statues you sent before I have not seen yet. They 
are in my house at Formiae, wliere I am ju.st think- 
ing of going, ril have them all brought to my 
place at Tusculum, and, if that ever gets too full, 

1 il begin decorating Caieta. Keep your books and 
don’t desi^air of my making them mine some day. 

If I .ever do, I shall be the richest of millionaires 
and shan’t envy any man his manors and meadows. 

V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You, who know me so well, can guess better than iSome, 
anyone the grief I have felt at the death of my shortly be- 
cousin Lucius and the loss it nutans to me both in fore Nov. ^7 j 
my public and in ray private life. He has ahvays b.c. 6S 

13 


MARCUS TULLIUS CICERO 

alterius et moribus homini accidere possunt^ ex ilio 
accidebant. Qiiare non dubito^ quin tibi quoque id 
molestum siL cum et meo dolore moveare et ipse 
Omni virtute officioqxie ornatissimiim tiiique et sua 
sponte et meo sermone aniantem adfinem amicumque 
amiseris. 

Quod ad me scribis de sorore tua^ testis erit til)i 
ipsa, quantae mihi curao fuerit, lit Quinti fratris 
animus in earn esset is, qiii esse deberet. Quern cum 
esse ofFensiorem arbitrarer, eas litt(*ras ad (‘Uin niisi, 
qiiibus etplaearem utfratrem et mouerem ut nniiorem 
et obiurgarem iit erranttmu Itaque ex iis, (piae postea 
saepe ab eo ad me seripta sunt, eonfido ita c‘sse 
omnia^ ut et oporteat et velinuis. 

De litterarum missione sine causa abs te ac(?usor. 
Numquam enim a Pomponia nostra cerfcior sum factus 
esse^ cui dare litteras possent, porro autem neqiie 
mihi accidit, ut haberem, qui in Rpirum proficiscere- 
tur, nequedum te Atlienis esse audiebatnus. De 
Acutiliano autem negotio quod mihi mandaras, ut 
primum a tuo digressu Romam veni, confeceivim; sed 
accidit, ut et contentione nihil opus esset, et ut ego, 
qui in te satis consilii statuerim esse, mallem Pedu- 
caeum tibi consilium per litteras quain me dare. 
Etenim, cum multos dies aures meas Acutilio de- 
dissem, cuius sermonis genus tibi no turn esse arbitror, 
non mihi grave duxi scribere ad te de illius qiieri- 
moniis, cum eas audire, quod erat subodiosum, levc 
putassem. Sed abs te ipso, qui me accusas, iinas mihi 
scito litteras redditas esse, cum et otii ad scribfmdiim 
plus et facultatem dandi maiorem habueris. 

Quod scribis, etiamsi cuius animus in te esset 
14 



LETTERS TO ATITCUS L 5 

been kindness itself to me, and has rendered me 
every service a friend could. I am sure you too will 
feel it, partly out of sympathy with me, and partly 
because you will miss a dear and valued friend and 
relative, who was attached to you of his own accord 
and at my prompting. 

You mention your sister. She herself will tell 
you the pains I have taken to make my brother 
Quintus behave as he should to hei'. When I thought 
he was a little annoyed, I wrote to him trying to 
smooth matters down with him as a brother, to give 
him good advice as my junior and to remonstrate 
with him as m error. Judging by all the letters 
I have had from him since, I trust things are as they 
should be and as w^e wish them to bc‘. 

You have no reason to complain of lack of letters 
from me, as Poinponia has never let me know when 
thei-e was a messenger to give them to. Besides it 
has so happened tliat I have not liad anyone starting 
for Epirus and have not yet heard of your arrival at 
Athens. Acutilius’ business I settled according to 
your directions, as soon as ever I got to Rome after 
your dei)arture: but, as it happened, there was 
no hurry, aiul, knowing I could trust your good 
judgement, I preferred Peducaeus to advise you 
by letter rather tJian myself. It was not the bother 
ojf writing you an account of his grievances tliat I 
shirked. I spent several days listening to him, and 
you know his way of talking; and I did not mind, 
though it was a bit of a bore. Though you grumble 
at me, I Ve only had one letter from you, let me tell 
you, and you have had more time to write and a 
better chance of sending letters than Tve had. 

You say, ^‘if so and so is a little annoyed with 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

ofFensior^ a me recolligi oportere, teneo, quid dicas> 
neque id neglexi^ sed est miro quodam modo ad- 
fectus. Ego autem^ quae diceiida fueruiit de te^ non 
praeterii; quid autem contendendum es^sct, ex tua 
putabam voluntate me statucre oportere. Quam si ad 
me perscripserisj intelleges me neque diligentionuu 
esse voluisse^ quam tii csses^ neque neglegentiorem 
fore, quam tii velis. 

I)e Tadiana re mecum Tadius locutus est te ita 
scripsisse, nihil esse iam, quod laborarc^tur, quoniam 
hereditas usu capta esset Id nhrabanmr te ignorare, 
de tutek legitima, in qua dieitur esse puella, nihil usu 
capi posse. Epiroticam cunptionem gaudc'o tibi 
placere. Quae tibi mandavi, et quae tu intelleges 
convenire nostro Tusculano, velim, ut scribxs, cures, 
quod sine molestia tua facer e potcris. Nam nos ex 
omnibus molestiis et laboribus iino illo in loco con- 
quiescimus. Quintum fratrem cotidie exspectamus. 
Terentia magnos articulorum dolores habet Et te et 
sororem tuam et matrcm maxime diligit salutemque 
tibi plurimam ascribit et Tulliola, deliciae nostrae. 
Cura, ut valeas et nos ames et tibi persuadeas te 
a me fraterne amari. 

VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Non committam postliac, ut me accusare de epi- 
stularum neglegentia possis ; tu modo videto, in tanto 
otio ut par in hoc mihi sis, Doinum Rabiriaiiam 
Neapoli, quam tu iam dimensam et exaedificatam 
16 
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you/' I ought to patch things up. I know what you 
mean; and Lve done my best: bub he is in a very 
odd mood. IVe said all I could for you. I think I 
ought to follow your wishes as to what sj^ecial argu- 
ments I should use. If you will write and tell me 
your wishes; you will find that I did not wish to be 
more energetic than you werC; nor will I be less 
energetic than you wish. 

In that matter about Tadius' propertj^ he tells 
me you have writt(‘n him that there is no ne- 
cessity for him to trouble any more about it: the 
property is his by right of possession. I wonder you 
forgot; that in the ease of legal 'wards — and that is 
what the girl is said to be — riglit of povssc'ssion does 
not count. I am glad you like your new purchase 
in Epirus. Please carry out my commissions; and, as 
you suggest; buy anything else you think suitable for 
my Tusculan vilk; if it is no trouble to you. It is 
the only place I find restful after a hard day’s work. 
I am expecting my brother Quintus every day, 
Terentia has a bad attack of rheumatism. She sends 
her love and best wishes to you and your sister and 
mother : and so does my little darling Tiillia. Take 
care of yourself, and don’t forget me. Your devoted 
friend. * 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GIIEETINU. 

ril take care that you shall not have any reason Rome, 
to complain of my slackness in writing to you in the shortly ajler 
futm^e. Sec to it yourself that you keep up with Noe, %7, 
me. You have plenty of spare time. M. Fontius b.c, 5^ 
has bought Rabirius’ house at Naples, which you had 
in your mind’s eyes ready mapped out and finished, 
c 17 
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Scr, JRoiffcte 
ante Id. 
Fehr. 087 


animo habebas, M. Fontiiis emit HS CGGIODD xxx. 
Id te scire volui, si quid forte ca res ad co^itationes 
tiias pertineret. Quintus frater, ut mihi videtur, 
quo volumus animo, est in Pomponiam, et ciiin ea 
nunc ill Ariunatibus praediis erat, et seouiu haliebat 
boinineni I^* Turranimn. Pater nobis 

decessit a. d. IV Kal. Dee. 

Haee habcbam fere, cpiae te seire vellem. Tii ve- 
lini, si qua ornameuta ye/o'canoMSt} rc'perire poteris, 
quae loci sint eius, quein tu non ignoras, tu* pra(‘ter- 
mittas. Nos Tuseulano ibi deleetnnuir, ut nobisinet 
ipsis turn deniqiie, emu illo venitnus, plae(‘ainuH. 
Quid agas omnibus de rebus, et quid aeturiis sis, iae 
nos quam diligentissime eertiores. 


VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Apud matrem rccte est, eaque nobis eurae est. 
L. Cineio HS XXCD oonstitui me ouratiinnn fdiluiH 
Febr, Tu velim ea^ quae nobis enii.sse (^t parasse 
scribis^ des operam ut quam prinunn babeamus, et 
velim cogites, id quod mihi pollieitus {.\s^ quern ad 
modum bibliotlieeam nobis oonficerc possis. Omnem 
spem delectationis nostrae, quam^ cum in otium ve- 
nerimus, habere volumus, in tua liiimanitate positam 
habemiis. 
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for about ^1150.^ I mention it in case you still 
hanker after it. My brother is ge tting- on as well as 
we can wish^ I think, with Pomponia. He is li\ing 
with her at his estate at Arpinuin now, and has 
wuth him a Viiivmimtr^ D. d'lirranius. My poor 
father died on November the 27th. 

'riiat is about all iny budget of news. If you <;an 
eonu‘ across any articles of x^ertn fit for my (lymna- 
sium, please don’t let tliem slip. You know the place 
and what suits it- I’m so pleased -svitli luy houses at 
Tiiseulum that I am never really happy t‘Xt‘ex)t wIkmi 
1 am there. Send me a full account of your doings 
and of what you are tinuking of doing. 


Yll 

CICERO TO ATTICUS, (fHEETING, 

Things are all right at your niotluu-’s : and I liave Home, 
got my eye on her. Tve arranged to deposit ,£180“ Feh. 
with L. Cineius on February the. 1 3th, Please luu'ry 
up witli the thing.s you say you have bouglit and got 
ready for me. 1 want them as soon as possible. 

And keep your iwomise to consider how you can 
secure the library for me. All my hox)es of enjoying 
myself, when I retire, re.st on your kindness. 

* 130,000 sesterces. *’20,400 sesterces. 
c2 19 
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VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Apud te esL vit volumus. Mater tua et soror a 
me Qiiintoque fratre diligitur. Cum Acutilio sum lo- 
cutus. Is sibi negat a sut> procuratore quicquani 
scriptiim esse et miratiir istam eontroversiam fuisse, 
(plod ille recusarit satis dare amplius abs te non 
p(‘ti. Quod te de Tadiano iiegotio deeidivsse scribis, 
id ego Tadio et gratiim esse intellexi et magno oper(‘ 
iucundum, Ille nostcr amicus^ vir inehevcule optimiis 
et mihi amidssimus^ sai\e tibi iratus est. Hoe si 
qiianti tu aestimes sciam, tiim^ quid mihi elaboran- 
dinn sit^ scire possim. 

L. Cincio HS CCIDO cciDD CCCC pro signis Megari- 
cis^ ut til ad me scripseras^ curavi, Hermae tui Pen- 
telici cum capitibus aeneis, de quibiis ad me scripsisti, 
iam nunc me admodum delectant. Quare velim ct 
eos et signa et cetera^ quae tibi eius loci et nostri 
studii et tuae elegantiae esse videbuntur, quam 
plurima quam primumque mittas^ et maxima quae 
tibi gymnasii xystique videbuntur esse. Nam in eo 
genere sic studio efferimur^ ut abs te adiuvandij ab 
aliis prope reprehendendi simus. Si Lentuli navis 
non ei'iL "tlhi placebiL imponito. Tulliola deli- 
ciolae nostrae^ tuum munusculum flagitat et me ut 
sponsorem appellatj mi aiitem abiurare certius est 
quam dependere. 
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VIII 

CICERO TO ATTIC0S, GREETINO. 

All’s well — as well as could be desired — at home. Rorne^ 
Quintus and I are looking after your mother and after Fair 
sister. I’ve spoken to Acutilius. He says his bro- b.c. 07 
ker has not advised him, and is much surprised 
there should have been such a fuss because he 
refused to guarantee that there should be no further 
claims on you. The settlement that you have 
arranged about Tadius’ affairs is, I am sure, very 
good news for liim, and he is pleased about it. Tliai 
friend of mine, who is x*eally quite a good soul and 
veiy amiable to me, is exceedingly annoyed with 
you. When I know liow deeply you take it to heart, 

I may be able to lay my plans accordingly. 

I liave raised the .£180^ for L. Cincius for tlxe 
stxvtues of Megaric marble, a$ you advised me. Those 
figures of Hermes in Pentelic marble witli bronze 
heads, about which you wrote, I have already fallen 
in love with : so please send them and anything else 
that you think suits the place, and my enthusiasm 
for such things, and your own taste — the more the 
merrier, and tlie sooner the better — especially those 
you intend for the Gymnasium and the colonnade. 

For my appreciation for art treasures is .so great that 
I am afraid most people will laugli at me, though I 
expect encouragement from you. If none of Lentulus’ 
boats are coming, put them on any ship you like. 

My little darling, Tullia, keeps asking for your 
promised present and duns me as tliough I were 
answerable for you. But I am going to deny my 
obligation rather than pay up. 

^ 20,400 sesterces. 
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IX 

CICERO AT'ncO SAL. 

Nimiiuii raro nobis abs te litterae adferuntur, 
cum et inulto tu facilius repcrias^, qui Rumam pro- 
ficiscautur, q^b AthciuvSj et eertius tibi sit 

me esse liomae quani milu te Athenis. I tuque propter 
banc (Iiibitatioiicm nieam brevier baee ipsa epistula 
est, quod, earn incortus esstan, ubi (^s.ses, nolebain 
ilium nostrum luniiliarcni serniontun in alienas manus 
devenire. 

Signa Megarica et Hernias, d(* quibus ad me 
scripsisti, vebementer exspeeto. Quicquid eiusdem 
generis habebis, dignum Academia tibi quod vide- 
bitur, ne dubitaris mittere et arcae nostrae eonfidito. 
Genus hoc est voluptatis ineae; quae yvpvuxruo^ri 
maxime sunt, ea quaere. Lentuliis naves suas iiollL 
cetur. Peto abs te, ut liaec diligentcr cures. Tliyillus 
te rogat et ego eius rogatu Ei'/ioATrtSwv Trdrpta* 


X 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum essem in Tusculano (erit hoc tibi pro illo 
tuo: ^^Cum essem in Ceramico”) verum tamen cum 
ibi essem, Roma puer a sorore tua missus epistulam 
mihi abs te adlatam dedit nuntiavitque eo ipso die 
post meridiem ituriim eiun, qui ad te profidsecretiir. 
Eo factum est, ut epistulae tuae reseriberem aliquid, 
brevitate temporis- tarn pauca cogercr seribere. 
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IX 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Your letters are miicli too few and far between, Home^ 
considering that it is inucli easier for you to find b.c. 07 
some one coming to Rome tlian for me to find any- 
one going to Atliens. Besides you can be surer 
that I am at Rome than I can hi* that, you are in 
Athens. The shortness of this letter is due to my 
doubts as to your whereabouts. Not knowing for 
cei’tain where you are, I don’t want private eorre- 
spondmice to fall into a straiig(n’‘s haiuls. 

I am awaiting imjiatiently the stalu(*s of Migaric 
marble and tJiose of Hernu‘s, which you imuitioued 
in your letter. Don’t Jiesitate to send anything else, 
of the same kind that jani have, if it is fit for iny 
Academy. My purse is long enough. This is my little 
weakness; and what I want especially are those that 
are fit for a Gymnasium. Lentulus promises his ships. 

Please bestir yourself about it. Tliyillus asks you, or 
ratlier has got me to ask you, for some books on the 
ritual of the Eumolpidae. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I w’as in my house at Tusculum — that’s tit Tusciilum, 
for bit against your When I was in Ceramieus” — hut before July ^ 
when I really was there, your sister sent a man from u.c. 07 
Rome witli a letter from you, and told me that 
some one was going to start for Greece that very 
afternoon. So for lack of time. I must make a very 
short* answer to your letter. 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Primum tibi de nostro amico placando aut etiam 
plane restituendo polliceor. Quod ego etsi mea sponte 
ante faciebam^ eo nunc tamen et again studiosius et 
contendam ab illo vehenientius, quod tantum ex epi- 
stula voluntatem eius rei tuam perspicere videor. Hoc 
te intellegere volo^ pergraviter ilium esse offensimi ; 
sedj quia nullam video graveiu subcsse causniiq magno 
opere confido ilium fore in officio et in nostra pote- 
state. 

Signa nostra et Hermeraclas^ ut scribis,, cum com- 
modissime poteri^SJ velim imponas, et si quod aliud 
ot/cctov eius loci^ quern non ignoras^ roperies^ et 
maxime quae tibi palaestrae gymnasiiquc videbuntur 
esse. Etenim ibi sedens liaec ad to scribebanq ut me 
locus ipse admoneret. Praeterea tyiios tibi mando^ 
quos ill tectorio atrioli possim includere^ et putealia 
sigillata duo. Bibliothecam tuam cave cuiquam des- 
pondeas^ quamvis acrem amatorem inveneris; nam 
ego omnes meas vindemiolas eo reservo, ut illud 
subsidium senectuti parem. 

De fratre confido ita esse, ut semper volui et ela- 
boravi. Multa signa sunt eius rei, non minimum, 
quod soror praegnans est. De comitiis mcis et tibi 
me permisisse memini, et ego iam pridem lioe com- 
munibus amicis, qui te exvspeetant, pracdico, te non 
modo non arcessi a me, sed proliiberi, quod intellegam 
multo magis interesse tua te agere, quod agendum 
est hoc tempore, quam mea te adesse comitiis. 
Proinde eo animo te velim esse, quasi mei negotii 
■ ^4 
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First I proiriise to patch up the quarrel between 
you and our friend^ even if I cannot quite make 
peace. I should have done it before of my own 
accord : but now that I see from your note that you 
have set your heart on itj Til give niy mind to it 
and try harder than ever to win him over. I would 
have you to know that he is very seriously annoyed 
with you : buL as I cannot see any serious ground for 
his annoyance^ I hope I shall find him pliable and 
amenable to my influence. 

Please do as you say about the statues and the 
Plermeraclae: and have them shipped as soon as you 
can conveniently;, and any other things you come 
across that arc suitable for the kntiw^ 

what it is like — especially for the Palaestra and 
Gymnasium. That’s where I am sitting and wiiting 
now^ so my thoughts naturally run on it. I give you 
a commission too for bas-reliefs for insertion in the 
stucco walls of the halb and for two well-covers in 
carved relief. Be sure you don’t promise your 
library to anyone^ however ardent a suitor you 
may find for it. I am saving up all my little glean- 
ings to buy it as a prop for my old age. 

My brother’s allairs are^ I trusty as I have alw'^ays 
wished them to be and striven to make them. Every- 
thing points that way^and not the least that your sister 
is enceinte. As for my election, I’ve not forgotten that 
I gave you leave to stop away : and I’ve already warned 
our common friends, who expect you to come, that 
I’ve not only forborne to ask you to do so, but even 
forbidden it, knowing that present business is of 
much more importance to you than your presence 
at my election would be to me. I should like you to 
feel exactly as though it were my business which 

g5 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

causa ill ista loca missus esses; me autem eum et 
ofFendes erga te et audies^ quasi milii, si quae parta 
erunt, non modo te praeseiitCj sed per te parbi sint. 
Tulliola tibi diem dat^ sponsorem me appellat. 


XI 

CICEIIO ATTICO SAL. 

Et inea spoiite faciebam antea et post duabus (‘pi- 
stulis tuis perdiligenter in eandem ratiouem script is 
magno opere sum commotus. Eo acoedebab hortator 
adsiduus SalliistiuSj iit agerem quam diligentissime 
cum Lucceio de vestra vetere gratia recon cdlianda. 
Sed^ cum omnia fecissem^ non modo earn voluntatem 
eiusj quae fuerat erga te, recuperare non potui, veriim 
ne causam quidem elicere immutatae voluntatis. 
Tametsi iactat ille quidem illiid suum arbitrium, et 
ea, quae iam turn, cum aderas, oiFendere eius animum 
intellegebam, tamen habet quiddam profecto, quod 
magis in animo eius insedeidt, quod neque epistulae 
tuae neque nostra adlegatio tarn potest facile deU^re, 
quam tu praesens non modo oratione, sed tuo vuitu 
illo familiari tolles, si modo tanti putaris, id quod, 
si me audies et si liumanitati tuae constare voles, 
.certe putabis. Ac, ne illud mirere, cur, cum ego antea 
significarim tibi per litteras me sperare ilium in 
nostra potestate fore, nunc idem videar diffidere, 
incredibile est, quanto milii videatur illius voluntas 
26 
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had taken you away. And you will find and hear 
from others that my feelings towards you are just 
as they w’^ould be if my succesSj supposing I have any, 
were gained not only with you here, but by your aid. 

My little Tullia is for having the law of yon, and 
is dunning me as your representative. 


XI 

OK*ERO TO ATTK’UK, GIIEKTIK(4. 

I had been working for yt)U of my own free will, Rome , « 
and my energies were redoubled by Iht* rt‘et*ipl, of or 
two letters from you insisting on the sanu* ])(>ini. a.e. (tj 
Besides Sallustius was eonlinually ))ressing nn* lo <lo 
my best; to replace you on your old friendly footing 
with Lueeeius. But when 1 iiad doiu‘ tlu‘ utter- 
most, I failed not only to win hnek his old alba^- 
tion for you, but even to extract from him the 
reason for bis ehange of feelings tt>wards you. 

Though lie is continually harping on that arbitration 
case of his, and the otlier things whieh I notietal 
provoked him when you were here, tlu‘re is .sonu‘- 
thing else, I am sure, which is rankling in his 
mind. And tins your preseiua*, a talk with him, 
and still more the sight of your fatuiliar face, 
would do more to launovc^ than either your lettau’S’ 
or ruy services as inUnunediary, if 3'ou think 
it Avorth wiiih* to come. And, if you will listen to me 
and are disposed to aet with your usual courtesy, you 
will certainly think it worth while. You would never 
believe how self-willed and stifLueeked he seems to 
be on the point: so don’t be astonislual that I now 
appear to doubt my ability to manage him, tliough 
in former letters I hinted that I thought he would 

£7 
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obstinatior et in hac iracundia offirmatior. Sed haec 
aut sanabuntur, cum veneris^ aut ei molesta erunt^, 
in iitro culpa erxt. 

Quod in epistula tua scriptum erat me iam arbi- 
trari designatum esse^, scito nihil tarn exercitiim esse 
nunc Romae quam candidates omnibus iniqiiitati- 
biiSj nec^ quando futura sint comitia^ sciri. Verum 
haec audies de Philadelpho, 

Tu velim, quae Academiae nostrae parasti, quam 
primum mittas, Mire quam illius loci non modo usus, 
sed etiam cogitatio delectat. Libros vero tuos cave 
cuiquam tradas ; nobis eos^ quern ad modum scribis, 
conserva. Summum me eorum studium tenet sicut 
odium iam ceterarum rerum ; quas tu incredibile est 
quam brevi tempore quanto deteriores ofFensurus sis, 
quam reliquisti. 


XII 
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Teucris ilia lentum sane negotium, neque Cornelius 
ad Terentiam postea rediit. Opinor^ ad Considium, 
Axium, Selicium confugiendum est; nam a Caecilio 
propinqui minore centesimis nummum movere non 
possunt, Sed ut ad prima ilia redeam, nihil ego ilia 
impudentius^ astutius, lentius vidi. ‘^Libertum mitto, 
Tito mandavi.'' '2K'>]}pet9 atque dvaPoXai; sed nescio an 
ravTo/jLaroy Nam mihi Pompeiani prodromi 

nuntiant aperte Pompeium acturum Antonio succedi 
28 
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be under my thumb. But that will be all put right 
when you come^ or he will smart for it who de- 
serves it. 

You say in your note that my election is thought 
certain; but let me tell you that candidates are 
plagued to death nowadays with all sorts of iinfair- 
nessj and even the date of the election is not fixed. 

But you 'Will hear about that from Philadelphiis. 

Please send wliat you liave purchased for my 
Academy as soon as possible. It is astonishing liow 
the mere thought of the phu'c raises my spirits ev<'n 
when I am not in it. B(‘- sure you don’t get rid of 
your books. Keep them for me as y(ni promise. My 
enthusiasm for them iner(‘nse.s with my disgust at 
everything else. You would never believer how 
changed for the worse you will find everything has 
been in the short time you have been aw'ay. 

XII 

CICERO TO ATTICUSj GREETINO, 

Tcucris^ is an unconscionably .slow coach and Cor- liomCi 
nelius has never come back to Tei’entia: so I suppose Jan, t 
I shall have to turn to Considius, Axius or Selicius. u.c. 67 
Even his relatives can’t screw’^ a penny out of 
Caecilius at less than 12 per cent. Bub to return to 
the point; Teucris’ behaviour is the most shameless 
mixture of cunning and laziness I liave ever seen. 

^^I'm sending a freedman,” says she, or Fve given 
Titus a commission.” All excuse.s and delays! But 
perhaps dupose"' y for Pompey’s advance party 
bring news that he is going to move for Antony’s 

1 Probably a pseudonym for some agent of Gaius Antonins, 
though .some suggest that it stands for Aiitonius himself. 

^Menander, raMjuaTov ijfjiQv /caXXfw pouXet'erai. 
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oportere^ eodemque tempore aget praetor ad populiim. 
Res eiiis modi est, iit ego nee per bonorum iiec per 
popularcm existimationem Iionestc possim liominem 
defend er(% nee mihi libeat, quod vel maximum est. 
Eteiiim aecidifc hoc, (piod totum cuius modi sit, 
maudo tibi, ut; pcu’spicias. Lil>t‘rtnm ego balx'o sane 
necpiam honiinem, Hilarum dieo, ratiocinatorem et 
clientem Uuim. De eo mihi \\alerius interpres uiuitiat, 
Thyillns(pie se audisst* scribit haec, (‘sst* honiinem 
cum Antonio; Antonium porro in eogamdis peeuniis 
dictitare partem milii (piaeri et a m(‘ eustodmu eom“ 
mimis (piaestuH libertum esse missum. Non sum me« 
diocriter commotus ne(]iu‘ tamen credidi, stal certe 
aliquid sermonis fiiit Totum investiga, cognosces 
perspice ct nebuloiiem ilium, si quo pacto potes, (‘x 
istis locis amove. Huius sermonis Valerius auctorem 
Cn, Plancium nominabat Mnndo tibi phuu* totum, 
ut videas euius modi sit. 

Pompeium nobis amicissimum constat esse. Divor- 
tiuiu Muciae vehementer probatur. P. Clodium, Appi 
f., credo te aiidisst^ cum veste muliebri dcqirelumsum 
domi C. Caesaris, cum pro poi)ulo fieret, eiimcpu* per 
maims serviilae servatum et eductum ; nun c*ss(‘ in- 
signi infamia. Quod te moleste fern* certo scio. 

Quod praeterca ad te .scribam^ non liabeo, c‘t nu*- 
herciile cram in scribeudo conturbntior. Nam puer 
festivus anagnostes noster Sositliens deeessernt, me- 
que plus qiuim servi mors debere videbatius (‘ommo" 
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retirement^ and a pi’aetor will bring the motion for- 
ward. Under my circumstances I couldn’t honour- 
ably clianipion him. I should lose the respect of 
both parties if I did: and what’s morCj I w'ouldn’t, 
if I could, in view of certain things that have I\ap- 
pened, to which I should like to call your attention. 
There’s a frcedinan of mine, an utter scoundrel— 
Hilarus 1 mean — an accountant and a cli(*nt of yours. 
Valerius the interpreter sends me ne\v.s of him, and 
Tliyillus says he luis beard too tliat the fellow is 
with Antony, and that Antony, when he is making 
r(‘quisiti()ns, always asserts tliat part is levied on 
my authority, and that I liave s(mt a fri'cclman to 
look after my share. I am (*onsid(‘rably annoyed, 
though 1 hardly believe the story : but there lias 
been a good deal of talk. Look into the matter 
thoroughly and try to get to the bottom of it, and, 
if you possibly can, get tliat rascal shifted. Valerius 
mentioned Cn. Plancius as his authority for the 
statement. 1 leave the whole matter entirely in 
your hands to inve.stigate. 

I am assured that Pomp(‘y is on the best of terms 
with me, Mucia’s divorce meets with every (jne’s 
approval. I expect you have heard that P, Clodius, 
son of Appiiis, was discovered in woman’s clothes in 
C. Caesar’s Iiousts where th<‘ sacrifice was going on : 
hut a servant girl uianag(‘d to smuggle him out. 
It has created a ])ublic s(*audal : and I am sure 3^)11 
will be sorry to hear of it. 

[ don’t think I have any other news for you: and 
I’m sorry to say I’ve betm rather upset wliile writing. 
M3' reader Sositlums, a charming fellow', has died; 
and 1 am more upset about it than anyone would 
suppose I should lie about a slave’s death. Please 
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verat. Tu velim saepe ad nos scribas. Si rem 
nullani habebis, quod in buccain venerit, scribito. 
Kab lanuariis M. Messalla^ M. Pisone coss. 

XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

iSVr. Romae Accepi tuas tres iain epistulas^ imam a M. Come- 
K, Fehr, lio,qiiamTribiisTaberniS;,utopinoi%ei dedistq alteram^ 
a, OVS qiiam mihi Canusinus tuus lio.spes reddidit, tertiam, 
(piam^ ut scribis, ancora soliita ^ de phaselo dedisti ; 
quae fucrunt omnes/ ut rlietorum pueri loquun- 
tur, cum bumanitatis sparsae sale tuin insignes auioris 
notis, Quibiis epistulis sum equidem abs te lacessitus 
ad rescribendum ; sed idcirco sum tardior, quod non 
invenio fidclem tabellaniim. Quotus enim quisque est, 
qui cpiKstulam paulo graviorem ferre possit, nisi earn 
pellectione relevant? Accedit eo, quod mihi non 
est notum ut quisque in Epirum proficiscitur. Ego 
enim te arbitror caesis apud Amaltheam tuam victi- 
mise statim esse ad Sicyonem oppugnandum profe- 
ctum;, neque tamen id ipsum certum habeo, quando ad 
Antonium proficiscare, aut quid in Epiro temporis 
ponas. Ita neque Achaicis hominibus neque Epim- 
ticis paulo liberiores litteras committere audeo. 

Sunt autem post discessum a me tuum res dignae 
litteris nostris^ sed non committendae cius modi peri- 
culo, ut aut interire aut aperiri aut intercipi possint. 
Primum igitur scito primum me non esse rogatum 
sententiam praepositumque esse nobis pacificatorcm 

'ancora swhVAid. Lmnhinus i ora soluta Peerlkamp, But 
Sclimalss ( Antiharharus^ it, 588, yZ/z ed.) points out the 
readhig of the MSS. is defensible as a contamination of 
ancora sublala and nave soluta. 

^ut rlietorum pueri Madvigi retborum pure MSS. 
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write frequently. If you've no liews^ 'write the first 
thing that comes into your head, 

Jan. 1, ill the consulship of M. Messalla and 
M. Piso. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I have had your three letters: one from M, Cox- Jan, 
nelius^ to whom you gave it^ I think at the Three b.c. 61 
Taverns; another brought by your liost at Canusiimi; 
and a third which you say you posted from the boat just 
as you got under weigh. All three of them were^ as 
a pupil in the rhetorical schools would say, at once 
sprinkled with the salt of refinement and stamped 
wdth the brand of affection. Tliey certainly provoke an 
answer : but I have been rather slow about sending 
one, for lack of a safe messenger. There are very 
few who can carry a letter of weight without light- 
ening it by a perusal. Besides, I don't hear of every 
traveller to Epirus. For 1 suppose, when you have 
offered sacrifice at your villa Anialthea, you will start 
at once to lay siege to Sicyon. Fm not certain 
either how or wdien you are going to join Antony or 
how long you will stay in Epirus, So I dare not 
trust at all outspoken letters to people going either 
to Achaia or to Epirus. 

Plenty of things have happened worth writing 
about since your departure, but I dared not commit 
them to the risk of the ^ letters being either lost or 
opened or intercepted. First then let me tell you I 
w'as not asked my opinion first in the House, but had 
to play second fiddle to the peace-maker" of the 
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Allobroguni, idque admurmurante senatu neque me 
invito esse factum. Sum enim et ab observando 
homine perverso liber et ad dignitatem in re publica 
retinendam contra ill ins voluntatem soliitusj et ille 
secundus in dicendo locus liabet auctoritatem paene 
principis et voluntatem non nimis dcvinctam beneticio 
eonsulis. 1 Vidius est Catulus, qwirtasj, si etiam lioe 

quaeris^ Hortensius. Consul aut<un ipse parvo animo 
et pruvo tamen cavillator genere illo morosoj (piod 
etiam sine dicaeitatc ridetui% facie magis (luaiii 
laeetiis ridiculus, nihil agens cum re publica, seiun- 
ctus ab optimatibus, a quo nihil speres boni rei pu- 
blicae, quia non vult, nihil speres mali, quia non 
audet. Eius aiitem collega et in me perhonorificus 
et partium studiosus ac defensor bonarum. Qui nunc 
leviter inter se dissident. Sed vereoi% ne hoc, quod 
infectuni est, serpat longius. Credo enim te audisse, 
cum apud Caesarem pro populo fieret, venisse eo 
muliebri vestitu virum, idque sacrificium cum virgines 
instaurassent, mentionem a Q. Cornificio in senatu 
faetam (is fait iirinceps, ne tu forte aliquein nostrum 
piites); postea rem ex senatus consulto ad virgines 
atque ad poiitifices relatam idque ab its nefas esse 
decretum; deinde ex senatus consulto consules roga- 
tionem promulgasse ; uxori Caesarem nuntium re- 
misisse. In hae causa Piso amicitia P. Clodi ductus 
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Allobroges.^ Nor did I mind much^ though the senate 
murmured disapproval. It has freed me from the ne- 
cessity of bowing to a crotchety individual^ and sets 
me at liberty to preserve my political dignity in spite 
of him. The second place carries nearly as much weight 
with it as the first, and one’s actions are not so much 
bound. by obligation to the consul.'" The third place 
fell to Catulus : the fourtli, if you wvint to go as far, to 
Hortensius. The consul is petty-minded and perverse, 
a qiiibbler wlio used that bitter kind of sarcasm, which 
raises a laugh even wiien there is no wit in tlie w^ords, 
on tJie strength of his expression rather than his ex- 
pressions. He is no politician at all, he stands aloof 
from tJie conservatives : and one cannot expect liim to 
render any good services to the state, because he 
does nob wish to do so, nor any bad, because be does 
not dare. But his colleague is most polite to me, a 
keen politician and a biihvark of the conservative 
party. There is a slight difference of opinion be- 
tw^een them at present: but I am afraid that the 
contagion may spread. No doubt you have heard 
that, when the sacrifice w"as taking j^lace in Caesar’s 
house, a man in w'oman’s clothes got in; and that 
after the Vestal Virgins had performed the sacrifice 
afresh, the matter was mentioned in the House by 
Cornificius. Note tliat he w'as the prime mover and 
none of us. Tlicn a resolution was x>assed, the 
matter w^as referred to the. Virgins' and tlie priests, 
and tliey pronounced it a sacrilege. So. the consuls 
w^ere directed by the House to bring in a bill about 
it, Caesar has divorced Iris wife. Piso’s friendship 

* C. Calpuniius Piso, consul in 67 b.c. and governor of 
Gallia Narbonensis in 66-.65 b.c. He had temporarily paci- 
fied tlie Allobroges, but they were already in revolt again. 
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operani dat^ ut ea rogatio^ quam ipse fert et fert ex 
senatus consulto et de religioncj aiitiquetui% Messalla 
veliementer <adluic agit severe. Boni viri precibus 
Clodi removentiir a causa^ operae comparantur, nos- 
met ipsb qiii Lyeurgei a principio fiiissemnsj cotidie 
deiuitigiunur, instat et urget Cato. Quid* multa? 
V(‘reor, ne Iiaec neglecta a ])oni.s, defensa ab improbis 
magnorimi rei piiblioae nialonim causa sit. I'lins 
auttun ille amicus (scin, quern dicam?), de quo tu ad 
me scripsisti, posteaquam non audcret reprehendere, 
laudare coei)isse, nos, ut ostendit, admodum diligit, 
amplectitiir, amat, aperte laudat, occulte, sed ita, ut 
perspicuum sit, invidet. Nihil come, nihil simplex, 
nihil iv rotg ttoXltlkol^s illustre, nihil honestum, nihil 
forte, nihil liberum. Sed haec ad te scribam alias 
subtilius; nam neque adhuc mihi satis nota sunt, et 
huic terrae filio nescio cui committere epistulam 
tantis de rebus non audeo. 

Provincias praetores nondum sortiti sunt. Res 
eodem est loci, quo reliquisti. To7rc6^€criav, quam 
postulas, Miseni et Puteolorum, includam orationi 
meae. d. in Non. Decembr.” niendose fuisse 

animadverteram. Quae hiudas ex orationibus, mihi 
crede, valde mihi placebant, sed non audebam antea 
dicere ; nunc vero, quod a te probata sunt, multo mi 
dTTiKwrepa videntur. In illam orationem Metcllinam 
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for Clodius is making him do his best to have the bill 
shelved; though he is the person who has to bring it 
forward under the House’s orders — and a bill for 
sacrilege too! Messalla at present takes a strict 
view of the case. The conservatives are dropping 
out of it under persuasion from Clodius. Gangs of 
rowdies are being formed. I; who at first was a 
perfect LycurguS; am daily cooling down. Cato, 
however; is pressing the case with energy. Ihit 
enough. I am afraid that what with the lack of 
interest shown in the case by the conservatives, and 
its championship by the socialists, it may cause a lot 
of mischief to the state. Your hiend^ — you kno%v 
whom I mean, the man wiio, you say, began to 
praise me as soon as he feared to blame me — is now 
parading his affection for me openly and ostentati- 
ously; but in his heai't of hearts he is envious, and 
he does not disguise it very well. He is totally 
lacking in courtesy, candour, in brilliancy in his poli- 
tics, as well as in sense of honour, resolution and 
generosity. But I’ll write more fully about that 
another time. I’ve not got hold of the facts pro- 
perly yet, and I dare not trust an importantrietter 
to a man in the street like this messenger. 

The praetors have not drawn their provinces yet : 
and things are just as they were when you left. I 
will insert a description of Misenuin and Puteoli in 
my speech as you suggest, I had already spotted 
the mistake in the date, Dec. 3. The passages in 
speeches which took your fancy were, do you 
know, just those that I was proud of, but didn’t like 
to say so before: and after Atticus’ approval they 
look much more Attic in my eyes. I have added a 
* Pompey. 

S7 


Sc?\ JRomae 
Id, Fehr, a, 
693 


MARCUS TULLIUS CICERO 
acldidi quaedam. Liber tibi mittetin% quoniam to 
amor nostri (ficXopijropa reddidit. 

Novi tibi qiiidnam scribam? quid? etiam. Messalla 
consul Autronianam domuni emit HS CXXXllli. 
“Quid id ad me?*' inquies. Tantuin, quod ea em- 
ptione et nos bene emisse iudieati sumus, et homines 
intelk‘gere coeperunt licere ainicorum facultatibus 
in (*mciido ad dignitatem aliquain perveiiire. 'Luicris 
ilia lentmn negotium esL vSed tameu est in spe. Tu 
ista confice. A nobis liberiorem epistulam exspccta. 
VI Kal. Febr. M. Messalla, M. Pisone eoss. 


XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Vereor, ne putidiun sit S(Tibere ad te, quam sim 
oecupatus, sed tameu ita distimdiar, ut liuic vix tau- 
tiilae epist'ulae tempiis habiierim abpie id en*ptum c‘ 
siimmis oeeupaHonibus, Prima eontio Pompei qualis 
fuisset, scrips! ad te antea, non iiicunda miseris, 
inanis improbis, beatis non grata, bonis non gravis ; 
itaque frigebat. Tam Pisonis consulis impulsu l(ivis« 
simiis tribunus pi Fufius in contionem producit 
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little to my rej^ly to Metellus. I’ll send the book 
to you since your affection for me has given you a 
taste for rhetoric. 

Is there any news to tell you? Let me see — ^yes. 
The consul Messalla has bouglit Autronius’ house for 
£1200.^ What business is that of mine^ you will ask. 
Only that it proves that my house was a good invest- 
ment, and is beginning to open people’s eyes to the 
fact tliat it is quite legitimate to make use of a 
friend’s pocket to buy a i)lace that gives one a social 
position. That Teucris is a slow coach ; but it is not 
hopeless yet. Mind you get your i:)arb finished. I’ll 
write less guardedly soon. 

Jan. 25, in the consulship of M. Messalla and M. 
Piso. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I’m afraid you’ll be heartily sick of my pleas of B,ome^ Feh, 
business, but I’m so driven from pillar to post that I b.c, (U 
can hai’dly find time for these few lines, and even that 
I liave to snatch from important business, I have 
already written and told you what Pompey’s first 
public speech was like. The poor did not relish it, 
tlie socialists thouglit it pointless, the rich WT'.re not 
pleased with it, and tlie conservatives were dissatis- 
fied: so it fell flat. Then at the instanc^e of the 
consul Piso, an untrustworthy tribune, Fuhus, must 

* There seems to be some mistake about the numeral, as 
^1,200 (134,000 sesterces) is too little for a house which 
could be compared with C icero’s, w hich cost ;£30,ooo. If it 
is supposed to stand for jcxxxivj (i.e. 13,400,000 sesterces) 
it would be too large. Tyrrell suggests reading |xxxivi 
(i.e. 3,400,000 sesterces), about ;£30,ooo. 
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Pompeium. Res agebatur in circo Flaminio, et erat 
in eo ipso loco illo die nundinarum 7rav7]yvpts> Quae- 
sivit ex eOj placeretne ei indices a praetore legi^ quo 
consilio idem praetor uteretiir. Id aiitem erat de 
Clodiana religione ab senatu constitutum. Turn 
Pompeius fidX' dpctrroKparLKm locutus est senatusque 
auctoritatem sibi omnibus in rebus maximam videri 
semperquc visam esse respondit et id rnultis verbis, 
Postea Messalla consul in senatu de Ponipeio quae- 
si viL quid de religione et de proniulgata rogatione 
sentiret, Locutus ita est in senatu^ iit omnia ill i us 
ordinis consulta laudareL mibique^ ut adsedit, 

dixit se putare satis ab se etiani ‘^^de istis rebus'* 
esse rcsponsum. Crassus posteaquam vidit ilium ex- 
cepisse laudem ex eOj quod suspicarentur homines ei 
consulatum meum placere, surrexit ornatissimeque 
de meo’ consulatu locutus esL cum ita diceret, se^ 
quod esset senator^ quod civis^ quod liber^ quod 
vivereL mibi acceptum referrc ; quoticns coniugcm^ 
quotiens domum^ quoticns patrifim videret, totiens se 
beneficium meum vidcre." Quid niulta? t{)tmn luinc 
locuin^ quern ego varie meis orabionibus^ quarinn tu 
Aristarchus es^ solco pingere, de flannna, de ferro 
(nosti illas X^kvOov^), valde graviter pertexuit. Pro- 
ximus Pompeio sedebam. Intellexi bominem mo- 
verb ^trum Crassum inire earn gratiam, quam ipse 
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needs ti’ot out Pompey to deliver an harangue. This 
happened in the Circus FlaminiuSj where there was 
the usual market-day gathering of riff-raff. Fufius 
asked him whether he agreed with the proposal that 
the praetor should have the selection of the jury- 
men and then use them as his panel. That of course 
was the plan proposed by the Senate in Clodius' 
trial for sacrilege. To this Pomi>ey replied en grand 
seigneur that he felt and always had felt the greatest 
respect for the Senate’s authority; and very long- 
winded he was about it Afterwards the consul 
Messalla asked Pompey in the Sexiate for his opinion 
on the sacrilege and the proposed bill. Pie delivered 
a speech eulogiijing the Senate’s measures en hloc, 
and said to me as he sat down at my side^ that he 
thought he had given a sufficiently clear answer to 

those questions.” Crassus no sooner saw that he 
had won public appreciation^ because people fancied 
that he approved of my consulship^ than up he got 
and spoke of it in the most complimentary way. 
He said that he owed his seat in the House, 
his privileges as a citizen, his freedom’ and his very 
life, to me. He never saw his wife’s face, or his 
home, or his native land, without recognizing the 
debt he owed to me. But enough. He worked up 
with great effect all that purple patch which I so 
often use here and there to adorn my speeches, to 
which you play Aiustarchus ^ — the passage about fire 
and sword — you know the paints I have on my 
palette. I was sitting next to Pompey, and noticed 
that he was much affected, possibly at seeing Crassus 

^An Alexandrine grammarian noted especially for his 
criticism of the Homeric poems, in which he detected many 
spurious lines. 


41 



MARCUS TULLIUS CICERO 
pr?u*terinisi.sset, an esse tantas res nostras, (jiiae tana 
li])cnti senatu IcUidarentiii% ab eo praesertini, (jui 
mihi laiuleni illam co minus debereL quod nieis om- 
nibus litteris in Pompeiana laude perstrictus esset. 
Hie dies me valde Crasso adiunxiL et tamen ab illo 
aperte tecte quicquid est datum, libenter accepi, 
Ego aiitem ijise, di bonil quo luodo €rc7r€p7r€/)C(Yrd/4ni' 
novo auditori Pornpeio! Si uniquam mihi inplo^ot., 
si Kafiwat.^ si h'6vixi)iiara, si /carmr/ccpafc suppeditave- 
nmt, illo tempore. Quid multa? clamores. P!.tcnim 
haec erat iVo^eo-t?, de gravitate ordinis, de equestri 
eoncordia, de consensione Italiae, de intermortuis 
reliquiis coniurationis, de vilitate, de otiu. Nosti lain 
in hac materia sonitus nostros. Tanti fuenmt, ut 
ego eo brevior sim, quod eos usque istinc exaudito.s 
putem. 

Romanae autem se res sic habent. Senatus "Apef.ov 
TTctyos; nihil eonstantius, nihil severius, nihil fortius. 
Nam, cum dies venisset rogation! ex senatus consullo 
ferendae, coneursabant barbatuli iuvenes, totu.s ille 
grex Catilinae, duee hliola Curionis et popiilum, ut 
antiqiiaret, rogabant. Piso autem consul lator roga- 
tionis idem erat dissuasor. Operait Clodianac* ponttNS 
occiipai’ant, tabellac ministrabantur ita, ut luilla dare- 
tur “vTi RooAs.” Hie tibi in rostra Cato advolat, 
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snap up the chance of winning popularity^ whicli he 
had thrown away, and perhaps at realizing the im- 
portance of my achievements, when he saw that 
praise of them met "with the Senate's entire approval, 
especially coming from one who had all the less neces- 
sity to praise me, because in every one of my works 
he has been censured for Pompey’s benefit. To-day 
has done a great deal to cement my friendsliip wdth 
Crass us: but still I gladly received any crumbs 
Ponipey let fall openly or covert] 3^^ As for me, 3^e 
gods, bow I showed ofi* before my new listener 
Punipe3d Then, if ever, my flow of rounded periods, 
m3'‘ easy transitions, my antitheses, my constructive 
arguments stood me in good stead, hi a word, loud 
applause! For the gist of it was the importance of 
the Senatorial order, its unison witli the knights, tlie 
concord of all Ital3^, the paralysed remains of the 
conspiracy, peace and plenty. You knoAv ho^v I can 
fh under on a subject like that. This time my thun- 
ders were so loud that I forbear to say an3^ more 
about them. I expect you heard them right over 
there. 

Well, there you have the news of the town. The 
Senate is a perfect Areopagus, all seriousness, stead- 
fastness and firmness. For when the time came for 
jmssing the Senate’s measure, all those callow 3"outhH, 
Catiline’s cubs, met under the leadership of Curio’s 
feminine son, and asked tlie people to reject it. The 
consul Piso had to propose the law, but spoke against 
it. Clodius’ rowdies held the gangways; and the 
voting papers were so managed that no placet forms 
were given out. Then yoxi have Cato dying to the 

* Or *Mct fall with obvious covertness or “I openly re^ 
ceived what he covertly gave.” 
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commulciiim Pisoiii consuli mirificum facit^ si id est 
commiilcium,^ vox plena gravitatiS;, plena auctoritatis^ 
plena denique salutis. Accedit eodem etiam noster 
HortensiuSj multi praeterea boni ; insignis vero opera 
Favoni fuit. Hoc concursu optimatiiini comitia 
diinitfcuntur, senatus vocabur. Cum decenieretur 
frequenti senatu contra pugnante Pisone, ad pedes 
omnium singillatim accidente Clodio, ut consules 
populum cohortarentur ad rogatiouem ac<iipiendam^ 
liomines ad qiandocim Curioni nullum senatus con- 
sultum facienti adsenserunL altera parte facile 
cccc fuerunt. Acta res est, Fufius tribunus turn 
concessit. Clodius contiones miseras habebat, in 
quibus Lucullumj I-Iortensiimij C. Pisonem, Messallaui 
consul em contumeliose laedebat; me tantum ^^com- 
perisse ” omnia criminabatur. Senatus et de pro- 
vinces praetorum et de legationibiis et de ceteris 
rebus decernebaL ut, antequam rogatio lata esset, ne 
quid ageretur. 

Habes res Romaneas. Sed bimen etiam illud, quod 
non speraram, aiidi. Messalla consul est egregius, 
fortis, coiistanSj diligens, nostri laudator, amator, 
imitator. Ille alter uno vitio minus vitiosus, quod 
iners, quod somni plenus, quod impcritus, quod 
aTTpaKToraros, sed voluiitate ita Kax^KTrfs;^ ut Pom- 

‘ Coiiimuldciufu Ml convicium Mm the marghu But as 
Schmidt points out^ commulcium, nMch is the reading of Z 
in the first case^ and of Z M in the second case, is prohahty 
a genuine vulgar Latin word. 

44 



LETTERS TO ATTICUS I. 14 

rostrum and giving Piso a slap in the face^ if one can 
say slap in the face*’ of an utterance full of dignity, 
full of authority, and full of saving counsel. Our 
friend Hortensius joined him too^ and many other 
loyalists, Favonius particularly distinguishing himself 
for his energy. This rally of the conservatives broke 
up the meeting, and the Senate was called together. 
In a full house a resolution was passed that persuasion 
should be used to induce the people to accept the 
measure, though Piso opposed it and Clodius went 
down on his knees to us one by one. Some fifteen 
supported Curio’s rejection of the bill, while the 
opposite party numbered easily 400. That settled 
the matter. Fufus the tribune collapsed. Clodius 
delivered some pitiful harangues, in which he hurled 
reproaches at Lucullus, Hortensius, C. Piso, and the 
consul Messalla : me he only twitted with my sensa- 
tional discoveries.^ The Senate decided that no 
action was to be taken as to the distribution of pro- 
vinces among the praetors, hearing of legations or 
anything else, till this measure was passed. 

Tliere you have the political situation. But there 
is one piece of ne’vvs I must tell you, as it is better 
than I expected. Messalla is an excellent consul, 
resolute, reliable and energetic : for me he expresses 
admiration and respect, and shows it by imitating 
me. That other fellow has only one redeeming vice, 
laziness, sleepiness, ignorance, and faineance : but at 
heart he is such a mauvais sajet that he began to 

^Cicero had contented himself at the time he unmasked 
Catiline with declaring that he had discovered 
risse) full details without making them public. Hence the 
phrase was frequently cast in his teeth. Cf, Fam, v. 5, 2. 
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peium post illam contionenij in qua ab eo senatus 
laiidatiis esL odisse coeperit. Itaque mirum in mo- 
durn omnes a se bonos alienavit. Neque id magis 
ainicitia Clodi add actus fecit quam studio perditarum 
rerum atque partiiim. Sed liabet vsui similem in 
)nagistratibu.s praeter Fufium neniineim Bonis uti- 
nuir tnl)iniis pl.^ Conmto vero PstuKlocatone* Quid 
quaeris ? 

Nunc ut ad privata redcam, proniissa pa- 

travit. 'I’ll mandata ellicC;, quae r(‘cepisti. Quintus 
frater, qui Argiletani aedificii reliquiun dodrantiuu 
emit HS Dcoocv/rusculanum venditaL uL Hi possit, 
ernat Pacilianam dotnuni. Cum Lucceio in gratiam 
redii. Video homiiuun valde petiturire, Navabo oxie- 
ram. Tu quid agas, ubi sis., cuius modi istae res sint:;, 
fac me quam diligentissime certiorem. Idibus Vv.hr. 


XV 

CICERO ATTICO SAU. 

Asiam QuintO;, suavissimo fraVi, obtigisse audisti. 
Non enim dubito^ quin celerius tibi lioc rumor (juam 
idliu.s nostrum litterae nuiiliarinfc. Nunc, (pioniam et 
laudis avidissiini semper fuimiis et praeter c(deros 
f/iiAeAAvp'cs" et sunuis et habemur. et mullorum odia 
atque inimicitias rei publicae causa suscepinuis, 
iravroU^'i fUfir/prKeo ciiraiiue, effiee, ut al) 

omnibus et laudemur et amemur. Hi.s de r(‘bu.s 
plura ad te in ea epistula seribam, <|uam ipsi Quinlo 
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detest Pompey after that speech of his in praise of 
the Senate. So he is at daggers drawn with all the 
patriotic party. It was not so much friendship for 
Clodius that induced him to act like this as a taste 
for knaves and knavery. But there are none of his 
kidney in office except Fufius. Our tribunes of the 
people are all sound meu;, and Cornu tus is Cato's 
double. Can I say more? 

Now for private affiiirs. Teucris has kept her pro- 
mise. Do you cany out the commissions you received. 
My brother Quintus has bougirt the remaining three- 
quarters of his house on the Argiletum for £(>000,^ 
and is selling his place at Tuseiilum to buy Pacilius’ 
house., if he can. Pve made it up with Lucceius. 

1 see he’s got the office-seeking complaint badly, 
ril do my best for him. Please keep me posted 
up in your doings, your address and the progress of 
our affairs. 13 Febr. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You liave heard that that good brother of mine, Rome, 
Quintus, has Asia assigned him as his province. I’ve March 15 , 
no doubt a rumour of it has reached you before any b.c. d/ 
of our letters. We have always luid a keen regard 
for our reputation, and both are and are considered 
unusually Philhellenic, and our public services have 
won us a host of ill-wishers. So now is the time for 
you to ^ screw your courage to tlie sticking-place,” lUad xxli, 8 
and help us to secure universal applause and apimoval. 

I will write further about it in a letter which I shall 
‘ 725,000 sesterces. 
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dabo. Tu me velim certiorcm facias, quid de meis 
mandatis egeris atque etiam quid de tiio negotio; 
nam, ut Brundisio profectiis es, nullae milii abs te 
suixt redditae litterae, Valde aveo scire, quid agas. 
I dibus Martiis. 


XVI 

CICERO Arrico sae, 

Quaeris ex me, quid acciderit de iiidicio, quod tarn 
praeter opiiuonem oiuuiinn factum sit, et siiuul vis 
scire, quo modo ego minus, quain soleam, proeliatus 
sim, Respondebo tibi ucrrepov Trporepov ‘Op 07 pt^f 39 . 
Ego enim, quam diu senatus auctoritas rnilii defen- 
den da fuit, sie acriter et vehementer proeliatus sum, 
ut clamor concursusque maxima cum mea Umde 
derent. Qiiodsi tibi umquam sum visus in re piiblica 
fortis, certe me in ilk causa admiratiis esses. Cum 
enim ille ad contiones confiigisset iu iisque mco 
nomine ad invidiam uteretui', di immortales! quas 
ego pugnas et quantas strages edidi I quos impetus in 
Pisonem, in Curionem, in totam illam manum feci! 
quo modo sum insectatus levitatem senum, lihiciinem 
iuventutis ! Saepe, ita me di invent 1 te non solum 
auctorem consiliorum meoruin, verum etiam spectato- 
rem pugnarum miridcarum desideravi. Postea vero 
quam Hortensius excogitavit, ut legem de religione 
Fufius tribunus pL ferret, in qua nihil aliud a consulari 
rogatione differebat nisi iudicum genus (in eo autem 
erant omnia), pugnavitque, ut ita fieret, quod et sibi 
et aliis persuaserat nullis ilium iudicibus edugere 
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give to Quintus himself. Please let me know which 
of my orders you have carried oiit^ and how your 
own affairs are getting on. I haven’t had a single 
letter from you since you left Brundisium: and I 
badly want to know how you are. March 1 5. 


XVI 

CICEUO TO ATTICUS^ GREETING. 

You ask what can have happened about the trial Romej Juiic, 
to give it such an unexpected ending^ and you want b.c. 61 
to know, too, why I showed less fight than usual.- 
Well 1 In my answer I’ll put the cart before the 
horse like Plomer. So long as I had to defend the 
Senate’s decree, I fought so fiercely and doughtily, 
that cheering crowds rallied round me enthusiastic 
in my applause. You would certainly have marvelled 
at my courage on this occasion, if ever you credited 
me with any courage in my country’s defence. When 
Clodius fell back on speechifying and took my name 
in vain, didn’t I just show fight, didn’t I deal havoc! 

How I charged Piso, Curio, and all that crowd! 

Didn’t I rate the old men for their frivolity, the 
young for their wanton passions! Heaven is my 
witness, I often wanted you not only to prompt my 
plans, but also to be a spectator of my doughty 
deeds. But when Hortensius had conceived the 
idea of letting Fufius bring in his bill about the 
sacrilege, which only differed from the consular 
measure in the method of choosing the jury — ^though 
, that was the point on which everything turned — and 
fought for his owm >vay, under the impression, which 
he had also conveyed to others, that no conceivable 
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posse, contraxi vela perspiciens iiioj)iam iudicum, 
neqiie dixi qiiicqiiaiu pro testimonio, nisi quod erat 
ita notum atque testatum, ut non possem praeterire. 
Itaque, si causani quaeris absolutionis, ut iain 7rpo5 rh 
rporepov revertar, (^gestas iudicum fait et turpitude. 
Id autem ut aceideret, commissuni est Hortensi con- 
silio, qui duiu veritus est, nc Fufius ci legi inter- 
eederet, quae vx senatus eonsiilto fevebatur, non 
vidit illud, satius esse ilium in infamia rclinqui ac 
sordibiis quam infirmo iudicio committi, sed ductus 
odio properavit reni deducere in iudiciinn, cum ilium 
plumbeo gladio iugulatum iri tame.n diceret 

Sed iudieium si quaeris quale fiierit, incredibili 
exitu, sic uti nunc ex eventu ab aliis, a me tamen ex 
ipso initio consilium Hortensi reprehendatur. Nam, 
ut reiectio facta est clamoribus maximis, cum accu- 
sator tamquam censor bonus homines nequissimos 
reiceret, reus tamquam clemens lanista frugal issiminn 
quemqiie secerneret, ut primum indices coiisedcrimt, 
valde difhderc boni coeperunt Non eiiim umquam 
turpior in liido talario consessus fiiit, maculosi sena- 
tores, midi eciuites, tribimi non tain aerati quam, ut 
appellantur, aerarii. Fauci tamen boni iiuu'ant, quos 
reiectione fiigare ille non potuerat, qui macsti inter 
sui dissimiles et macreutes sedebant et contagione 
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jury could acquit Clodius, I drew in a reef or two^ 
not being blind to the impecuniosity of the jurymen. 
I confined my testimony to points so thorouglily well- 
known and attested that I could not omit them. So^ 
to come at last to the horse/’ if you want to know' 
the reason for his acquittal^ it lay in the jury’s lack of 
pence and of conscience. But it was Hortensius’ 
plan that made such a result possible. In his fright 
tiiat Fufius might veto the Senate’s measure, he 
overlooked the fact that it would be better for Clo- 
dius to be kept in disgrace with a tidal hanging over 
his head, tlian for the case to come before an unsound 
court. Spurred on by hatred, he luished the matter 
into court, saying that a leaden sword was sharp 
enough to cut Clodius’ throat. 

If you want to know about the trial, the result of 
it was so incredible that now after the event every- 
body agrees with my forebodings and blames Hor- 
tensius. The challenging of the jury took place 
amidst an upi'oar, since the prosecutor like a good 
censor rejected all the knaves, and the defendant like 
a kind-hearted trainer of gladiators set aside all the 
respectable people. And as soon as the jury took 
their seats, the patriotic party began to have grave 
misgivings : for never did a more disreputable set of 
people get together even in a gambling hell. 
Senators with a past, knights without a penny, 
tribunes whose only right to a 'title implying pay lay 
in their readiness to take it.^ The few honest folk 
among them, that he had not managed to remove in 
his selection, sat as w^oe-begone as fish out of water, 

* Or keeping the ordinary sense of “aerarii’’: “cashiered 
rather than rich in cash.’* But; the sense both of “ aerati " 
and of “aerarii ” here is very doubtful. 
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tiirpitudinis vehementer permovebnntiir. Hie, ut 
quaeqiic res ad eoiisiliinn primis postulationibus re- 
ferebatui-j ineredibilis erat severitas nulla varietate 
sententiarum. Nihil impetrabat reus^ plus aecusatori 
dabatur^ quani postulabat ; trimnphabat (quid (juae- 
ris?) Hortcnsius se vidisse tantum; nemo erat, qui 
ilium reum ae non iniliens eondemnatum arbitraretur. 
Me vero teste produeto eredo te ex acelamatione 
Clodi advoeatovnm audisse quae oonsurreetio iudicum 
faeta sit, ut me eireumsteteriut, ut ax)erte iugula sua 
pro meo capite P. Clodio ostentarint. Quae mihi res 
multo hunoriiieentior visa est quain aut ilia, cum 
iurai’e tui ei^’es Xenoeratem testimonium diceuteni 
prohibuerunt, aut cum tabulas Metelli Numidict, 
cum eae, ut mo.s est, eireumfeiTentur, nostri indices 
aspicere nolueimit, Multo liaee, inquam, nostra res 
maior. Itaque iudicum vocibiis, emu ego sic ab iis 
ut salus patriae defenderer, fraetus reus et una pa- 
troni omnes conciderunt; ad me autem eadem fre- 
quentia postridie eonvenit, quaeum abiens eonsulatu 
sum domum reduetus. Clamare praeclari Areopagitae 
se non esse ventures nisi praesidio eonstituto. Refertur 
ad consilium. Una sola sententia praesidium non 
dcsideravit. Defertur res ad senatinn. Gravissime 
ornatissinieque deeernitur; laudantiir indices; datur 
negotiuin niagistratibus. Responsurum Iiominem 
nemo ai’bitrabatur. 
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sadly upset and bemoaning their contact witli infamy. 

At the preliminary proceedings^ as i^oint after point 
was put before the juryj their strict and nnaninmus 
uprightness was extraordinary. The defendant never 
won a pointy and tlie prosecution were granted more 
than they asked for. It goes without saying timt 
Hortensius was trimnphaut at his penetration ; and no 
one regarded Clodius so much as a man on his trial as 
one that had been condemned a thousand time.s over. 

You have no doubt heard liow' tin.' jury rose in a body 
to protect me, when 1 stepped into the witness-box 
and Clodius’ supporters began to hoot : and how they 
offered their throats to Clodius’ sword in defence of 
me. Thereby, to my mind tiiey jriid me a far higlu*r 
compliment than your fellow-citizens paid Xeno- 
crates, when they refused to let liiin take the oath 
before giving his testiiiK)uy, or oiu* Roman jury paid 
Metellus Numidicus, when they would not look at 
the accounts wdiieh he passed round as is usual in 
such cases. I repeat, the honour shown me was far 
greater. The shouts of the jury, proclaiming me as 
the saviour of the country crushed and annihilated 
the defendant and all bis supporters. And on the 
next day a crowd as great as that which conducted 
me home at the end of my consulship gatliered 
round me. Our noble Areopagites d(‘-clared they 
would not come without a guard, 'fhe votes of the 
court were taken, and there was only one person who 
voted a guard unnecessary. The point was laid before 
the Senate, who passed a decree in the strongest and 
most complimentary terms, thanking the jiuy and 
referring the matter to the magistrates. No one 
thought Clodius would defend his case, '‘Tell me lUad xvi, 112 
now, ye Muses, how first the fire fell.” 
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Nosti Caivum ex Nanneianis illiuii., ilium laudato- 
reni meiim^ de cuius oratione erga me lionorifica ad 
te scripseram, Eiduo per luium servum et eum ex 
ludo gladiatorio confecit totum negotium ; areessivit 
ad se^ promislt, intercessit, dedit. lam vero (o di bani^ 
rem perditam!) etiam noctes certarum mulierum 
atque adulesceiitulorum nobilium introdiictioii.es non 
mdlis iudicibiis pro mercedis eiimiilo fuenmb. I la 
summo discessu bonorum, pleno foro servorum xxv 
indices ita fortes tamen fuerunt, ut summo proposito 
periculo vel perire maluerint quam pcu’dere omnia. 
XXXI fuenuiL quos fames magis quam fama commo- 
verit. Quorum Catulus eum vidissct quendam, 
^‘^Quid vos/’ inquitj ‘^‘^praesidium a nobis postiilaba- 
tis? aiij ne nummi vobis cripercntur, timebatis?” 
Habes^ ut brevissime potui^ genus iudicii et eausam 
absolutionis. 

Qnaeris deinceps, qui nunc sit status rerum et qui 
mens. Rei publicac statum illiim^ queni tu meo cun- 
siliOj ego divino condrmntiun putabam^ <iui bononnn 
omnium coniunctione et auetoritate eonsulatus mei 
dxus et fundatus videbabiir, nisi quis nos dens re- 
spexeriL elapsum scito esse de manibiis imo hoc 
iudicio^ si indicium est triginta homines populi Ro- 
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You know Baldpate of Nanneian fame/ my late 
panegyrist, whose complimentary speech in my 
honour I have already mentioned in my letters ; well, 
he managed the whole job in a couple of days with 
the help of one slave and that an ex-prizefighter. He 
sent for everybody, made promises, gave security, 
paid money down. Good heavens, what a scandal 
there was ! Even the favours of certain ladies and 
introductions to young men of good family were given 
to some of the jury to swell the bribe. All honest 
men withdrew entirely from the case and the forum 
was full of slaves. Yet five and twenty of the jury 
were bi*avc enougli to risk their necks, preferring 
death to treachery: but there were thirty-one w'ho 
were more influenced by famine than fame. Catuliis 
meeting one of these latter remarked to him: “Why 
did you ask for a guard? For fear of having your 
pocket picked?” There you have as short a sum- 
mary as possible of the trial and the reason for 
the acquittal. 

You want to know next what is the present 
state of public affairs, and how I am getting on. We 
thought that the condition of the Republic had 
been set on a firm footing, you by my prudence, 
I by divine interposition : and that its preservation 
was secured and established by the combination of 
all patriots and by the influence of my consulship. 
But, let me tell you, unless some god remembers 
us, it has been dashed from our grasp by this one 
trial, if one can call it a trial, when thirty of the 

* Crassus ; but why ex Nannelants is uncertain. Manutius 
says he bought up the property of Nairn etus, who wa.s 
among those proscribed by Sulla, and gave in his name as 
Licinius Calvus ; but this is probably only a guess. 
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mani levissimos ac nequissiinos iiiimmiilis aecei^tis 
ius ac fas omne delere eL quod omnes non inodo 
homines^ vennn etiam pecudes factum esse sciant, id 
Talnam et Plautum et Spongiam et ceteras huius 
modi quisquilias statuere niimqiiam esse factum. Scd 
tamen^ iit te de re publica consoler^ non ita, ut spe- 
rarunt mali^ tanto imposito rei pu])licae vulnere^ 
alacris exsultat improbitas in victoria. Nam plane ita 
putaveruntj cum religio, cum pudicitia, cum iudicio- 
rum fideS;, cum senatus aiu’toritas concidi.sset^ fore ut 
aperte victrix nequitia ac libido poenas ab oj)tnno 
quoque peteret sui doloriSj quern improbissimo euique 
inusserat severitas consulatus mei. Idem ego ille (non 
enim milii vidcor insolent er gloriarij cum de me apucl 
te loquorj in ca praesertim epistubq quam nolo aliis 
legi) idem^ inqiianij ego rcereavi adflictos animos 
bonorum mmm quemque confirmans, excitans ; insc- 
ctandis vero exagitandisque nuininariis iudicibiis om- 
neni omnibus studiosis ac fautoribus illius victoriac 
7rapp7](rLav eiipub Pisonem consulem nulla in re con- 
sistere umquam sum passiis^ despoiisain homini iani 
Syriam adeniq senatiim ad pristinam suam scverita- 
tem revocavi atquc abiectum excitavi, Clodium inae- 
sentem fregi in seiiaLu cum orationc pcrpetua plenis- 
sima gravitatis turn altt‘rcatione huius modi ; ex qua 
licet paiica degustcs; iiain cetera non possunt habere 
eandem neqiie vim neque venu.slatcuu launoto illo 
studio contentioniSj quern dyiovoL vos ap{)eliatis. Nam» 
ut Idibus Maiis in senatum couvenimus, rogaius ego 
sententiam inulta dixi de sumina re piiblieU;, atque 
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most worthless scoundrels in Rome have blotted out 
right and justice for filthy lucre^ and when Hodge 
and John a Nokes and Tom a Styles and all the riff- 
raff of that description have declared a thing not to 
have happened which every man — ^man did I say ? — 
nay^ every beast of the fields knows for a fact. Still 
— to give you some consolation about politics — the 
country has not received so serious a blow as traitors 
wished^ nor is iniquity vaunting itself so i‘ampantly 
on its victoiy. For they clearly thought that, when 
religious and moral scruples, judicial honour and the 
Senate’s authoiuty had been destroyed, iniquity and 
lust would triumph openly, and would wa*eak their 
vengeance on all honest folk for the brand that had 
been stamped on vice by my consulship. I was the 
man— I don’t think I am boasting unduly in saying 
so to you privately, especially in a letter whicli I 
would rather you didn’t read to anyone — I was the 
man who revived the fainting courage of the patriots, 
encouraging and cheering them one by one. I 
attacked and routed that ^''enal jury ; and I did not 
leave the victorious party and its supporters a word 
to say for themselves. The consul Piso I did not leave 
an inch to stand on, Syria, which had been promised 
him as his province, I wu*ested from him. The Senate 
I aroused from its despondency, recalling* it to its 
former uprightness. Clodius I bearded and crushed 
in the Senate with a set speech full of dignity, and 
then with a cross-examination, of which I will give 
you a taste. The rest would lose both its verve and 
its wit, when the fire of battle is out, and the tug- 
of-wai% ns you Greeks call it, past. When I entered 
the House on the 1 5th of May, and was asked for 
my opinion, I discussed politics at length, and by a 
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ilie locus iiiductus a me est divinitus^ ne iina i>laga 
accepta patres conscript i conciderenL ne deficerent ; 
vulnus esse eius modi, quod mihi nec dissimulandum 
nec pertimeseendum videretur, iie aut ignorando 
stultissiini aut metuendo ignavissimi iudicaremur; 
bis absolutmn esse Lentulum, bis Catilinam, huuc 
tertium iam esse a iudicibus in rem publicaiu immis- 
sum, “Erras, Clodi; non te indices urbi, sed earceri 
reservarunt, neque tc retinere in civitate, sed exsilio 
private volucrunt. Quani ob rein, patres conscripti, 
erigite animos, retinete vestram dignitatem. Manc't 
ilia in re publica bonorum conscnsio ; dolor accessit 
bonis viris, virtus non est immiiiuta ; nihil est damni 
factum novi, sed, quod erat, inventum est. In unius 
hominis pei’diti iudicio plurcs similes reperti sunt.” 
Sed quid ago? paene orationem in epistulam inclusi. 
Redeo ad altercationem. Surgit pulchellus puer, 
obicit mihi me ad Baias fuisse. Falsum, sed tomen 
quid hoc? Simile est,” inquam, quasi in operto 
dicas fuisse.” ^^Quid,” inquit, ‘^honiini Arpinati (unu 
aqiiis calidis?” ‘‘^Narra,” iiiquani, ^‘^patrono tuo, 
qui Arpinatis aquas eoncupivit” ; nosti enini Marinas.^ 
“ Quousque,” inquit, ‘‘^hunc rcgem fercmus?” Re- 
gem appellas,” inquam, "‘cum Rex tui mentionem 
nullum fecerit?” ; ille ail tern Regis hereditatem spe 
’ Marianas and many editors. 
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happy inspiration introduced this passage: ^‘The 
Senate must not be crushed by a single blow^ they 
must not be faint-hearted. The wound is such that 
it cannot be disguised^ yet it must not be feared, lest 
by our fear we prove ourselves abject cowards, or by 
ignoring it, very fools. Lentulus twice obtained an 
acquittal, and Catiline as often, and this is the third 
criminal let loose on the country by a jury. But you 
are mistaken, Clodius. The jury saved you for the 
gallows, not for public life: their object was not to 
keep you in the country, but to keep you from leav- 
ing it. Keep up your liearts, then, senators, and pre- 
serve your dignity. The feelings of all patriots are 
unchanged; tliey have suffered grief, but their 
courage is iindiuiinislied. It is no new disaster that 
has belallen us, we liavc merely discovered one that 
existed unnoticed. The trial of one villain lia.s 
revealed many as guilty as himself.” But there, Tve 
nearly copied the whole speech. Now for our pas- 
sage of arms. Up gets this pretty boy and reproaches 
me with spending my time at Baiae. It w^as a lie : 
and anyhow what did it matter ? ‘ One would think,” 
said I, “you were accusing me of spending my time 
in hiding.” ^What need has a man of Arpinum to 
take the waters?” asks Clodius: and I answered: 
“You should talk like that to your patron^ who 
wanted to take the watei\s of a man of Arpinum,” — 
you know about the sea- water baths. How long 
are we going to let this man king it over us?” says 
he. “I wonder you mention the word king,” I 
replied, “since Kiiig^ did not mention you.” He had 

' C. Senbonius Curio the elder, who bought the villa of 
Marius at Baiae in the Snilan proscription. 

• Q, Marcius Rex, brother-in-law to Clodius. 
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devorarat ^‘^Doinum^” iuquit^ ^*^Putes,” 

inquam/^dicere : ludices emisti/' ^‘^luranti/* inqiiit, 
^^tibi non credideruiit/’ vero/' inquamj “xxv 

indices crediderunL xxxi^ qnoniam numinos ante 
accepenmtj tibi nihil credidenint. ” Magnis clamoribus 
addictus conticuit et concidit. 

Noster autem status est hie. Apiid bonos iideni 
sumus, quos reliquisti^ apiid sordeni urbis et faeeeni 
mill to melius nunc, quam x'eliquisti. Nam et illud 
nobis non obest, videri nostrum testimonium non 
valiiisse; missus est sanguis invidiae sine dolore 
atque etiam hoc magis^ quod omnes illi fautores ilHus 
flagitii rem manifestam illam redemptam esse a iudi- 
cibus confitentur. Accedit illud, quod ilia contionalis 
hiriido aerarii, misera ac ieiuna plebeciila, me ab hoc 
Magno unice diiigi putat, et herciile inulta et iucunda 
consuetudine coniuncti inter nos sumus usque eo, ut 
nostri isti comissatores coniurationis barbatuli iuvenes 
ilium in sermonibus ^^Cn. Ciceroiiem” appellent Ita- 
que et ludis et gladiatoribus mirandas eVicr^^/xarr^as' 
sine ulla pastoricia fistula auferebamus. 

Nunc est exspectatio comitiorum; in quae omnibus 
invitis trudit noster Magnus Auli filium atque in eo 
neque auctoritate neque gratia pugnat, sed quibus 
Philippus omnia castella" expugnari posse dieebat, in 
quae modo aselliis onustus aiiro posset ascendere. 
Consul autem ille deterioris histrionis simills susce- 
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been dying to inherit King’s money> ^^You ha%^e 
bought a house/’ he says. “You seem to think it is 
the same as buying a jury^” I answer. They did 
not credit you on your oath/’ he remarks. To which 
i answer: ’‘^Twenty-five jurymen credited me: the 
otlier thirty-one gave you no credit^ but took care to 
get their money first.” There was loud aj^plause^ and 
he collai)sed without a word, utterly crushed. 

My own position is this. 1 have retained the in- 
fluence I luid, when you lcl% over the conservative 
party^ and have gained xnucdi more influence over the 
sordid dreg.s of the populace than I had then. That 
my testimony was not aeec'pted does me no harm. 
My unpopularity has been tapped like a dropsy 
and painlessly reduced^ and another thixig has 
done me even more good: the .supporters of that 
ci’ime confess that tliat open .scandal was due to 
bribery. Besides that blood-sucker of the treasury, 
the wretclxed and starveling mob, tlxinks I am a prime 
favourite with the“gx*eat man” Pompey, and upon 
my soul we are upon terms of very pleasant intimacy 
— so much so indeed that these bottle-conspirators, 
these youths with Ixudding beards in common hible- 
talk call iiim Gnaeus Cicero. So botli at the games 
axid at the gladiatoi*ial siiows, 1 have been the object 
of extraordinary deixxonstrations without hisses or 
catcalls. 

Now every one is looking forward to the elections. 
Our “great” Pompey is pushing Aiilu.^’ son amidst 
general disapproval : and the means he is using are 
neither authority xxor influence, but tho.se which 
Philip said would .storm any fort to which an ass 
laden with money could climb. Piso is said to be 
playing second fiddle to Pompey and to have briberj^- 
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pisse negotium dicitur et domi divisoi'es liabere ; quod 
ego non credo. Scd senatus consulta duo iam facta 
sunt odiosa^ quod in consulem facta putanturj Catone 
et Domitio postulante, iinum, iit apud magistratus 
inquiri liceret, altcrum, cuius doini divisores hahita- 
reiifc, adversus rein publieani. Lureo auteiu tribunus 
pi.., qiii magistratimi insiinul cuai ^ lege, alia iniit, 
solutus cst et Aelia (^t Fufia^ ut legcni do ambitu 
ferret, quam ille bono auspicno claudus homo promuL 
gavit. Ita comitia in a. d. vi Kal. Sext. dilata sunt. 
Novi est in lege hooj ufc, qui nummos in tribii pro** 
niintiarit, si non dederit, impune h% sin dcderiL uL 
quoad vivaL singulis tribulibus HS CID CIO CID debeat, 
Dixi hanc legem P. Clodium iam ante servasse ; pro- 
nuntiare enim solitum esse et non dare. Sed heus 
tul videsne consulatum ilium nostrum., quern Curio 
antea liTrodctocriv vocabaL si hie faetus erit, fabam” 
mimum futuiaim ? Quare^ ut opinor., 4>^Xo(TO(f>r)Twv^ id 

^ Mimro‘s suggestio7i insimulatum impugned by’' is per- 
haps the best of the fumiy suggested emendations, 

"Fabam or Famam mimum Orelli : fabae hilum Hojf- 
7na7i7i : fabae midam Brooks, 
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agents in 3iis house : but I don’t believe it. But two 
decrees have been passed on the proposal of Cato 
and Domitius, which are unpopular because they are 
thought to be directed against the consul ; one, 
making it lawful to search the house of any magis- 
trate, and the other making it a treasonable offence 
to have bribery agents in one’s house. The tribune 
Lurco, who entered on his office under another 
law/ has been freed from the obligations of the 
Aeliaii and Fufian laws, so that he may propose his 
law about bribery. He had luck in publishing it in 
spite of his deformity. Aceordizigly the elections 
have been postponed till the 27th of July. The 
new point about this la^v is tlzat a mere promise to 
bribe the tribesmen counts for nothing, if it is not 
fulfilled ; but, if it is fulfilled, the man who made it 
is liable for life to a fine of <£27 “ per tribe. I re- 
marked Clodiiis had kept this law before it was passed ; 
for he is always promising and not paying. But, I 
say, if he^ gets in, that consulship of mine which 
Curio used to call a deification will become an abso- 
lute farce.*^ So, I suppose I must take to philosophy 

' Liirco^s proposal was irregular because it was made be- 
tween the notice of the elections and the elections them- 
selves, which was forbidden by the leges Aelia el Fufia 
(153 B.c.). 

*“^3,000 .sesterces. 

Afranius. 

’^Supposed to allude to the election of a king by boys at 
the Saturnalia, using beans to vote with; but it is rather 
dubious Latin. In Seneca’s Apocolocyiilosis 9 the same 
proverbs seem to be referred to in the phrase 
itKjuil magna res eral deiim fieri: him famam mimum 
fecistF\‘ whence it has been suggested that Faha or Fama 
wa.s the name of some well-known farce. Cf. Laserpiciarius 
ininius (Petronius 33). 
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Scr, Eo7Hae 
Non, Dec. a, 
69S 


quod til fads, et istos consulatiis non flood faoteoiu 

Quod ad me scribis te in Asiam statuissc non ire, 
equidem mallem_, iit ires^ ac vereor, ne quid in ista 
re minus commode fiat ; sed tamen non j}ossum re- 
preliendere consilium tuuin, praesertim cum egomet 
in provinciam non sim profectus. 

Epigrammatis tuis, quae in Amaltheo posuisti, 
contenti erimus^ praesertim cum et Thyillus nos reli- 
querit, et Archias nihil de me soripserit. Ac vereor^ 
ne, Liicullis quoniam Graecinn poema condidit, nunc 
ad Caecilianam fabulam spectet. Antonio tuo nomine 
gratias egi eamque cpistulam Mallio dedi. Ad te 
ideo antea rarius scripsi, quod non habebain idoneum, 
cui darem, nec satis seiebam, (luo darem, Valde te 
venditavi. Cindus si quid ad me tiii negotii detulerit, 
siiscipiam; sed nunc magis in suo est occupatus; in 
quo ego ei non desum. Tu, si uno in loco es fu turns, 
crebras a nobis litteras exsiiecta; ast plures etiam 
ipse mittito. Velim ad me scribas, cuius modi sit 
^AiiaXOetov tuum, quo ornatu, qua roiroOecruj,, et, quae 
poemata quasque historias de 'kfxoXOeiq, babes, ad me 
mittas, Lubet mihi facere in Arpinati. Ego tibi 
aliquid de meis scriptis mittam. Nihil erab absoluti. 

XVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Magna mihi varietas voluntatis et dissimilitudo 
opinionis ac iudicii Quinti fratris mei demons trata cst 
ex litteris tuis, in quibus ad me epistularum illius 
exempla misisti. Qua ex re et molestia sum tanta 
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like yourself, and not give a button for consulships. 

You write that you have made up your mind not to 
go to Asia. I would rather you did go^ and I am 
afraid it may cause unpleasantness if you do not. 
But I cannot blame your determination, especially as 
I have refused to go to a province. 

I shall be contented with the inscripf ons you have 
put in your Anialtlieum, especially as Thyillus has 
deserted me and Archias has not written anything 
about me. I am afraid, now he has written his 
Greek poem on the Liiculli, he is turning to the 
Caecilian drama. I have tinmkcKl Antonias on your 
behalf, and given that letter to Mallius. My letters 
to you up to now have b(*en fewer than they should 
have been, as 1 had no trusty messenger nor any 
certain address to send them to. 1 liave sung your 
praises loudly. If Ciricius delegates any of your busi- 
ness to me, I will undertake it. But just at present he 
is more concerned with his own, in which I am ready 
to assist him. Expect frequent letters from me, if you 
are settled : and send me even more. Please wi’ite 
me a description of your Amaltheum, its adornment 
and situation ; and send me any poems and tales you 
have about Amalthea. I should like to make one too 
in my place at Arpinum. I will send you some of 
my writings: but there is nothing finished. 


XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter and the enclosed copy of one of my Rome, Rec, 
brother Quintus’ letters show me that he has con- *-7, d.c. 61 
tinually changed his mind and wavered in his 
opinion and judgement. I am exceedingl}'- disturbed 
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adfectus^ quantain mihi meus amor suinmns erga 
utrumque vestrum adferre clebuit, et admiratione^ 
quidnam acddisset, quod adferret Quinto fratri meo 
aiit offensionem tarn gravem aiit coinmiitationem 
tantarn voluntatis. Atqiie illiid a me iam ante intel- 
legebatiu% quod te qiioque ipsuin discedeiitem a 
nobis suspicari videbam, siibesse neseio quid opinionis 
incomxnodae sauciuinque esse eius aninuim et ixise* 
disse quasdain odiosas suspieioiu^s, Quibus ego 
mcderi eiini cupeveiu antea saepe et veheineutius 
etiam post sortitionem provineiae, ncc tantuni inU*I- 
legebam ei esse ofFensionis, quantum litttu’ae luat' 
declararanL nee tantum profieiebanq (luantum vole- 
barn. Sed tamen hoe me ipse consolabar, cpiod non 
diibitabam, quin te ille aut Dyrraclh aut in i.sti.s loeis 
uspiam visurus esseb; quod cum accidisseL eonf-ide- 
bam ac mihi persuaseram fore ut omnia placareutur 
inter vos non modo sermone ac dispiitatione, sed 
conspectu ipso cougressuque vestro. Nam quanta sit 
in Quinto fratre meo comitas^ quanta iueunditas^ 
qiiam mollis animus et ad accipiendam et ad depo- 
nendam offensionem^ nihil attinet me ad te^ ciui ea 
nostq scribere. Sed accidit ixerineommode, quod 
euin nusquam vidisti. Valuit enim plus, quod orafc 
illi non nullorum artifieiis ineulcatum, quam aut 
officium aut neecssitudo aut amor vester ille pristinus, 
qui plurimiiin valere debuit. Atque Iniius incommodi 
culpa ubi resideat, faeilius possum existimare quam 
scribere ; vereor enim, ne, dum defendam meos, non 
parcam tuis. Nam sic intellego, ut nihil a domestids 
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about itj as indeed I could not help being-^ consider- 
ing my affection for both of you, and I wonder what 
can have happened to cause my brother Quintus such 
grave offence and to make him change his mind so 
extraordinarily. I grasped some time ago, what I 
think you were beginning to suspect, when you left, 
that at the bottozn of it must be some idea of an 
insult, and that iiis feelings were wounded and some 
unpleasant susj)icions had taken deep root. Though 
I often before souglit to lieal the wound, and re- 
doubled m3?’ efforts after the allotment of his pro- 
vince, I could neither find that he was as much 
ann()3HHl as 3a)ur letter makes out, nor yet make as 
mueh headwa3" with him as 1 wished. However, I 
used to console in,yself with the llujuglit tliab he 
would be surc^ to see you either at Dyrracliiiim or 
somewhere th(‘rea,boiit. And I had quite made up 
m3'' mind that when that occurred, all the difficailties 
between you would be smootlicd over as much by 
the mere sight of one another and the jffeasure ot 
meeting as by conversation and discussion. For I 
need not tell you, who know it 3a)urself, how amiable 
and kind]3^ m3" brother (Juintus is, and iiow sensitive 
he is and reachv both to take offeuce and to forget 
it. But it has ha[>pened most unfortunately tliat 
you have not seen him anywliere. For tlie impres- 
sion he has received from some designing persons 
has had more weight with him than either his duty 
or your old intimac3' and affection whieli ought to 
have had tlu^ greatest weight of all. Where tlie 
.blame for this unpleasantness it is tsisier for 

me to imagine than to write. For I am afraid that 
in defending my relatives 1 may not spare 3"(>urs, 
For my view is that, even if no wound was inHietc'd 
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vulneris factum sit, illud quidem, quod erat, eos certe 
sanare potuisse. Sed hxiiusce I’ei totius vitium^ Quod 
aliquanto etiam latius patet, quam videtur, praesenti 
tibi comniodius exponam. De iis litteris, quas ad te 
Thessalonica misit, et de sermonibus, quos ab illo et 
Romae apud amicos tuos et in i tin ere liabitos putas, 
ecquid tantum causae ignore, sed omnis in tua 
posita est hunianitate inihi spes huius levandae mo- 
lestiae. Nam, si ita statueris, et irritabiles animos 
esse optimorum saepe bominum et eosdem placabiles 
et esse hanc agilitatem, ut ita dicam, mollitiamquc 
naturae plerumque bonitatis et^ id quod caput est, 
nobis inter nos nostra sive incommoda sive vitia sive 
iniurias esse tolerandas, facile haec, quern ad modum 
spero, mitigabimtur ; quod ego ut facias te oro. Nam 
ad me, qui te unice diligo,'maxime pertinet neminem 
esse meorum, qui aut te non amet aut abs te non 
ametiir. 

Ilia pars epistulae tuae minime fuit necessaria, 
in qua exponis, quas facultates aut provincial ium aut 
urbanorum commodorum et aliis temporibus et me 
ipso console pivaetermiseris. Mibi enim perspecta est 
et ingenuitas et magnitudo animi tui; neque ego 
inter me atque te quicquarn interesse umquam duxi 
praeter voluntatem institutae vitae, quod me ambitio 
quaedam ad bonorum studium, te autem alia minime 
reprebendenda ratio ad bonestum otium duxit. Vera 
qiiidem laiide probitatis, diligentiae, religionis neque 
me tibi neque quemquam antepono, amoris vero erga 
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by members of the family, they could certainly have 
healed the one which existed. But the real fault of 
the whole matter, which is of rather wider extent 
than it appears, I can explain to you more conveni- 
ently when we meet. As to the letter which he 
sent Jo you from Thessalonica and the language which 
you tliink he used about you both to your fricuids at 
Rome and on his journey, I cannot sec any sufficient 
cause for them ; but all my hope of removing thi.s 
unpleasantness lies in your kindness. For if you can 
persuade yourself that the best of men are often 
those whose feelings are easy to arouse and easy to 
appease, and that this nimbleness, if I may use the 
word, and sensitiveness of disposition are generally 
signs of a good heart, and — what is the main point 
— that we must put up with one another's un- 
pleasantnesses and faults and insults, then, as I hope, 
all this can be smoothed over easily. This I beg of 
you to do. For, as I hold you in such peculiar 
esteem, it is my dearest wish that there may not be 
any of my people who either docs not love you or is 
not loved by you. 

That part of your letter in which you mention the 
chances of preferment in the provinces or in town, 
which you neglected in my consulsliip and at other 
times, was most unnecessary, for I am thorouglily 
persuaded of your disinterestedness and magnanimity, 
and I have never thought that there was any differ- 
ence between you and me, except our choice of a 
career. A touch of ambition led me to seek for dis- 
tinction, while another perfectly laudable motive led 
you to honourable ease. But in the real glory which 
consists in uprightness, industry and piety, there is 
no one I place above jmu, not even myself^ and as 
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mCj cum a fraterno amore domesticoque diseessi^ tibi 
primas defero. Vidi enim^ vidi peuitiisque perspexi 
in meis variis temporibus et sollicitudiiies et laetitias 
tuas. Fiiit mibi saepe et laudis nostrae gratulatio 
tua iucunda et timoris coiisolatio grata. Quin inihi 
nunc te absente non solum oonsiliimij quo tu excellis., 
sed etiam sermonis communication quae mihi suavis- 
sima tecum solet esse, maxime deesb quid dieam ? 
in publieane re, quo in genere mihi neglegenti esse 
non licet, an in forensi labore, quern antea propter 
ambifcionem sustinebani, nunc, ub dignitatem tiuu’i 
gratia possim, an in ipsis domesticis negotiis, in (pii- 
bus ego cum antea bum vero post discessum fratris te 
scrmoncsque nostros desidero? Posbremo non labor 
mens, non requies, non negotium, non otium, non 
forenses res, non domesticae, non publicac, non pri- 
vatae carere diutius tuo suavissimo abque amantissimo 
consilio ac sermone possunt. 

Atque harum rerum cornmemorationem verecundia 
saepe impedivit utriusque nostrum; nunc autem ea 
fuit neeessaria propter earn partem epistulae tuae, per 
quam te ac mores tuos mibi purgatos ac probatos 
esse voluisti. Atque in ista incommoditate alienati 
ilJius animi et offensi ilJud inest tamen commodi, 
quod et mihi et ceteris amicis tuis nota fuit et abs tc‘ 
aliquanto ante testificata tua voluntas omitbendae 
provinciae, ub, quod una non esbis, non dissejisione 
ac discidio vesbro, sed voluntate ac iudicio tuo factum 
esse videatur. Quare et ilia, quae violata, expiabuntur, 
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regards affection to myseif, after my brother and my 
immediate connections, I give you tlie palm. For I 
have seen time after time, and have had thorough ex- 
perience of your sorrow and your joy in my changing 
fortunes. I hjive often had the pleasure of your con- 
gratulations in times of triumph and the comfort of 
your consolation in hours of despondency. Nay at 
this very moment your absence makes me feel the 
lack not only of your advice, whicli you excel in 
giving, but of the interchange of speecli, which I 
enjoy most witli you. I hardly know if I miss it 
most in politics, where I dare not make a slip ; or in 
my legal work, whicli I used to undertake for ad- 
vancement’s sake and now kec^p up to preserve my 
position through popularity; or in my iirivate con- 
cerns. In all of them I have felt your loss all along 
and especially since my brother’s departure. JFinally, 
neither my work nor my recreation, neither my 
business nor my leisure, neither my legal affairs nor 
my domestic, my public life or my private, can do 
without your most agreeable and affectionate advice 
and conversation any longer. 

The modesty of both of us has often prevented 
me from mentioning these facts: but now it was 
forced upon me by that part of your letter in which 
you say you want yourself and your character cleared 
and vindicated in my eyes. There is one good thing 
as regards the unpleasantness caused by his aliena- 
tion and anger, that your determination not to go to 
the province was known to me and other friends of 
yours, as you told us some time before ; so the fact 
that you are not with him cannot be attributed to 
your quarrel and rupture, but to your choice and 
plans already fixed. So amends will be made for 
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et liaec nostra^ quae sunt sanctissime conservataj 
suam religionem obtinebunt. 

Nos hie in re publica infirmaj niisera commutabili- 
que versamur. Credo enim te audisse nostros equites 
paene a senatu esse diiunctos; qui prinium illud 
valde graviter tulerimt, promulgatum ex senatus con- 
sulto fuissC;, lit de eis^ qui ob iudicauduin accepissent, 
quaereretiir. (Jua in re dc‘cerneuda (‘imi ego casu non 
adfuissem, seiisisseinque id equestrian onlineni ferre 
moleste neque aperte dicere^ obiurgavi senatum^ ut 
mihi visus sum^ surnma cum auctoritafce, et in causa 
non verecunda aclmodum gravis et copiosus fui, licoc 
aliae deliciae equitum vix ferendac! quas ego non 
solum tulij sed etiam ornavi. Asiam qui de censoribus 
conduxeruntj questi sunt in senatu se cupiditate pro- 
lapses nimium magno conduxisse, ut induceretur lo- 
cation postulaverunt. Ego princeps in adiutoribus 
atque adeo secundus; nam^ ut illi auderent hos 
postularcn Crassus eos impulit. Invidiosa res^ turpis 
postulatio et confessio temeritatis. Summuin erat 
periculuran si nihil iuipetrassentj plane alienaren- 
tur a senatu. Huic quoque rei subventiiin est maxiine 
a nobis perfectumqucn ut frequentissimo senatu et 
libentissimo uterentur multaque a me de ordinum 
dignitate et concordia dicta sunt Kal. Decembr. et 
postridie, Neque adhuc res confecta est; sed volun- 
tas senatus perspecta; unus enim contra dixerat 
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the breach of friendship ; and the ties between uSj 
which have been so religiously preserved^ will retain 
their inviolability. 

The political position here is wretched;, rotten and 
unstable. I expect you have heard that our friends the 
knights have almost had a rupture with the Senate. 
The first point that seriously annoyed them was the 
publication of a senatoi'ial decree for an investigation 
into any cases of bribery of jurymen. As I did not 
happen to be present when the decree was passed^ 
and noticed that the knights were annoyed though 
they did not openly say so^ I remonstrated with the 
Senate very impressively^ I think;, and spoke with 
great weight and fluency, considering how shameless 
the case was. Here is another intolerable piece of 
petulance on the part of the knights 1 Yet I have not 
only put up with it, but forwarded their cause. The 
people who farmed the province of Asia from the 
censors, complained in the Senate that their avari- 
ciousness had led them to pay too high a price for it, 
and requested to have the lease annulled. I was 
their chief supporter, or rather the second, for it was 
Crassus who encouraged them to venture on the 
demand. It is a scandalous affair, a disgiMceful re- 
quest and a confession of foolhardiness. There was 
considerable danger, tliat, if they met with a refusal, 
they might have severed their connection with the 
Senate entirely. In this case too I was the main pei*- 
son who (^ame to the rescue, and obtained for them a 
hearing in a very full and friendly House, and dis- 
coursed freely on the dignity and harmony of the 
two orders both on the first of December and the 
following day. The matter is not yet settled : but 
the Senate’s inclination is clear. For one person 
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Metellus consul designatiis, Atqui erat^ dicturus, ad 
quern pi'opter diei brcvitatem perveiitum non est, 
heros ille noster Cato. Sic ego conservans rationeni 
institiitionemque nostram tueor, ut possum, illam a 
me conglutinatam concordiam. Sed tanien, quoniam 
isto sunt tarn infirma, niunitur quaedam nobis ad re- 
tinendas opes nostras tuta, ut spero, via; (piam tibi 
litteris satis explieare non possum, significatione parva 
ostendanj tanien. Utor Pompeio fainiliarissime. Video, 
quid dicas. C'avebo, quae sunt cavenda, ac seril>am alias 
ad te d(‘ nieis consiliis (’apessetidae rei publieae plura. 

Lucceiiim seito oousulatuin habere in animo statim 
peterc. Duo cnim soli dicuntur petituri, Caesar 
(cum eo coire pt‘r Arrium cogitat) et Bibulus (eunt 
hoc se putat per C. Pisoncm posse coniungi). Rides? 
Non sunt haec ridicula, milii crede. Quid aliud scri- 
bain ad te, quid? Malta sunt, sed in aliud tempus. 
t exspectare " velis, cures ut sciam. Iain illiid modestc^ 
I’ogo, quod maxime eupio, ut quam primum veiiias. 
Nonis Decembribus. 

XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scj\ XI KaL Nihil mihi nunc scito tarn deesse quam hominem 
Feh\ a, 694 eiun, quocum omnia, quae me oura aliciua adfieiuut, 
uno communicem, qui me amet, qui sapiat, quicum 
ego cum loquar, nihil fingam, nihil dissimulem, nihil 

* qui erat MSS, Bosius’ correction quin erat may ivcll be 
right. But I have ventured to suggest atqui, supposing 
that the last two letters of designatus 'ivere 'mriiten in an 
abbreviated fornix and the tivo at'jr came together. 

‘^Tyrrell reads Si exspectare folhming Klotss^ with 

' the meanhig If you mean to remain absent from Rome 
till you hear from me again.'* Others suggest Tu fac ut 
quandonos te exspectare r;?' Quo nos tc tempore exspectare. 
But none of these is ve?y convincing. 
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only has opposed it, Metelliis the consul elect. Our 
hero Cato was to have spoken, but the day w^as too 
short for it to come to his turn. So I am keeping 
to our policy and plan, and am preserving to the best 
of my ability that haianony which I ha’s^e welded : 
but still, as that is now in such a shaky condition, I 
am, I hope, keeping a road open to preserve my posi- 
tion. I cannot explain fully in a letter ; but I will 
give you a gentle hint. I am on the best of terms 
with Pompey. You know W'hat I mean. I will take 
all rea.sonable precautions, and will write again at 
fuller length as to my plans for managing the 
republic. 

Lucceius is thinking of standing for the consulslnp 
at once: for only two candidates are spoken of as 
likely to come forward. With Caesar he thinks he 
may come to terms through Arrius, and Bibulus’ co- 
operation he hopes to win through C. Piso. You .smile ? 
There is nothing to laugh at, I assure 5'ou. Is there 
anything else I want to tell you? Anything else? 
Yes, lots of things, but another time . , . you wish 
to wait (?), let me know. At resent I have one 
modest request to make, though it is my chief desire : 
tliat you come as soon as possible. 

5 December. 


XVIII 

nCT.llO TO ATTICUS, GHEKTING. 

Believe me, there i.s nothing I want so much at Jan, ^20^ b.c. 
the present time, as a person with whom I can share 60 
anything that cairses me the least anxiety, a man of 
affection and common sense, to whom I can speak 
without affectation, reserve, or concealment. My 
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obtegaiii. Abest enim frater dc/jeAecrraro? et aman- 
tissimus, Metellus non homo^ sed 

^^litus atque aer et solitudo mera.” 

Tu autem^ qui saepissime curam et angorem animi 
mei sermone et consilio levasti tuo, qui mibi et in 
publica re socius et in privatis omnibus conscius et 
omnium meorum scnnonuin et consiliorum particeps 
esse soles^ ubinam cs? Ita sum ab omnibus destitu- 
tus, lit tantum requictis liabeam, (plan turn cum uxore 
et filiola et nicllifco Cicerone consumitur. Nam illae 
ambitiosae iiostrae fucosaeque amicitiae sunt in quo- 
dam splendore forensq fructum domes ticum non ha- 
bent. Itaque, cum bene complcta domus est tempore 
matutino, cum ad forum sbipati gregibus amicorum 
descendimuSj reperire ex magna turba neminem 
possumus, quocum aut iocari libere aut suspirare 
familiariter posshmis. Quare te exspectamuSj te de- 
sideramuS;, te iam etiam arcessimus. Multa sunt 
enim^ quae me sollicitant anguntque; quae mihi 
videor aures nactus tuas unius ambulationis sermone 
exliaurire posse. 

Ac domesticarum quidem sollicitudinum aculeos 
omnes et scrupulos occultabo, neque ego huic epi- 
stulae atque ignoto tabellario committam. Atque hi 
(nolo enim te i)cnnoveri) non sunt permolcsti_, sed 
tamen insident et urgent et nullius amaiitis consilio 
aut sermone reqiiiescunt ; in re publica vero, quam- 
quam animus est pracsens^, tamen vulnus^ etiam 
atque etiam ipsa medicina efficit. Nam^ ut ea brevi- 
ter^ quae post tuum discessum acta sunt^ colligam, 
iam exclames necesse est res Romanas diutius stare 
non posse. Etenim post profectionem tuam primus, 
Wulnus Sternhopf, Leo: voluntas MSS* 
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brother, who is the most unafFected of persons and 
most affectionate, is away. Metellus is not a human 
being, but ‘^sea-shore and airy void and desert 
waste.” ^ And you whose conversation and advice have 
so often lightened my load of care and anxiety, who 
have aided me in my political life, been my confident 
in my family affairs and shared my conversations and 
projects — ^where are you? So utteidy am I deserted, 
that the only moments of repose I have are those 
which are spent with my wife, my little daughter and 
darling boy. For my grand and showy friendships 
bring some public eclat, but private satisfaction they 
have none. And so, when my house has been crowded 
with the morning and I have g*one downto the forum 
amid a throng of friends, I cannot find in the whole com- 
pany a single man with whom I can jest freely or whisper 
familiarly. So I look forward with longing to your com- 
ing and in fact urge you to hurry : for I have many cares 
and anxieties, which I fancy would be banished by a 
single walk and talk in your sympathetic hearing. 

However, I will conceal the stings and pricks of 
my private troiible.s, and will not entrust them to 
this letter and an unknown messenger. They are 
not very grievous — so don't alarm yourself — but still 
they are persistent and worrying, and I have no 
friend's advice and discussion to lull them to rest. 
For the State, though there is still life in it, the 
very cures that have been tried on it, have again and 
again opened fresh wounds. If I were to give you 
a brief summary of what has liappened since you 
left, you would certainly exclaim that Rome cannot 
possibly stand any longer. For it was after your de- 
parture, I believe, that the opening scene of the 
‘ Probably from Accius. 
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ut opinoi% introitus fuit in causam tabulae Clodianacj 
in qua ego nacfcus, ut niihi videbar^ locum resecandae 
libidinis et coercendae iiiventiitis; veliemens fui et 
omnes profiidi vires aninii atque ingenii mei non odio 
adductus alicuius, sed spe corrigendae et sanandae 
civitatis. Adflicta. res publica est einpto (‘onstupra- 
toque iudicio. Vide, quae? siiit postea eonseeuta. 
Consul est inipositus is nobis, (piem nemo praeter nos 
pliilosophos aspi(a‘re sine siispiritu possc*t. Quantum 
hoe vulnusl facto scuatus eonsulto dc^ ambitu, de 
iudicuis nulla lex ])erlata, exagibatus senatus, alienabi 
equites Romani. Sic ille annus duo firmamenta rei 
publicae per me ununi constituta evertit; iuuu; et 
senatus auctoritatern abiecit et ordinum concordiam 
diiunxit. Instat hie nunc ille annus egregius. Eius 
initium eius modi fuit, ut anniversaria sacra luventa- 
tis non committerentur ; nam M. Lueulli uxorein 
Memmius suis sacris iiiitiavit; Menelaus aegre id 
passus divortimn fecit. Quainquain ille- pastor Idaeus 
Menelaum solum contempserat, hie noster Paris tarn 
Menelaum quam Agamemnonem liberum non pu- 
tavit. Est autem C. Herennius quidam tribunus pL, 
quern tu fortasse ne nosti quidem; tametsi potes 
nosse, tidbulis enim biuis est, ct Sextus, pater eius, 
numinos vobis dividere solebat Is ad plebem P. 
Clodium tradiicit, idemque fert, ut uuiversus populus 
in eanipo Martio su/fragiiim de re Clodi ferat. Hunc 
78 



LETTERS TO ATTICUS I 18 

Clodian drama became the topic of discussion. There 
I thought I had a chance of using the surgeon’s 
knife on licentiousness and curbing youthful excess- 
es : and I exerted myself, putting forth all the re- 
sources of my intellect and mind, not out of private 
spite, but in the hope of effecting a radical cure of 
the Stat^. The corruption of the jury by bribery and 
debauchery dealt a crushing blow to the republic. 
See what has followed. We have had a consul forced 
on us, at whom no one except us philosophers can 
look without a sigh. That is a fatal stroke. Though 
a senatorial decree has been passed about the bribery 
of juries, no law has been carried; the Senate has 
been frightened out of it, and the knights have been 
estranged. So this one year has overturned two 
bulwarks of the State which had been erected by me 
alone : for it has destroyed tlxe prestige of the Senate 
and broken up the harmony of the orders. Now 
comes this precious year. It Avas inaugurated by 
the suspension of the annual rites of the goddess of 
youth: for Memraius initiated M. Lucullus’ wife into 
some rites of his own. Menelaiis took it liard and 
divorced his wife. Unlike the shepherd of Ida, who 
only slighted Menelaus, our modern Paris thought 
Agamemnon^ as fitting an object for his contempt. 
There is one C. Flerennius, a tribune — you may not 
even know Iiim, though perhaps you do, as he is a 
member of the same tribe as yourself, and his father 
Sextus used to distribute money to your tribesmen — 
he is trying to transfer P. Clodius to the plebs, and 
even pi’oposes that the whole people shall vote on 
the matter in the Campus Martins. I gave him my 
• L. Lucullus, whose claim to a triumph Memmius opposed 
as tribune in 66-65 b.c, 
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ego accepi in senatu, ut soleo^ sed nihil est illo 
homine lentius. Metellus est consul egregius et nos 
aniatj sed imminuit auctoritatem siianij quod liabet 
dicis causa promulgatum illud idem de Clodio. Auli 
autem filiiLS^ o di immox^tales ! qiiam ignaviis ac sine 
anirno miles I quarn dignus^ qui Palicano^ siciit faeit, 
os ad male audiendmn cotidie praebeatl Agraria 
autem proniulgata est a Flavio sane levis (‘adem 
quae fuit Flotia. Sed interea iroktr tKhs dto)p omf> 
quisquam inveniri potest; qui poterat^ familiaris 
noster (sic est enim; volo te hoc scire) Pompeius 
togulam illam pictam silentio tiietur suam. Crassus 
verbum nullum contra gratiam. Cetcros iam nosti ; 
qui ita sunt stulti^ ut amissa re publica piscinas suas 
fore salvas sperarc videantur. Unus est, ejui curct 
constantia magis et integritate quam, ut mihi videturj 
consilio aut ingenio, Cato; qui miseros publicanos^ 
quos habuit amantissimos sui, tertiiim iam mensem 
vexat neque iis a senatu responsiim dari patitur, Ita 
nos cogimur reliquis de rebus niliil decernere, ante- 
quam piiblicanis responsum sit. Quare etiam lega- 
tiones reiectum iri puto. 

Nunc vides quibus fluctibus iactemui% et, si ex iis, 
quae scripsimiis tanta, etiam a me non scripta per- 
spicis, revise nos aliquando et, qiiamquam sunt haec 
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usual reception in the Senate ; but he is the most 
phlegmatic of mortals. Metellus is an excellent 
consul and an admirer of mine ; but he has lessened 
his influence by making^ only for form’s sake^ the 
very same proposal about Clodius. But Aulus’ son^^ — 
heavens above! what a cowardly and spiritless 
wretch for a soldier ! Just fit to be exposed^ as he 
is, to the daily abuse of Palicanns. An agrarian law 
has been proposed by Flavius, — a very paltry pro- 
duction, almost identical with the Plotian law. And 
in the meantime not the ghost of a real statesman 
is to be found. The man who could be one, my inti- 
mate friend — for so he is, I would have you to know 
— Pompey, wraps that precious triumphal cloak of his 
around liira in silence. Crassus never utters a woi’d 
to risk his popularity. The others you know well 
enough — fools who seem to hope that their fish-ponds 
may be saved, though the country go to rack and 
ruin. There is one who can be said to take some 
pains, but, according to my view, with more constancy 
and honesty than judgement and ability — Cato. It 
is now three months that he has been worrying 
those wretched tax-collectors, who used to be 
great friends of his, and won’t let the Senate give 
them an answer. So we are forced to suspend 
all decrees on other subjects until the tax-collectors 
have had an answ’er. And I suppose even the 
embassies ^ will have to be postponed for the same 
reason. 

Now you see the storm we have to weather; and, 
as you can grasp from what I have written with such 
emphasis, something of what I have left unwiitten, 
come and see me again, for it is high time. Though 

^ Foreign embassies were received in February. 
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fugienda^ quo te voco^ tamen fac ut amorem nostrum 
tanti aestimes, ut eo vel cum his molestiis perfrui 
veils. Nam, iie absens censeare^ eurabo edicendum 
et proponendum locis omnibus ; sub lustrum autem 
censeri german! negotiatoris est. Quare cura, ut te 
quam prinmm videamus. Vale. 

XI Kal Febr. Q. Metello, 1/. Afranio coss, 

XIX 

CICERO ATTICO sac. 

Roinae Non modo si niilu tantiuu esset otii, quantum est 
Mart. a. tibij veruin etiani si tarn breves epistulas vellem mit- 
tere^ quam tu soles, facile te superarem et in seri- 
beiido multo cssem crebvior quam tu. Sed ad sum- 
mas at(iuc incrcjdibiles oecupationes meas accedit, 
quod nullam a me volo ’ epistulam ad te sine argu- 
meiito ac sententia pervenire. Kt primuui tibi, ut 
aequum est civi amanti * patriam, (]uae sint in n* 
publica, ex^xmain; deiiide, quoniam tibi amore uos 
proximi suinus, scribenius etiam de nobis ea, quae 
scire te non nolle arbitramur. 

Atque in re publica nunc quidem maxime Gallici 
belli versatur metus. Nani Haedui fratres nostri 
pugnam nuper malanr piignarunt, et Helvetii sine 
dubio sunt in armis excursion esque in provinciain 
faciiint. Senatus decrevit, ut eonsules duas Gal lias 
sortirentur, deleetusbaberetur, vacationes ue valereiit, 
legati cum aucfcoritate mitterentur, qui adirent Gal- 
liae civitates darentque operam, ne eae se cum flel- 
vetiis coniungerent. Legati sunt Q. Metellus Cre- 
ticus et L. Flaccus et, to iwl rj) (j>aKy /aupov, Lentulus 
* volo Baiter; solo MSS. 

^pugnant pueri {or pucr) malain (or in alam or male) 
MSS, / the reading*of the text is that of Boot. 
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whafc I invite you to you might well avoid, let your 
affection for me conquer even 3'^oiir objection under 
such unpleasant circumstances. I will see to it that 
notice is given and posted up everywhere, tliat you 
may not be entered on the census list as a])sent But 
to get put on the roll just befoi’c the census is too 
thoroughly tradesman-like. So let mo see you as 
soon as possible. P^arewell. 

Jan, 20 in the consulship of C. Metellus and L. 

Afranius. 

XIX 

CICERO TO ATTICUS, CHIRETINO, 

If I had as much time as you have, or if I could Rome, 
bring m3^sclf to write such short letters /is yon gem*- March lo, 
rally write, I could beat you hollow /ind write far u,c. QO 
more, freipiently than you write. But on the tup of 
my ineoaeeivable stress of work, you iuive to /idd my 
habit of nevi‘r sending you a k*tt(‘r without a theme 
and a moral. First, as one ought to a loyal citij^en, 

1 will give you a skivteli of pfjlitieal events, and then, 
as I am the iic/irest in your affection, I will tell 3'ou 
any of my own ahairs that I think you would not be 
disinclined to know. 

In politics then /it the presc'nb minute fears ot 
w/ir in Gaul are the m/iiu topj‘<!: for ‘‘our l)rot!iers” 
the Aeclui have had /i disastrou.s battle re(*entl3% /uid 
tlie Helvetii are uudouhtetlly in /inns and maldng 
raids on our province*. Tin* St*n/iie has <h*eretal that 
the consuls should e;ist lots for the two Ckuls, 
that levies should h(* m/ide, furloughs (*am*(*ll(.*d, 
and ambasH/idiu-s with full powi'vs sent to visit the 
Gallic st/ites and prevent tliem from jiuuiug the 
Aedui. The amh/issfidors /ire Quintu.s M(.ttellus Cre- 
ticus, /ind Lucius Fiaccus, and— the caper sauce on 
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Clodiani filiiis. Atqiie lioc loco illud non queo praeter- 
irCj quod, cum de consulai’ibus mea prima sors 
exisset, una voce senatus frequens retinendum me in 
iirbe censuit. Hoc idem post me Pompeio acoidit, 
lit nos duo quasi pignora rei piiblicae retineri videre- 
mur. Quid enim ego aliorum in me €7rtf/)(ov?//4aTa 
exspectem, cum haec domi nascautur? 

Urbanae autem res sic se habeiit. Agraria lex a 
Flavio tribune pi. veliementer agitabatur auctorc 
Pompeio; quae nihil ijopulare habebat praeter au~ 
ctorem. Ex hac ego lege secunda eonfcioiiis vokmtatc 
omnia ilia tollebam, quae ad privatorum iucommodmu 
pertinebant, liberabam agrum eum, (jui P. Mueio, L, 
Calpurnio consulibiis piiblicus fuisset, Sullanoruni 
hominum possessiones confirmabam, Volaterranos et 
Arretinos, quorum agrum Sulla publicarat neque 
diviserat, in sua possessione retinebam ; unam 
rationem non reiciebam, ut ager hac adventicia 
pecunia emeretur, quae ex novis vectigalibus per 
quinquennium reciperetnr. Huic toti ration! agrariae 
senatus adversabatur suspicans Pompeio novam quan- 
dam potentiam quaeri ; Pompeius vero ad voluntatein 
perfer^ndae legis incubuerat. Ego autem magna cum 
agrariorum gratia eonfirmabam omnium privatorum 
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lenten fare”^ — Lentulus^ son of Clodianus. And I 
cannot forbear adding here that when my lot came 
up first in the ballot among the ex-^consuls., the 
Senate were unanimous in declaring that I should 
be kept in Rome. The same happened to Pompey 
after me^ so that we two appear to be kept as 
pledges of the State. Why should I look for the 
‘ bravos of strangers when these triumphs bloom 
for me at home ? 

Wellj this is the state of affairs in tlie city. The 
agrarian law was zicalously pushed by the tribune 
Flavius with the support of Pompey, though its only 
claim to popularity w^as its sup]K>rtci\ My proposal 
to remove from the law any points which cucroaclu'd 
on private rights was favourably received by a public 
meeting. I proposed to exempt from its action such 
land as was public iu the consulship of P. Mucins and 
L. Calpurnius/ to confirm Sulla’s veterans iu their 
possessions, to allow the people of Vola terra and 
Arretium to retain in their Ixolding tlieir land which 
Sulla had made public land, but had not distributed: 
the only clause I did not reject wa.s that land slioukl 
be purchased by this w'ind-fall w'hi(‘h will come in 
from the new foreign revenues in the next five years. 
-The Senate was opposed to the w*hoIe agrarian 
scheme, suspecting that Pompey was aiming at 
getting some new powers. Pompey had set his 
heart on carrying the hw through. I on the other 
hand, with the full approval of the applicants for 
land, was for secui’ing the holdings of all private 

> Lit. “myrrh oil on lentils”; referring to a line in the 
P/toenu'sae of Strattls, 

^ 133 B.C., the year before the agrarian law of Tiberius 
Gracchus. 
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possessiones ; is eiiiiii est noster exercitus^ homimini, 
lit tute sciSj locupletium ; populo aiitein et Pompeio 
(nam id qiioque volebam) satis faciebam cmptione, 
qua constitiita diligeuter et sentinain urbis exliauriri 
et Italiae solitudinem frequentari posse arbitrabai\ 
Sed haec tota res interpellata bello refrixerat. Metel- 
liis est consul sane bonus et nos admoduin diligit; 
ille alter nihil ita est^ iit plane, quid einerit, nesciafc. 
^ Flaec sunt in re publiea, nisi etiain illud ad rem pub- 
licam putas pertinei'e^ Herimniian quendam,tnbinuim 
pl.j tribal eni tiium sane liominein nequam atque 
egentem, saepe iam do P. Clodio ad plebem tradu- 
cendo agere coepisse. Hiiic frequenter interceditur. 
Haec sunt, ut opinor^ in re publiea. 

Ego auteui, ut seniel Nonarmn illaruin Decembri- 
um iunctain invidia ac inultoruni ininiieitiis eximiam 
quandam atque iinmoi’talem gloriam consecnitus sum, 
non destiti eadem animi magnitudine in re publica 
versari et illam institutam ac siisceptam dignitatem 
tueri, sed, posteaquam primiim Clodi absoliitione levi* 
tatem infirmitatemque iudiciorum perspexi, deinde 
vidi nostros publicanos facile a senatii diiungi, qnain- 
quam a me ipso non divellerentur, turn antem beatos 
homines, hos piscinarios dico amicos tuos, non obscure 
nobis invidere, putavi mihi maiores quasdam opes et 
iirmiora praesidia esse quaerenda. Itaque primum, 
eum qui nimiurn din de rebus nostris tacuerat, Pom- 
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persons — for, as you know, the strength of our party 
consists in the rich landed gentry — while at tlie same 
time I fulfilled my desire to satisfy Pompey and the 
populace by supporting the purchase of land, think- 
ing that, if that were thoroughly carried out, tlie city 
might be emptied of the dregs of the populace, and 
the deserted parts of Italy peopled. But the matter 
has cooled off* now this war has interrupted it Me- 
tellus is an excellent consiil and a great admirer of 
mine. The other one is nn utter nonentity and 
clearly bought a pig in a poke wlien he got the con- 
sulship. That is all my political new.s, unless you 
think this has a bearing on politics. One Herennius, 
a tribune and fellow trib(‘smari of yoiir.s, and a man 
of no character or position, has begun frecpiently 
proposing the transference of P. Cloclius from a 
patrician to a plebeian ; and his proposals are vetoed 
by many of his colleagues. This, I think, is all the 
public new.s. 

For myself^ ever sin(‘e that De(‘eml)er daj’- when I 
won such .splendid and immortal gloiy, though it 
carried with it much envy and enmity, 1 have not 
ceased to employ tin* same high-minded policy and to 
keep the position I have won and tiiken up. But, as 
soon as the aecpiittal of CJodius showed me the un- 
certainty and instability of the law courts, and i saw 
too how easily our fricmds the tax-gatherers (*ouId be 
estranged from tin* Senate, though they iniglit not 
sever their eomieetion with me, vLile tln^ wtdl-to-do 
— your friends with the fish-ponds, I lueaii^ — to{)k no 
pains to disguise tludr envy of me, I bethought me 
that 1 had better look out for some strong<‘r .sup])ort 
and more secure protection. So firstly I brought Pom- 
pey, the man who had held his peace too long about 
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peium adduxi in Ccam voluntatenij ut in scnatu non 
semelj sed saepe miiltisqiie verbis liiiius milii salutem 
imperii atqiie orbis terrarum adiudicarit; quod non 
tarn interfuit inea (neque enim illae res aut ita sunt 
obscurae, ut testimonium^ aut ita dubiae, ut lauda- 
tionem desiderent) quam rei publicae, quod erant 
quidam improbi,, qui con ten tionem fore aliquam mihi 
cum Pompeio ex rerum illarum dissensione arbitra- 
rentur. Cum hoc ego me tanta fainiliaritate coni- 
unxb ut uterque nostrum in sua ratione inunitior et 
in re publica firmior hac coniunctione esse possit. 
Odia autem ilia libidinosae et delioatac iuventutis^ 
quae ei^ant in me incitata, sic mitigata sunt comitate 
quadam mea^ me unum ut omne.s illi eolant; nihil 
iam denique a me asperum in qiicmtiuam fit nec 
tamen quicquam populare ac dissolutum^ sed ita tern- 
perata tota ratio esL ut rei puhlicae constantiam 
praestenij privatis meis rebus propter inflrmitatem 
bonorum^ iniquitatem malevolorum, odium in me 
improborum adhibeam quandam caiitionem cb dili- 
gentiam atque ita^ tametsi his novis amici tiis impli- 
cati sumuSj ut crebro mihi vafer ille Siculus insusurret 
Epicharmus cantilcnam illam suam : 

lS[a<j)e Kal air t<Trdv* apOpa. rciVTo. rar c/>p€ra)r. 

Ac nostrae quidem rationis ae vitae quasi quandam 
formam^ ut opinorj vides, 

De tuo autem negotio saepe ad me scribis. Cui 
mederi nunc non possumus ; est enim illud senatus 
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my achievements, into a frame of mind for attributing 
to me the salvation of the empire and the world not 
once only, but time after time and with emphasis in 
the House. That was not so much for my own benefit 
— for my achievements were neither so obscure that 
they required evidence, nor so dubious that they 
required puffing up — but for the State's sake, for 
there were some ill-natured persons who thought 
that there was a certain amount of disagreement 
between Pompey and myself, owing to a difference 
of opinion about those matters. With him I have 
formed such an intimate connection that both of us 
are strengthened in our policy and surer in our 
political. position through our coalition. The dislike 
which had been aroused against me among our dissi- 
pated and dandified youths lias been smoothed away 
by my affability, and now they pay me more atten- 
tion than anyone. In short I avoid hurting anyone’s 
feelings, though I do not court popularity by relaxing 
my principles ; indeed my whole conduct is regulated 
so, that, while I preserve niy firmness in public life, 
in my private affairs the w'cakness of the loyal party, 
the prejudice of the disaffected and the hostility of 
the disloyal makes me move with some care and 
caution, and, involved though I am in my new 
friendships, I frequently have the refrain of Epichar- 
mus, that subtle Sicilian, ringing in my ears : 

Be sober of head, and mistru.stful of friends ; 

Plinges are tliese on w'hich wisdom depends. 

There you have, I think, an outline sketch of my 
rule of life. 

You keep writing about that business of yours; 
but at present I have no remedy for it. The decree 
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consiiitum summa pedariorum voluntate mil lias no- 
strum aiictoritate factum. Nam^ quod me esse ad 
scribendum vides^ ex ipso senatiis consulto intellegere 
potes aliam rem turn relatam^ hoc autein de populis 
liberis sine causa additum, Et ita factum est a P. 
Servilio filio, qui in postremis sententianr dixiL ?5ed 
immutari hoc tempore non potest. Itaque convcntiis, 
qui initio celebrabantur^ iam din iieri desicrunt. Tu si 
tuis blanditiis tamen a Sicyoniis nummulorum aliquid 
expresseris, velim me facias certiorem. 

Commentarium cousulatus mei Graece eomposiliun 
misi ad te. In quo si quid exit, quod homini Attico 
minus Graecum eniditumque videatur^ non dicaiUj 
quod tibi, ut opinor^ Panbormi LuculUis de suis hi- 
storiis dixeratj se^ quo facilius illas probaret: Romani 
hominis esse^ ideireo barbara quaedam et croXoi.Ka di- 
spersisse ; apud me si quid erit eius niodi^ me impru- 
dente erit et invito. Latinum si perfecero, ad te 
mittam. Tertium poema exspectato^ ne quod genus 
a me ipso laudis meae praetermittatur. Hie tu cave 
dicas: Tts Trarep alv/jcra; Si est eiiim a])ud homines 
quicquam quod potius sit, laudetur, nos vitupcrcmuiv 
qui non potius alia laudemus; quamquam non 
iyKOifiLacTTiKa simt liaec^ sed lo-ropiKa^ quae scribimus. 

Quintus frater purgat se mihi per litteras et adfir- 
mat nihil a se cuiquam de te secus esse dictum. 
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was passed by the enthusiasm of the silent members^ 
without any support from our part3^ For as to my 
signature w'hich you find attached to it, you can see 
from the decree itself that it was quite a different 
matter which was brought forward, and this clause 
about the free peoples was added without rhyme or 
reason. It was the work of P. Servilius the younger, 
who was one of the last to speak : but it cannot be 
altered at tlie present time. So the meetings whicli 
at first were held about it have ceased long ago. If, 
however, you should manage to squeeze a few pence 
out of the Sicyonians, please let me know. 

I have sent you a copy of my ac^eouub of inj" consul- 
ship in Greek. If there is anyfliing in it, wiiich to 
your Attie taste st'ems bad Ore(‘k or unscholaiiy, I 
will not say what Luciillus said to you — at Panhor- 
mus, I think — about bis history, that he had inter- 
spersed a few bavbaiistns and solecisms as a clear 
proof that it was the Avork of a. Roman. If there is 
anything of the kind in my w'ork, it is tliere without my 
knowledge and against my will. When I have finished 
the Latin version, I wil 1 send i b to you. In the third place 
you may expect a })oem, not to let slip any method 
of singing my ow'ii praises. Pleast* don’t quote ‘^Who 
wall pi*aise his sire ?” " For if there', is an}' more fitting 
subject for eulogy, then I am willing to be blamed 
for not choosing some other subject. However my 
compositions are not panegyric's at all but histories. 

My brother Quintus has written c*xculpating him- 
self and declaring Unit he.* never said a word against 

* Members who did not s(H’ak, but only took part in the 
division (ped /bus /Vc tfi si'/i/tvi//am), 

^ The whole proverb is fouiid in Plutarch's Life of Aralus. 
rh irar^p* atv'/jarei el KaKobalnovti vloi. 
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Verum liaec nobis coram summa cura et diligentia 
sunt agenda; tu modo nos revise aliquando. Cossi- 
nius hiC;, ciii dedi litteras^ valde inilii bonus homo et 
non levis et amans tiii ^isus est et talis^ qualem esse 
eum tuae mihi litterae nuntiarant. Idibus Martiis* 

XX 

CICERO ATTICO SAL, 

Scr. Eomae Cum e Ponipeiano me Romam recepissem a. d. iv 
m, Maio a. Idus Maias^ Cincius noster earn milii abs te epistulam 
reddidit, qiiam tu Idibus Febr. ch'deras. Ei nuiie 
epistulae litteris his respondebo, Ac primum tibl 
perspectum esse iudicium de te meum lactor^ deindc 
te in iis rebus^ quae mihi asperius a nobis atque nostris 
et iniLicundius actae videbantur^ moderatissinuim 
fuisse vehementissiine gaiideo idque neque ainoris 
mediocris et ingenii summi ac sapientiae iudico. Qua 
•de re cum ad me ita suaviter, diligenter^ officiose^ 
humaniter scrips eris^ ut non modo te hoi'tari amplius 
non debeam^ sed ne exspectare quidem abs te aut ab 
ullo homine tantum facilitatis ac mansuetudinis po- 
tuerim^ nihil duco esse commodius quam de his rebus 
nihil iam amplius scribere. Cum erimus congressi, 
tum^ si quid res fereL coram inter nos conferemus. 
Quod ad me de re publica scribis, disputas tu 
quidem et amanter et prudenter^ et a meis consiliis 
ratio tua non abhorret; nam neque de statu nobis 
nostrae dignitatis est recedendum neque sine nostris 
copiis intra alterius praesidia venieiidum^ et is, de quo 
scribis, nihil habet amplum, nihil excelsum, nihil non 
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you to anyone. But that is a point we have to dis- 
cuss very carefully when we meeL if only you will 
come and see me some time. This Cossinius^ to whom 
I have given the letter, seems to me a very good 
steady sort of fellow, and devoted to you, exactly as 
you described him in your letter. March 1 5. 

XX 

CICEUO TO ATTICUS, GREETING. 

On my return from my villa at Pompeii on the 
12th of May, our friend Cincius passed on to me n.c. 6Y> 
your letter which was dated the 1 3th of February, 

That is the letter whif^Ii I shall now answer. And 
first I must say how delighted I am that you fully 
understood my opinion of you: next how very 
glad 1 am that you showed such forbearance with 
regard to the slights and imkiudness which in my 
opinion you had received from me and mine: and 
I count it a sign of aifectioii more than ordinary 
and the higliest sense and wisdom. Indeed your 
answer is so charmingly worded and with such con- 
sideration and kindliness that not only have I no 
furtlier right to press you, but I can never expect 
to experience such courtesy and forbearance from 
you or any other man. So I think it ■would be 
best for me to say no more about the matter in my 
letters. If any point arises, we will discuss it together 
when we meet. 

Your remarks about polities arc couched in friendly 
and prudent terms, and your view does not differ 
from my own — for I must iu)t withdraw from my dig- 
nified position, nor must I enter another's lines with- 
out any forces of my own, and the man you mention 
lias no broad-mindedness and no high-mindedness, 
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summissum atque populare. Verum tamen fuit ratio 
iixilii fortasse ad tranquillitatem meorum temporum 
non iniitiliS;, sed melierciile rei publicae imilto etiam 
utilior qiiam mihi civium improborum impetus in me 
reprimi^ cum liominis amplissima fortuiia^ auctoritate^ 
gratia fiuctuaiiteiii senteiitiain confii*ma.ssem et a spe 
inalonnn ad mearuiu reruni laiulcm convertissein. 
Quod si eunx aliqua levitate milii faciiuidum fiiisset, 
millam re.m tanti aestimassem; sed tamen a me ita 
sunt acta omnia, non ut ego illi adscntiens leviorj ned 
lit ille me probans gravior videretur. Reliqua sic a 
me aguntur et agentur, at non eommittamiis^ ut 
quae gessimiis, fortuito gessisse videamur. Meos bonus 
viros, illos quos signiiicas,, et, earn quam mihi dicis 
obtigisse^ IVdprar non modo mimquam descram, sed 
etiam^ si ego ab ilk deserar, tamen in mea pristina 
senteutia permanebo. Illud tamen velim existimes, 
me banc viam optimateni post Catuli mortem neo 
praesidio ullo nec comitatu tenere. Nam, ut ait 
Rhinton, ut opiiior, 

. Ot fih' Trap oi'Ser den, roi^ oi'Sh^ peXa. 

Mihi vero ut invideant piscinarii nostri, aut scribam 
ad te alias aut in congressum nostrum reservabo. A 
curia autem nulla me res divellet, vel quod ita rectum 
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nothing in him that is not low and time-sendng. 
Wellj perhaps the course I took was not opposed to 
my own advantage and peace of life^ but I swear it 
was far more to the advantage of the State than to 
mine that I should be the means of suppressing the 
attacks of the disloyal^ and of strengthening the 
wavering policy of a man of the highest position, 
influence and popularity, and converting him from 
pandering to the disloyal to approval of my achieve- 
ments. If I had had to make any sacrifice of principle 
in so doing, I should never have thought it justifiable •. 
but I managed it so that he seemed to gain in prin- 
ciple by his api)roval of me, more than I lost in bow- 
ing to him. I will take care that my actions now 
and in the future do not convey the impression that 
what I did in the past was done at haphazard. My 
honest comrades, at whom you hint, and the lot^ 
which has fallen to me, as you say, I will never desert. 
Nay, even if I am deserted by it I wnll abide by niy 
ancient principles. But I would have you please 
remember that, since the death of Catulus, I am 
holding the way for the conservative party without 
a garrison and without a comi^ade. For, as Rliinton, 
I think it is, says : 

Some are stark naught, and naught do others reck. 

How our friends of the fish-ponds envy me, I will 
either tell you in another letter, or keep it till we 
meet. But from the Senate house nothing shall 
tear me : either because that is the right course, or 

* 'I.TripTav ravrav Kdcrpet is quoted in full from 

Euripides’ Tclephu.s in Att. iv, 6, 2 . 
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est, vel quod rebus meis niaxime consentaneumj vel 
quodj a senatu quanti fiam^ minime me paenitet. 

De Sicyoniis^ ut ad te scrips! antea^ non midtiim 
spei est in senatu ; nemo est enim, idem qui queratur. 
Quare, si id exspectasj longum est; alia via_, si qua 
potes, pugna. Cum est actum, neque animadversum 
est, ad quos pertineret, et raptim in earn sententiam 
pedarii cucurrerunt. Indiicondi senafcus consulti ma~ 
turitas nondum est, quod neque sunt, qui qiuu'antur, 
et multi partim malevolentia, partim opiniono ae(iui~ 
tatis delectantuiv 

Metellus tuus est egregius consul ; unum reprehen- 
do, quod otium nimtiari e Gallia non ixiagno opcre 
gaudet, Cupit, credo, triumphare. Hoc vellem mc- 
diocrius; cetera egregia. Auli filius vero ita vSe 
gerit, ut eius consulatus non consulatus sit, sed Magni 
nostri uTTOTtoi'. 

De meis scriptis misi ad te Graece i^erfectum con- 
sulatum meum, Eum librum L. Cossinio dedi. Puto 
te Latinis meis deleetari, huic autem Graeco Graecum 
invidere. Alii si scripserint, mittemus ad te; sed, 
mihi crede, simul atque hoc nostrum legerunt, nescio 
quo pacto retardantur. 

Nunc, ut ad rem meam redeam, L. Papirius Paetus, 
vir bonus amatoi^que noster, mihi libros eos, quos 
Sen Claudius reliqiiit, donavit. Cum mihi per legem 
Cinciam licere capere Cincius, amicus tuus, diceret, 
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because it is most consistent with my position, or 
because I am by no means dissatisfied* with the 
Senate's estimation of me. 

As regards the Sicyonians, there is very little hope 
to be placed in the Senate, as I wrote you before : 
for there is no one now to raise a complaint. It 
w^ould be tedious to w’-ait for them to move. Fight 
the point in some other way, if you can, When the 
law was passed, nobody noticed to whom it applied, 
and the dummy meml)e)'s plumped eagerly in its 
favour. The time has not yet come for rescinding 
the decree, because there is no one who complains 
about it, and some favour it, partly from spite and 
partly from an idea of its justness. 

Your friend Metcllus is an exeelhuit consul: I 
have only onci fault to find with him, he is not at all 
pleased with the news of peace from Gaul. 1 take 
it he wants a triumph. 1 wish he would moderate 
that desire : in every other way he is exc‘elient. The 
behaviour of Aldus’s son makes his consulship not a 
eonsulshii), but a blot on the scutcheon^ of our friend 
Pompey. 

I have sent you one of my "works, a history of my 
consulship in Greek. I have given it to L. Cossi- 
nius. I fancy you like my Latin w^ork, but, being a 
Greek, envy this Greek one. If others write about 
it, I will send you copies; but I assure jmu, as soon 
as they read mine, they somehow or other don’t hurry 
themselves about it. 

Now to return to busixiess, L. Papirius Paetus, 
my good friend and admirer, has offered me the 
books left to him by Ser. Claudius : and, as your friend 
Cinoiiis said I could take them without breaking the 
‘ Lit, “a black eyed’ 
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libenter dixi me aceepturiim;, si attiilisset. Nunc, si 
me amas, si te a me amari scis, enitere per amicos, 
clientes, hospites, libertos denique ac servos tiios^ ut 
scida ne qua depereat ; nam et Graecis iis libris, quos 
siispicor, et Latiiiis, quos scio ilium reliciuisse, milii 
vehernenter opus est. Ego autem eotidie magis, 
quod mihi de forcmsi labore tcunporis datiu% in iis 
studiis oonqiiiesco. Per tiiihi, pt‘r, in(|uani, gratiiin 
feceris, si in hoc tarn diligcms fueris, (juam sob'.s in iis 
rebus» quas me valde velb* arbifcraris, ipsius(|U(‘ Patdi 
tibi negotia coimuendo, de (piibus tibi ilb‘ agit maxi- 
mas gi'atias, eL xit iam invisas nos, non solum rogo, 
sed etiam suadeo. 
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Cincian law\ I said I would very willingly accept if 
he brought them here, NoWj as you love me^ as you 
know I love you^ stir up all your friends^ clients^ 
guests^ freedmeiij nay even j^our slavesj to see that 
not a leaf is lost. For I have urgent necessity for 
the Greek works^ which I suspeoL mid the Latin 
books, which I am .sure, he left. Every day I seek 
my recreation, in such time as is left me from my 
legal labours, in()r(‘. and more in .such .studies. ■ You 
will do me the greate.st of favours, if you will show 
the same zeal in this as you generally do in matters 
about which you think I am really keen. Paetus’ 
own affairs I recommend to your notice too, and he 
expresst‘s his deepe.sb gratitude. And I do more tlian 
ask you, I urgt‘ you, to pay me a visit soon. 

’ The lex Cincia dc donis ct muncribus (204 H.C.), which 
forbade taking presents for pleading cause.s. 
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CriCEUO ATTICO SAL. 

Sn\ Bomae KaL luniis ciiiiti inilii AiRiuin, et gladintores M. 
w. hoh a, <*upi(U‘ n‘liiic|iu‘nti, venit obviani tiULS puer. 

Is luihi lil t eras ahs t:(‘ et ooiinueutnriuni eonsiilatus 
mei (Iraece seriptum reddidit In quo Inetatus kuiu 
nu‘ aliquanto ante de isdein rebus (Iraeee item seri- 
jytuTU libruin L. Cossinio ad te perierunduni cleclisse ; 
nam, «i egT) tiunn ante legissem, furatuiu me abs l:e 
esse dieeres. (},imni(iuain tua ilia (legi enitn libenter) 
horridula niibi atque ineonipfca visa sunt, sed tamen 
erant ornata hoc ipso, quod ornamenta neglexerant, 
et lit niulieres ideo bene olere, quia nihil olebant, 
videbantur. Mens autem liber totinn Isoeratis myro- 
thecium atque omnes eius disci puloruni arculas ac non 
nihil etiam Aristotelia pigincnta consumpsit. Quern 
tu Corey rae, ut inihi aliis litteriKS significas, strictim 
attigisti, post autem, iit arbitror, a Cossinio accepisti. 
Quern tibi ego non essem ausiis rnittere, nisi euni lente 
ac fastidiose probavisseni. Quamquam ad me scripsit 
iam Rhode Posidonius se, nostrum illud vwopLvri/j^a cum 
legeretj quod ego ad eum, nt ornatius de isdem rebus 
scriberet, miseram, non modo non excitatum esse ad 
scribendum^ sed etiam plane deterritiim. Quid quae- 
ris ? conturbavi Graecam nationem. Ita^ vulgo qui 
instabant, ut darem sibi, quod ornarent, iam exbibere 
milii molestiam destiterunt. Tu, si tibi pbicuerit 
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CICERO TO ATTICUS^ (HIEETING. 

Oil tlie 1st of June I met your boy as I was on my Rome, June, 
way to Anti urn and glad to get away from M. Me- n.c. 60 
telliis’s gladiatorial exhibition. He delivered your 
letter, and a memorial of my consulship written in 
Greek. I felt very glad that I gave L, Cossinius the 
book I had written in Greek on the same subject to 
take to you some time ago. For, if I had read yours 
first you wamld say that I had plagiarized from you. 

Though yours (which I read with pleasure) seemed 
to me a trifle rough and unadorned, yet its very lack 
of ornament is an ornament in itself, just as women 
were thought to have the. best scent %vho used no 
scent. My book, on the other hand, hfis exhausted 
all the scent box of Isocrates, and all the rouge-pots 
of his pupils, and some of Aristotle’s colours too. 

You scanned it through, as you tell me in another 
letter, at Corcyra, before you had received it from 
Cossinius, I suppose, I should never have dared to 
send it to you, if I had not revised it with leisure and 
care. I sent the memoir to Posidonius too, asking 
him to write something more elaborate on the same 
subject; but he tells me that, far from being inspired 
to write by the perusal of it, lie wms decidedly put 
off. In fact, I have flabbergasted the wliole Greek 
nation : so I have ceased to b(^ plagued by the people 
who were always lianging about asking me to give 
them something of mine to polisli up. If you like the 
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liber, ciirabis, ut et Athenis sit et in ceteris oppidis 
Graeciae; videtur enim posse aliquid nustris i*ebus 
liicis adferre. Oratiiuieulas autem, et quas postulas, 
et plures e'tiain inittain, tiuoniam quidein ea, quae nos 
scribiuuis adulescentulormn stiidiis excitati, te etiam 
delectant. Fuit enim mihi comiuodum, quod in eis 
orationibus, (juac Philippicae noiuinantiir, enituerat 
civis ille tuns Demosthenes, et (juod se ah hoc refra- 
ctariolo iudi<’iali dicendi ^eiiert‘ al)iunx(‘rat, ut (rc/tro- 
T€fm Tts' TTuXiTiKoWe/m vi(k‘r(‘lur, curares et uusu* 
qiioque essent oratione.s, quae coiisulares uominanm- 
tur. Qiiaruni una est in senatu Kal. Innuariis, altera 
ad popiilum de. le^e agraria, tertia de Othoius quarfca 
pro Rabirio, quinta de proseriptonim filiis, sexta, cum 
provinciam in oontione deposiii, septirna, cum Catili- 
nain emisi, octava, quam liabui ad populum, pf)stndic 
quam Catilina profugit, nona in contione, quo di(' 
Allobrogesindiearimt, decima in senatu Nonis Decern-* 
bi’ibiis. Sunt praeterea duae breves, quasi aTrofrTra- 
o-judna legis agrariae. Hoc totum (rtofia curabt) ut 
habeas; et, quoniam te cum scripta turn res meac 
delectant, isdem ex libris perspicies, et quae gesserim 
et quae dixerim; aut ne poposcisses: ego enim tibi 
me non oIFerebam. 

Quod quaeris, quid sit, quo te arcessam, ac‘ simul 
impeditum te negotiis esse significas neque reeusas, 
quin, non modo si opus sit, sed etiam si velim, aceur- 
ras, nihil sane est neeesse, verum tamen videban* 
mihi tempora peregrinatioiiis commodius posse discri- 
bere. Nimis abes diu, i)raesertim cum sis in prupin- 
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bookj you will .see to it that Athens and other Greek 
towns have it in stock ; for I think it may add some 
lustre to niy achievements. I will send you the bits 
of speeches you ask for and .some more too^ as you 
find some interest in tliing.s which I write to satisfy 
young admirers. Your fellow-citizen^ Demosthenes^ 
gained a reputation by the speeches called the Phil- 
ippics, in which he departed from the quibbling style 
of pleading we u.sc in the law-coiirt.s^ and appeared in 
the role of a .serious politician. So I took a fancy to 
leave beJiind me also .some .speeches which may 
be called eon.sular. One was delivered in the House 
on the 1 st of January^ another to the people on the 
agrarian law, the third on Obhoj the fourth for Rabi- 
rius, the fifth for the sons of the proscribed^ the sixth 
wlicii I declined a province in a public as,semblyj the 
seventh when I let Catiline go^ the eighth before the 
[)eople the day after Catiline fkah the ninth in an 
assembly on the day when the Allobroges gave their 
informatioiq the tenth in the House on the 5th of 
December. There are two mort‘ .short ones, mere 
scraps of the agrarian law. I will see that you liave 
the wliole c(>q)u,s'; and, .since bc^th my writing and my 
achievements intere.st you, you will .see from them 
what I have done, and what I have written. Or else 
you .sJioukl not have asked for them : I was not the 
one to obtrude them. 

You iiujuire why I ask you to come back, and 
hint that you are hindered by business. Still you 
don’t refuse to come, if there is any need, or even 
if I wish it. There i.s no real necessity; but it 
does .seem to me that you could arrange your times 
for going away more conveniently. You are away 
too long;, especially wlien you are quite near, and 
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quis locis^ neque nos te fruimnr, et tu nobis cares. 
Ac nunc quidem otiuin esL sed, si paulo plus furor 
Pulchelli progredi posset^ valde ego te istim excitarem. 
Verum praeclare Metellus iinpedit et iinpediet. Quid 
quaeris? est consul (lnkaTvarfm eL ut semper iudieavi, 
natura bonus. Ille auteni non simiilat, sed plane 
tribiinus pL fieri ciipit. Qua de re cum in senatu 
ageretur, fregi hominem et ineonstaniiam c‘ius repre- 
hendb qui Roinae tribuuatum pi. p(‘len*t, cnnu in 
Sicilia hereditatem se petoe dietitasset, lu^ipie inagiuj 
opere dixi cSkSC nobis laboraudum, quod nihilo magis 
ei licituriim esset plcbeio rein publicain perdere, 
quam siinilibus eius me con.sule patrieiis esset licitunu 
lanij cum se ille septiino die venisse a freto, neque 
sibi obviam quemquam prodire potuisse^ et noetii se 
introisse dixisset, in eoque se in confcionc iaetasset, 
nihil ei novi dixi accidisse. Ex Sicilia septimo die 
Romam ; ante tribus horis Roma Interamnam. Noetu 
introisse ; idem ante. Non est itum obviam ; ne turn 
quidem, cum ivi maxim e debuit.’* Quid quaerLs? 
liominem pefculantem rnodestum reddo non solum 
perpetua gravitate orationis^ sed ctiam hoe genere 
dictorum. Itaque iam familiariter cum ipso eavillor 
ac iocor; quin etiam, cum candidatum deduceremus, 
quaerit ex me, num consuessem Siculis locum gladia- 

toribus dare. Negavi. ego/* inquit, ^Siovus 
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so 1 have no chance of enjoying your society and 
you lack mine. Just at present things are peaceful : 
but if that little beauty^ should be strong enough to 
indulge in any wilder freaks I should certainly ]be 
routing you out of your retreat. However^ Metellus 
is holding him in nobly and will continue to do so. 
Most assuredly he is a thoroughly patriotic consul^ 
and, as I ahvays blioiight, an excellent fellow. Clodius 
docs not beat about th,e bush, he is quite i)Iainly aim- 
ing at the tribunate. When the point was discussed 
in the Senate^ I sat on him, accusing him of incon- 
sistency, for seeking the tribunate now in Rome, 
when in Sicily he did notliing but repeat that what 
he W'anted was an inheritance. However, I added, 
we need not pub ourselves about on that point, as 
he would not be allowed to ruin the country if he 
becomes a idcbeian any more than i^atricians of his 
kidney were allowed to in my consulship. Then, 
•when he said he had come from the straits in a 
week, so that no one could go to meet him, and had 
entered the city at night, and boasted of the fact in 
a public speech, I said there was nothing new in that. 

Seven days from Sicily to Rome: the other time 
three houx's from Rome to Interamna. He came in at 
night: so he did before. No one met him now: nor 
(lid anyone meet him last time, when they certainly 
ouglifc to have done so.” In fact, 1 am taking the 
cheek out of him, not only by serious set speeches, 
but by <iuips of this kixid too. So nowadays I bandy 
.jests and baixter with hinx quite familiaidy. For in- 
sUinc(*,, when we were escorting a candidate, he asked 
me whether I used to give the Sicilians seats at the 
gladxatoiaal shows, 1 said, No.” ^^Well,” said he, 
‘ P. Clodius Pulcher. 
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patronus institiiaui ; sed sorur, (juae tantuin 
consularis loci, iiniim niihi Hohnn pcdeiii dnt/’ 
''Noli,” inquam *‘de uno pede sororis (picri; licet 
etiam alterum tollas.” Non consiilare, inquieS;, di- 
ctum. Fateor; sed ego illani odi male coiisiilarem. 

est enim seditiosa, ea cum viro belluiu gerit” 
neqiu‘ solum cum Metello, sed etiam cum Fabio, 
quod cos * in hoe esse moleste iert, 

Qiiod de agraria I(‘g(‘ (puu'ris, sane iam videtur 
refrixis.se. Quod me quodnm iiiodo molli brac*hio (h* 
Pompei familiaritate obiurga.Si nolim ita (‘xistinu's, me 
mei praesidii causa cum illo coxuuuctum essCj st‘d ita 
res erat instituta, ut, si inter no.s esset aliqua fortt* 
dis.sensio^ maximas in re publica discordias vi'rsari 
e.sset necesse. Quod a me ita prae(*autiim at(iue pro- 
vi.sum esL non ut ego de optima ilia mea rallone 
decederem, sed iit ille esset meliur el aliquid de 
populari levitate depoiieret. Quern de meis rebus, in 
quas enm multi incitarant, multo scito gloriosius 
quam de .stiis praedicare; .sibi enim bene gt*slae, 
mihi conservatae rei publicae dat testimonium, Hoe 
facere ilium mihi quam prosit, nescio; rei publicae 
certe prodest. Quid? si etiam Caesarem, euius muie 
venti valde sunt secimdi, reddo luehonun, man tan- 
turn obsum rei publicae ? Quin etiam, si mihi nemo 
invicleret, si onmes, ut erat aeqiuim, faverent, tamen 
non minus esset probanda mediinna, quae s^inaret 
vitio.sas partes rei publicae, (|uam quae exseearet. 

^ eos cs.se in hoc esse MSS, 
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'^low 1 am tlieir new patron, I intend to begin the 
practice : tliougli my sister, who, as tlie consuVa wife, 
has such a lot of room, will not give me more than 
standitig room. ’ ’ Oh, doif t grumble about standing 
room with your sister, I answered. ''You can always 
lie with lu‘r.” You will say it was not the remark 
tor a consular to make. I confess it was not; but I 
hate the woman, so unworthy of a'(‘onsuL *'Por 
slufs a shrew and wrangh's with lier mate,” and not 
only with Metellus, but with Fabius too, because she 
is annoyed at their interference in tliis uHair. 

You a.sk about tlu‘ agrarian hnv. Interest in 
it seems to have cooled down. You give me a 
gentle fillip lor iny familiarity with Pompey. 
Please don’t imagine 1 have allied myself to him 
solely to save my skin: the position of affairs is 
siuii that, if we had had any disagreement, there 
would of necessity have been great discord in tlie 
State. Against that I iiave taken ])recautions and 
madc‘ provision without w^averiug from my owm 
excellent policy, w’hile making him more loyal 
and less the people’s w^eatliereoek. He speaks, I 
may tell you, far more glowingly about my achieve- 
ments than about his own, though many have tried 
to st‘t liim against me, saying that he did his 
duty to the country, but I saved it. What good his 
statements will do me, I fail to siu*: but they will 
(’crtainly do the country good. Well I If I can 
make C-aesar, wlio is now sailing gaily before the 
breej^(% a Ix'lter patriot too, shall I be doing so poor 
H service to the country? And, even if none were to 
envy me and all sup])orted me, as they ought, still a 
remedy winch cures the disea^sed parts of the State 
should be preferable to one widcii amputetes them. 
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Nunc veroj cum equitatus ille, qiieni ego in clivo 
Capitolino te signifero ae principe colloearanij sena- 
turn deserueriL nostri autem principes digito se 
caelum putent attingere^ si niulli barbati in piscinis 
sint^ qui ad nianmn ac‘cedaiit, alia autem neglegaut, 
noime tibi satis prodesse videor, si perficdo^ ut uolint 
obcsse, qui pussuiit? Nam Catoiunn nostrum non tii 
amas plus quam ego; s<‘d tamen ille opbiino aniino 
utens et summa fide nocet interdum ixd publicacs 
dicit enim tamquain in Platonis 7rokcra(^y non tam- 
quam in Roniuli faece sciitentiam. Quid vcrius quani 
in iudieium venire^ qui ol) rem iiidicandain pecuniani 
acceperit? Ceusuit hoc Cato, adsensib s(‘natus; 
eqiiites curiae beliuiU;, non inihi ; nam ego dissensi. 
Quid impudentius publicanis renuntiantibus ? fuit 
tamen retinendi ordinis causji faciunda iactura. Re- 
stitit et pervicit Cato. Itaqiie nunc consule in car- 
cere incluso, saepe item scditione eommota aspiravit 
nemo eorum, quorum ego conciirsu itemque ii con- 
sides, qui post me faerunt, rem publieam defendere 
solebant. ^‘^Quid ergo? istos/’ inquies, *Anercede 
conductos habebimus?’' Quid faciemus, si aliter 
non pussmnus ? An libertinis atque ctiam servis servi- 
amus ? Sed, ut tu ais^ dkcq cnrov8{j<i, 
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But as it is^ when the knights, whom I once stationed 
on the Capitoline hill with you as their standard-bearer 
and leader, have deserted the Senate, and our great 
men think themselves in the seventh heaven, if they 
have bearded mullet in their fish-ponds that will feed 
from their hand, and don’t care about anything else, 
surely you must allow that I have done my best, 
if I manage to take the will to do harm from those 
who have the power to do it. For our friend Cato is 
not more to you tlum to me : but still with the best of 
intentions mid unimpeachable honesty at times he 
does harm to the country : for the opinions he de- 
livers W’^ould be more in place in Plato’s Republic 
than among the dregs of humanity collected by 
Konuilus,^ That a man who accepts a bribe for the 
verdict he returns at a trial should be put on trial 
liixnsclf is as fair a principle as one could wish. Cato 
voted for it and won the House’s assent. Result, a 
war of the knights with the Senate, but not with me. 
I was against it. That the tax-collectors should re- 
pudiate their bargain was a most shameless proceeding. 
But we ought to have jxut up with the loss in order to 
Icecp their good-will. Cato resisted and carried the 
day. Result, though we’ve had a consul in prison, and 
Irequent riots, not a breatli of encouragement from 
one of those, who in niy own consulship and that of my 
successors used to rally round us to defend the country. 
“Must we then bribe them for their suxiport?” you 
will ask. What help is there, if we cannot get it other- 
wise ? Are we to be slaves of freedmen and slaves ? 
But, as you say, enough of the grand sericaa:. 

'Possibly among the dregs of [the city] of Romulus”; 
but Plutarch, who translates it eV 'Pw/aAou viroarrdB/Ji'O {Phoc, 
3), is against (hat rendering. 
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Favonius meam tribum tiilit honestius qiiam suaxn, 
Liiccei perdidit. Acciisavit Nasicam inlioneste ac 
modeste tainen. Dixit ita» ut Rliodi videretur mobs 
potius qiiam Moloiii operain dedisse. Mihi, quod de- 
fendisscm, leviter Kusoensuit Nunc tameu petit 
iterum rci publicae causa. Lucceius quid a^at, scri- 
bam ad te, cinn Caesarem videro, cpii adiuit biduo. 
Quod Sicyouii t(‘ lacdimt, Catoni (*t cius aiumilatod 
attribuis Servilio. Qaid.^ (‘a pla/^ra noma* ad uudfos 
bonus virus ixertinet? Scd, si ita pbuaiit, laudcunus, 
deiiide in discessiouibus soli rcliiKiuamur. 

Amaltliea inca te exspccfcat i‘t indiK(*t tui. 7\iscu« 
lanum et Pompeianimi valde me delectaut, ui.si (juod 
me^ ilium ipsiim vindicenx aeris alieni, atu'c non 
Coriiitlno^ sed hoc circmiiforaneo obruerunt In (billin 
speramus esse otium. Proi^nostica inea cum (iratiun- 
ciilis prope diem exspecta et tainen^ quid cogites d(* 
adventii tuo^ scribe ad nos. Nam mihi Ponipouia 
nimtiari iussit te mense Quintili Roinae fore. Id a 
tuis litteris^ quas ad me de censu tuo mis(*ras, dis-* 
crepabat. 

Paetus, lit antea ad te scripsi, omues libros» (juos 
frater suns reliqiiisseL mibi donavit. Ho<* illius 
muniis in tua dili^^entia posifciim est Si me amas, 
cura, ut conserventur et ad me pcrferantur; hoe mihi 
nihil potest esse ^»'ratius, .Kt cum Graecos turn vero 
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Favonius earned my tribe with even more credit 
than his own, but lost that of Lucceiiis. His accu- 
sation of Nasioa was nothing to be proud of; how- 
ever he conducted it very moderately. He spoke so 
badly tliat one would tlnnk he devoted more time at 
Rhode.s to grinding in the mills than at Molo'.s lec- 
tures, I got into his bad books for undertaking the 
defence ; however lie is standing again now on public 
grounds. How Lu<*c’(‘ius is getting on I will write 
and tell you, when 1 have seen (!aesar, who will be 
here in a couple of days’ time, ’flu* wrong the 8iey- 
onians liave doiu^ you you attribute to Cato and his 
imitator Servilius. But do(‘s not tlu' blow adect 
many good dti'/iens? However, if it so jileases them, 
](‘t us ac(iint‘se(‘, and be utlxu-Iy desert(‘d at the n(‘xt 
(piestioTi put to tilt* votc‘. 

My Amalthea is waiting and longing for you, I 
am deligiited with my places at Tusculuin and Pom- 
peii, except that, champion of creditors as I am, they 
have overwdndmed me not so much with Corinthian 
bronze as with debts in the common (‘oiiper coin of 
the realm. We hope things have settled down in 
Oaui. Expect my Prognostics* and my bits of speeches 
V(‘iy shortly: but for all that write and tell me your 
plans about coming. Pomponia has s(mt a message 
that you will be in Rome in July: but that disagrees 
with the ](‘ttcr you sent to me about placing your 
name on the census list 

Paetus, as I have already mentioned, has given im‘ 
the books left him liy his brother: Init this gift de- 
pends on your kind services. As you love me, se<» 
that they are prest*rved and brouglit to me. You 
could do me no greater favour : and 1 should like the 

‘ A translation of Araltis’ 
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diligenter Latinos ut conserves velim. Tuum esse 
hoc munusculum putabo. Ad Octavium dedi litteras ; 
cum ipso nihil eram locutus; neque enim ista tua 
negotia provincialia esse putabam neque te in tocul- 
lionibus habebam. Sed scripsi^ ut debui^ diligenter. 


ScK ad 
villam 7fh 
Dec , , ut 
videhiry a. 
GOJf. 
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Cura^ amabo te^ Ciceronem nostrum. Ei nos crw- 
vocrav videmur. n€AA')7ra4a)i/ in manibus tenebam et 
hercule magnum acervum Dieaearchi nhhi ante pedes 
exstruxeram. O magnum hominem^ et unde multo 
plura didiceris quam de Procilio! Koptv^nov et 
'AOiqvamv puto me Romae habere. Mihi crede^ si 
leges haec^ dices^: mirabilis vir est. 'HpwS-pg, si homo 
esset_, eum potius legeret quam imam litteram scri- 
beret. Qui me epistula petivit^ ad te^ ut video^ corn- 
minus accessit. Coniurasse mallem quam restitisse 
coniurationi^ si ilium mihi audiendum putassem. De 
lolio ^ sanus non es ; de vino laudo. 

Sed heus tu, ecquid vides Kalendas venire, Anto- 
nium non venire ? indices cogi ? Nam ita ad me mit- 
tunt, Nigidium minari in contione se iudicem, qui non 
adfuerit, compellaturum. Velim tamen, si quid est, de 

‘ crede, si leges haec, dices credes leges haec doceo 
Z: hredes lege hec doceo M, 

^ The MSS, read Lollio ; hut lolio, the reading of the ed, 
Jensoniana ( Venice f 1470) is supported hy Reid with a refe- 
rence to Pliny H.N. XXii, 160, where lolium is recommended 
for gout, 
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Latin books kept as well as the Greek. I shall count 
them a present from yourself. I have written to 
OctaviuS;, but not spoken to him about it : for I did 
not know that your business extended to the pro- 
vinces, nor did I count you among the Shylocks. But 
I have written as punctiliously as duty bade. 


II 

CICEEO TO ATTICUS, GREETING. 

Look well after my little namesake. I am ill with 
him by sympathy. I have in hand my treatise on ("ountiy 
the constitution of Pellenc, and you should see tlie 
huge heap of Dicaeai'clius that I have piled nt my ^ X 

feet. What a great man I You could learn a lot 
more from him than from Procilius. I believe I hav(‘ 
got his works on the constitutions of Corinth and 
Athens at Rome : and you may take my word for it 
that, if you read them, you will exclaim ^‘^The man 
is a wonder.’' If Plerodes had anj^ sense in him, he 
w'ould spend his time reading him and never write a 
single letter of the alphabet. He has atbicked me 
by post, and you, as I see, in person. I would far 
rather have joined in the conspiracy tlian ()ppos(‘d it, 
if I had thought I should have to pay for it by listening 
to him. As regards the darnel, you must be losing 
your senses : but about the wine I quite agree with 
you. 

But, I say, have you noticed the Kalends are 
coming, and there is no Antonins ? Though the jury is 
being empanelled, — at least they tell me so, and that 
Nigidius is threatening in a public meeting to serve 
a summons on any juror who does not attend. If you 
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Antoni adventu quod aiidieriSj scribas ad me eL quoii- 
iam hue non venis^, cenes apud nos utique pridie Kal. 
Cave aliter facias. Curaj ut valeas. 


Ill 
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Frimum^ ut opinoi^ d'ayykkLa. Valerius absolutus 
est Hortensio defendente. Id indicium Auli hlio con- 
donatimi putabatur ; et Iphicratem^ suspicor^ ut scribis^ 
lascivum fuisse. Etenim mihi caligae eius et fasciae 
cretatae non placebant. Quid sit, scietnus, cum 
' veneris. 

Fenestrarum angustias quod repreliendis, scito te 
Ivi'pov waLSdav repreliendere. Nam, cum ego idem 
istuc dicerem, Cyrus aiebat viridariorum 8 La 4 >d(r€(.<s 
latis luminibus non tarn esse suaves; etenim eerro) 
oipLS p-ev 1) oLf rh Se opwpevov y, a/ertre? Se S zeal d 
Vides enim cetera. Nam, si Kar elScokoyv epTTTWcrcts 
videremus, valde laborarent etScoAa in angustiis. 
Nunc fit lepide ilia €KXvcrts radiorum. Cetera si re- 
prehenderis, non feres taciturn, nisi si quid erit eius 
modi, quod sine sumptu corrigi possit. 

^ Epicrates ,* Iphicrates Tyrrell. 
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should happen to geb any news of Antonins’ coming, 
please let me know : and^ as you won’t come here, 
dine with me anyhow on the 29tli at my town house. 

Be sure you do ; and take care of yourself. 

Ill 

CICKIIO TO ATTICUS, ORKETINO. 

First ii trifle please for good news. Valerius has Jl 
been acquitted, with Horteusius as Ills advocate, coimiry 
The verdict is generally thought to be a (‘oiu'ession to houHe, 
Aldus’ sou; and I expect Iplncrates^ has been up to ( 9)^ 

some tricks, as you suggest. I didn’t like the look n.c, 00 
of his military boots and puttees. We shall know 
what it was, when you arrive. 

In finding fault with the narrowness of my win- 
dows, let me tell you, you are finding fault with the 
Education of Cyrus“: for, when I made the same 
remark to Cju'us, he said that the view of gardens was 
not so pleasant, if the windows were broad. For, let d 
be the point of vision, and cthe object, and r/, e the 
raj^s, — you see what follows. If our siglit resulted from 
the impact of images,'^ the images would be horribly 
squeezed in the narrow space : but, as it is, the emission 
of rays goes on merrily. If you have any other faidts 
to find, you will find me ready with an answer, unless 
they are such as can be put to rights witliout expmisis 
^ Obviously a nickname for Ponipey, and, in view of liu*. 
next sentence, the name of Ipliicrates, who invented a mili- 
tary boot, seems more likely than Kpicrates, which would 
mean “ our influential friend," 

A play on the title of Xenophon^s book the Cyropaedoin 
and Uie name of Cicero’s architect. 

^ Democritius and the Epicureans held that sight resulted 
from the incidence of images cast by external things upon 
the eyes. The view supported by Cicero, that it resulted 
from rays sent out from the eyes, was that held by Plato. 



MARCUS TULLIUS CICERO 

V'eiiio nunc ad mensem lanuaritim et ad wrocrrmru' 
nostram ac TroAtretoti/, in qua ISoj/cpaTt/cws ecs e/carepov, 
sed tamen ad extremum^, ut illi solebant, tt/v dpecr/covcrav. 
Est res sane magni coiivSilii; nani aut fortiter resi** 
stenduin est legi agrariae^ in quo est quaedam dimi- 
eatiOj sed plena laudis., aut quiescendum;, quod est 
non dissimile atque ire in Solonium aut Antium^ aut 
etiain adiuvanduin, quod a me aiunt Caesarem sic 
exspectare, ut non dubitet, Nam fuit apud me Cor- 
nelius, hune dico Balbum, Caesaris familiarem. Is 
adfirmabat ilium omnibus in rebus meo efc Pompei 
consilio usurum daturumque operam, ut cum Pompeio 
Crassum coniungeret. Hie sunt liaec, coniunctio 
milii summa cum Pompeio, si placet, etiam cum 
Caesare, reditiis in gratiam cum inimicis, pax cum 
miiltitudine, senectutis otium. Sed me KaraKAet? mea 
ilia commovet, quae est in libro tertio : 

Interea cursus, quos prima a parte iuventae 
Quosque adeo consul virtute animoqiie petisti, 

Hos retine atque auge Hunam laudesque bonorum.” 

Haec mihi cum in eo libro, in quo multa sunt scripta 
dpt(rroKpo.TLKm, Calliope ipsa praescripserit, non opinor 
esse dubitandum, quin semper nobis videatur 

eh oiioi'os aptcrro? dpvve<rdaL irepl TrarpTjs, 

Sed haec ambulationibus Compitaliciis resei*vemus. 
Tu pridie Compitalia memento. Balineum calfieri 
iubebo. Et Pompon i am Terentia rogat; matrem 
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Now I come to January and my political attitude ; 
and I shall follow the fashion of the Socratic schools 
in giving both sides of the question^ ending, liowever, 
as they do, with the one which I prefer. It really is a 
point that requires much consideration. For either I 
have got to resist the agrarian measure strongly, which 
would mean something of a fight, though I should gain 
prestige by it; or I must hold my peace, whicth is equiv- 
alent to retiring to Solonium or Autium ; or else I musb 
assist the measure, and that is what they say Caesar 
expects me to do beyond a doubt. For Cornelius paid 
me a visit — I Uican Balbus, Caesar’s great friend. He 
assured me that Caesar will take my own and Pompey’s 
opinion on everytliing, and that he will make an effort 
to reconcile Pompey and Crassus. On this side of the 
sheet may be placed an intimate conueebion with Poni- 
pey and, if I like, with Caesar too, reconciliation with 
my enemies, i)eace with the populace, and ease in my 
old age. But my blood is still stirred by the finale I 
laid down for myself in the 3 rd book of my ])()em 

“Meantime the course you chose in youth’s first 
spring 

And held to, heart and soul, ’mid civic strife 

Keep still, with growing fame and good report.” 

Since Calliope herself dictated those verses to me in 
a book full of passages in lordly vein, I ought not to 
have the least hesitation in holding ‘ no omen, better iiiadxii, 243 
than to right one’s country’s wrongs.” 

But this point must be reserved for our stx’olls at 
the Compitalia. Do you remember the day before 
the festival. I will order the bath to be heated, and 
Terentia is going to invite Pomponia. We will make 

‘ On his consul.ship. 
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adiungemiis. Beocf^pdirrov rrepl 4 ^lXotlpllos adfer mihi de 
libris Quinti fratris. 


IV 

fnCKEO ATTICO SAL. 

Fecisfci inihi pcrgratum, (piod Serapionis librum ad 
me misisti ; ex quo quidem ego, quod inter nos liceat 
diceve, millesimam partem vix intellego. Pro eo tibi 
])raesentem peeiiiiiam solvi imperavi, ne tu expcnsum 
muneribus ferres. Sed^ quouiam nummorum meutio 
fa(‘ba estj amabo te, ciira, ut cum Titinio, quoquo 
modcj poteris, transigas. Si in eo^ quod ostenderat, 
non stat, niihi maxime placet ea^ quae male empta 
sunt, reddi, si vohintate Pomi)oniae fieri potcrit; si 
ne id quidem, nummi potius reddantur, quam ullus 
sit scrupulus. Valde hoc velim, antequam proficL 
scare^ amanter, ut soles, diligenterque conficias. 

Clodius ergo, ut ais, ad Tigranem! Velxm Scepsii 
condicione ; sed facile patior. Accommodatius eniin 
nobis est ad liberam legationem tempus illiid, cum et 
Quiixtus noster iam, ut sperainiis, in otio consederit, 
eb, iste sacerdos Bonae deae cuius modi futurus sit, 
scierimus. Interea quidem cum Musis nos dele eta- 
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your mother one of the party. Bring me from my 
brother Quintus’ ‘library Theophrastus’ ^ Hints for 
office-seekers.” 


IV 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I am much obliged to you for sending me Serapio’s Antium^ 
book, though between you and me I hardly under- Apiily 
stand a thousandth part of it. I have given orders vt.c, 51) 
for you to be paid ready money for it, to prevent 
your entering it among presentation copies. Since 
I am mentioning money matters, please settle uj) 
with Titinius as best you can. If he won’t stand by 
his agreement, the best plan, so far as I can see, 
will be to return tlie goods for which he made a 
bad bargain, if Pomponia will consent to that course : 
if even that won’t woi*k, then give him his money 
back rather than have a fuss. 1 should be very glad 
if you would finish the business before you leave, 
with your usual kindness and carefulness. 

So Clodius is going to Tigranes you say! I wish 
it were on the same temis as that Scepsian. ^ But I 
don’t envy him. It will be a much more convenient 
time for me to get a free travelling pass, when my 
bi’other Quintus has settled down in iieace, as I hope 
he will, and when I kno>v the intentions of that 
priest of Bona Dea." Meantime I shall settle down 
to the enjoyment of the Muses with resignation^ in- 

‘ Meirodorus of Scepsus was sent by Mithridates to urge 
Tigranes to wage war with Rome, but r t -'y ' 
against it. He was therefore put to death 

Clodhis, on account of his intrusion into the mysteries 
of Bona Dea. 
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binuis aniiiio aequo^ iinino vero etiam gaudenti ac 
libenti, neque mihi iimquam ve^niet in inentem 
Crasso invidere neque paenitere;, quod a me ipse non 
deseiverim. 

De geograpliia dabo operam ut tibi satis faciain ; 
sed nihil certi polliceor. Magnum opus est, sed 
tarnen, ut iubes^ eurabo, ut liuius pcregrinationis ali- 
quod tibi opus ex.stet, Tu quicquid iudagaris de re 
publica, et inaxime quos consul es futuros putes^ fa- 
cito ut seiam. Tametsi minus sum euriosus; statui 
enim nihil iam de re publica cogitare. 

Terentiae saltum perspcximus. Quid quaeris? 
praeter quercum Dodonaeam nihil desideramus^ quo 
minus Epirum ii).sam possidere * videamur. Nos cir- 
citer KaL aut in Formiano eriinus aut in Pompeiano. 
Tiq si in Foianiano non erinius., si nos amas^, in Pom- 
peiaiiiim venito. Id et nobis erit periucundum et 
tibi non sane devium. De inuro imi)eravi Pliilotiino 
ne impediveL quo minus id hereto quod tibi videretur. 
I'll censeo tamen adhibeas Vettium. His teinporibiis 
tarn diibia vita oiJtimi cuiiisque magni aestiino unius 
aestatis fruetum palaestrae PaiatinaCj sed ita tamen, 
ut nihil minus velim quam Pomponiam et pueruin 
versari in timore ruinae. 

• V 

CICERO AITICO SAL. 

Scr, Anil m, Ciipio equidem et iani pridem cupio Alexandream 
Apr. a. 695 reliquamque Aegyptmn viserc et simul ab hac 
hominum satietate nostri discedere et cum aliquo 
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deed with hearty good-will and delight, for it will 
never enter my liead to envy Crassus, or to repent 
of not having turned traitor to myself. 

For the geography I will endeavour to satisfy you, 
but I w^on’t make any definite promise. It is a big 
piece of woi'k : still I will do as I am told, and see to 
it that this little tour is not entirely unproductive 
for you. Let me have any political news you may 
worm out, especially wlio you think are likely to be 
consuls. However, I am not very anxious. I have 
made up my mind to forget politics for the time. 

I have had a good look at Terentia’s woodlands, 
and can only say, that, if there was a Dodonaean oak 
there, I should feel as though I possessed the whole 
of Epirus. About the first of the mouth I shall be 
either in my place at Formiae, or at Pompeii. If I 
am not at Formiae, as you love me, come to Pom- 
peii. I shall be delighted to see you, and it won't 
be far out of your way. With regard to the wall, I 
have given ordei*s to Pliilotimus to let you do any- 
thing you like: but I think you ought to call in 
Vettius. In these days, when every honest man’s 
life hangs in the balance, I set high store by the 
enjoyment of my Palatine palaestra for a summer, 
but not to the extent of wishing Pomponia and her 
boy to live in terror of a tottering ruin. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am eager, and have long been eager to pay a Aniiim^ 
visit to Alexandria and the rest of Egypt, and also Aprils 
to get away fx*om here, where people are sick of see- b.c. 59 
ing me, and return when they miss me a little : but 

191 



MARCUS TULLIUS CICERO 
desiderio reverti ; sed hoc tempore et his mittentibus 
alBeofiaL Tpcoa? Kal Tp(paSas iXKecnT^TrXovs. 

Quid enim nostri optimates^ si qui reliqui sunL lo- 
qiientur? an me aliquo praemio de sententia esse 
deductiim ? 

IIoitA.’i'dtt/xa? fjLot Trpwros eAeyxet??!/ dw6^7;cret, 

Cato ille iioster, qui mihi uniis est pro centum mili- 
bus. Quid vero historiae de nobis ad annos D C 
pi'aedicarint ? Quas quidem ego multo magis vcreor 
quam eorum homimim, qui hodie vivunt, rumuseulos. 
Sedj opinor, excipianms et exspcctemu.s'. Si enim 
defereturj erit quaedain nostra potestas^ et turn de- 
libcrabimus. Etiam liercule est in non accipiendo 
non nulla gloria. Quare, si quid Beo(l>dvr)^ tecum 
foi'te contulerit, ne omnino repudiaris. 

De istis rebus exspecto tuas litteras^ quid Arrius 
narretj quo animo se destitutiim feraL et qui con- 
sules parentur^ utrum^ ut populi senno^ Pompeius et 
Crassus an^ ut mihi scribitur^ cum Gabinio Servius 
Sulpicius, et num quae novae leges et nuin quid no^d 
omninoj eL quoniam Nepos proficiscitur, cuinam ali- 
gn ratus deferatur ; quo quidem uno ego ab istis capi 
possum. Videte vilitatem^ meam. Sed quid ego haec, 
quae cupio deponere et toto animo atque omni cura 
</iiXocro</)etr? Sic^ inquani;, in animo est; vellem ab 
initio^ nunc vero^ quoniam^ quae x)utavi esse praeclara^ 

‘ vililatem Meufils : civitatem M: vitam Z. 
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considering the circumstances, and the people who 
are sending me 

fear the men and long-gowned dames of Troy.” 
What will our conservative friends say, if there are 
any of them left? That I have been bribed out of 
my opinions ? 

The first to chide will be Polydamas,” 
that friend of oiu-s, Cato, who alone outweighs a 
hundred thousand in my eyes. What would history 
be saying of me six hundred years hence ? And that 
is a tiling I fear much more than the petty gossip of 
those who ax'c alive to-day. But I suppose I can 
only lie low and see what turns up. If an offer is 
made to me, the decision will to some extent rest in 
my own hands, and then I will consider the question. 
Upon my word there is some little glory even in 
refusing : so, if Theophanes should happen to consult 
you, don’t decline point blank. 

This is what I am hoping to hear from you in your 
letter : — what Arrius has to say for himself, and how 
he takes Caesar’s desertion of him, whether popular 
report is right in speaking of Pompey and Crassiis as 
the favourites for the consulship, or a correspondent 
of mine who mentions Gabinius and Servius Sulpicius, 
whether there are any new laws or any news at ail, 
and to whom the augurship will be offered, now that 
Nepos is going away. That is the only bait with 
which they could catch me. You see how cheap I 
am going. But this is a forbidden subject. I mean 
to forget it, and devote myself heart and soul to 
philosophy. That, I assure you, is my intention ; and 
I only wish I had always practised it. Now^ that I 
have sampled the vanity of what I once thought 
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expertus sum quam essent inania^ cum omnibus 
Musis rationem habere cogito. I'u tainen de Curtio 
ad me reseribe certius, et nunc quis in eius locum 
paretur, et quid de P. Clodio fiat, et omnia, quern ad 
modum polliceris, gttI scribe, quo die Roma 

te exituriim putes, velim ad me scribas, ut certiorem 
te faciam, quibus in locis futurus sim, epistulainque 
statim des de iis rebus, de quibus ad te scripsi. 
Valde enim exspecto tuas litteras. 


VI 

CICERO ATTICO SAI., 

iScr. Anti 7)u Quod tibi superioribus litteris promiseram, fore at 
Apr. ct. 69 B opus exstaret huius peregrinationis, nihil iam magno 
opere conhrmo; sic enim sum coxnplexiis otiiim, ut 
ab eo divelli non queam. Itaque aut libris me de- 
lecto, quorum habeo Anti festivam copiam, aut fluctus 
numero (nam ad lacertas captandas tempestates non 
sunt idoneae); a scribendo prorsiis abhorret animus. 
Etenim yeoiy pa^cKoi, quae constitueram, magnum opus 
cst. Ita valde Eratosthenes, quern mihi proposueram, 
a Serapione et ab Hipparcho reprehenditur. Quid 
censes, si Tyrannio accesserit ? Et hercule sunt res 
difficiles ad explicandum et o/noetB^ts nec tarn possunt 
av0ripoypa4>ei(r0aL^ quam videbantiu*, et, quod caput 
est, mihi quaevis satis iusta causa cessandi est, qui 
etiam dubitem, an hie Anti considam et hoc tempus 
omne consumam, ubi quidem ego mallem duumvirum 
124 ■ 



LETTERS TO ATTICLS II 5-6 

glory^ I am thinking of confining my attention ex- 
clusively to the Muses. For all that you must post 
me up in news of Curtius and who will succeed to 
his position^ and what is happening about P. Clodius. 
Take your time^ and write fully about things in 
general, as you promise. Please let me know on 
what day you are leaving Rome, so that I can tell 
you w'here I shall be: and let me have a letter at 
once on the points I have mentioned, for I look for- 
ward to your letters very eagerly. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am not so certain now about fulfilling the Antrim^ 
promises 1 made in former letters to produce some April, 
work in this tour : for I have fallen so in love u.c. 
with idleness, that I can’t tear myself from it. So 
I either enjoy myself with my books, of which I have 
a jolly good lot at Antiinn, or else count the 
waves: the rough weather won’t allow me to catch 
shads. At writing my soul rebels utterly. The 
geographical work I had planned is a big under- 
taking. Eratosthenes, whom I had taken as my 
authority, is severely criticized by Serapion and 
Hipparchus; and, if I take Tyrannio’s views too, 
there is no telling wdmt the result would be. Besides 
the subject is confoundedly hard to explain and 
monotonous, nor does it give one as many oppor- 
tunities for flowers of fancy as I imagined : besides — 
and this is the chief x^oint — 1 find any excuse for 
idleness good enough. I am even debating settling 
down at Antium, and spending the rest of my life 
here : and I really wish I had been a magistrate here 
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(jiiam Romae fuisse. Tii vero sapientior Buthroti 
domum parasti, Sedj mihi crede^ proxima est illi 
inunicipio haec Antiatium ci vitas. Esse locum tarn 
prope Roinam, ubi multi sint, qui Yatinium numquam 
viderint, ubi nemo sit praeter ine^ qui quemquam ex 
vigil! ti viris vivum et salvum velit^ ubi me intevpellet 
nemo, dilig:ant omiies I Hie, hie nimirum Trokcrcvriov ; 
nam istie non solum non licet, sed etiam taedet. 
Itaque (ire/ccWa, quae tibi uni legamus, Tlieopompio 
genere aut etiam asperiove multo pangentur, Neque 
aliud iam quicquam TroXtrevofiaL nisi odisse improbos 
et id ipsum luillo cum stomaeho, sed potius cum all- 
qua scribendi voliiptate. 

Sed ut ad rem, scripsi ad quaestores urbanos de 
Quint! fratris negotio. Vide, quid narrent, ecquae 
spes sit denarii, an cistoplioro Pompeiano iaoeamUvS. 
Praeterea de muro statue quid faciendum sit. Aliud 
quid ? Etiam. Quando te proficisci istinc putes, fac 
ut sciam. 
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gather than in Rome. You have been wiser in your 
generation and made a home for yourself at Buth- 
rotum : but you may take my word for it that this 
township of Antium runs your borough very close. 
To think of there being a place so near Rome^ where 
there are lots of people who have never seen Vati- 
niuSj where there is not a .single soul save myself 
who cares whether any ot our new commissioners are 
alive or dead, where no one intrudes upon me, though 
every one is fond of me. This, this is the very place for 
me to play the politician : for there in Rome, besides 
being shut out of politics, I am sick of them. So I 
will compose a private memoir, which I will read only 
to you, in the style of Theopompus, or even a still 
bitterer vein. My only policy now is hatred of the 
radicals : and that without rancour, indeed with some 
pleasure in expressing it. 

But to return to business, I have \vritten to the 
city quaestoi’s about my brother Quintus’ affairs. 
See what they have to say, and whether there is any 
hope of our getting current, coin, or wliether we 
must put up with Pompey’s pice.^ Also decide what 
is to be done with the wall. Is there anything else 
I meant to say? Yes. Let me know when you 
think of going away. 

^ The cisiophoms wa.s an Asiatic coin, of which Pompey 
had deposited a large quantity in the treasury. Apparently 
there was .some idea of using them for paying Quintus 
during his proconsulship. 
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VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Sc?\ Anil De geographia etiam atqiie etiam deliberabimiis. 

Ajn'. a. (Jik) Orationes autem a me duas postulas; qiiaruin alte- 
ram non libebat mihi scribere, quia abscideram,^ 
alteram, ne laudarem eum, quern non amabain. Sed 
id quoque videbimus. Deni(iue abquid exstabit, ne 
tibi plane eessasse videamur. ■ 

De Public quae ad me seribis sane mihi iuounda 
sunt, eaque etiam velim omnibus vestigiis indagata 
ad me adferas, cum veuies, et interea seribas, si quid 
intelleges aut suspicabere, et maxime de h'gatione 
quid sit acturus. Equidem, aiitequam tiias legi lit- 
teras, hominein“ ire cupiebam, non mehereiile ut 
difTerrein cum eo vadimoriium (nam mira sum alacri- 
tate ad litigandum), sed videbatur mihi, si quid esset 
in eo popular e, quod plebeius factus esset, id amissu- 
rus. ^^Quid enim? ad plebem transisti, ut Tigranem 
ires salutatum? Narni mihi, reges Armenii jiatricios 
i*esalutai’e non solent?” Quid quaeris? acueram me 
ad cxagitandam hanc eius legationem. Quam si ille 
contemnit, et si, ut seribis, bilem id commovet et 
latoribus et auspicubus legis curiatae, .speetaeulum 
egregium. Hercule, verum ut loquamur, siibeon- 
tumeliose tractatur noster Publius, primum qui, cum 

* quia abscidcram viosi editors i qui absciram M. 

~ hominem Lamhinns, in hominem MyR^L 
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VII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I will give the geography further considei^ation. Antkm^ 
As to the two speeches you ask foi% one I did not April, 
want to write down^ because I had broken off in the b.c. dP 
middle, the other, because I had no desire to praise 
a man whom I did not like. But that too I will see 
about. Something shall appear anyhow, to convince 
you that I have not idled all my time away. 

I am highly delighted with the news about Pub- 
lius, i^lease investigate all the details thoroughly, 
and bring a full account with you when you come. 
Meantime, if you pick up any hints, or dra-w any 
inferences, write to me, especially as to what he is 
going to do about the embassy. For my part, before 
I read your letter, I wished the man would go, not, 

I assure you, through any desire to postpone his 
impeachment — for I am extraordinarily anxious to 
conduct the case — but because I thought that he 
would lose any popularity he had gained by turning 
plebeian. ^^Why did you transfer yourself to the 
plebs? Was it to pay a visit to Tigranes? Pray tell 
me : don’t the kings of Armenia return the visit of a 
patrician?” As you see, I had sharpened my wits 
up to rally him on the subject of his embassy. But 
if he rejects it with scorn, and, as you say, thereby 
rouses the indignation of the proposers and augurs 
of the bill of adoption, it will be a grand sight. To 
speak the honest truth, you know, our friend Publius 
is being treated with very scant courtesy. In the 
first place, though he was once the only man in 
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domi Caesaris quandam imus vir fiieriL nunc ne in 
viginti qiiidem esse potuerit ; deinde alia legatio dicta 
erat, alia data cst. Ilia opiina ad exigendas pecimias 
DrusOj lit opinoi% Pisaurensi an epuloni Vatinio re- 
servatur ; haec ieiiina tabellarii legatio datur ei^ cuius 
tribunatus ad istorum tenipora reservatur. Incende 
hoiniiiein, ainabo te, quod xiotes. Una spes est salu- 
tis istorum inter ipsos dissensio ; cuius ego quaedam 
initia sensi ex Curione. lain vero Arrius consulatum 
sibi ereptum freinit; Megabocclius ct haec sangui- 
naria iuventus inimicissima est. Aecedat vero^ acce- 
dat etiam ista rixa auguratus. Spero me praeclaras 
de istis rebus epistulas ad te saepe missurum. 

Sed illud quid siL scire ciipio^ quod iacis obscure 
inm etiam ex i^isis quinque viris loqui quosdam. 
Quidnam id est ? Si est cnim aliquid^ plus est boni^ 
quam putaram. Atque haec sic velirn existimes non 
me abs te Kara rh irpaKriKhv quaererCj quod gestiat 
animus aliquid agere in re publica. lam pridem 
gubernare me taedebat, etiam cum licebat; nunc 
vero cum cogar exire de navi non abiectis, sed ere- 
ptis gubernaeuliSj cupio istorum naufragia ex terra 
intiieri, cuiiio, ut ait tuns amicus Soxihocles, 

Kclv vTrh erreyu 
TTV/evys a/coreir i/'a/caSo? evBoviry (l)p€vL 

De muro quid opus sit^ videbis. Castricianum 
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Caesar’s lioxise^ now he has not a footing even among. 
twenty; and in the second place^ one embassy is 
talked of^ and another is given to him. That fat 
post for levying money is reserved for Drnsns of 
Pisaurum, I suppose, or for the gourmand Vatinius, 
while this barren messenger’s job is given to him, 
and his tribunate too has to wait their convenience. 
Fire the fellow’s resentment please, as much as you 
' can. My one hope of safety lies in their mutual 
disagreement: and from Curio I gather that there is 
a hint of such a thing. Arrius is beginning to rage 
at being robbed of his consulship : Megabocchus and 
the rest of that bloodthirsty band of youths are at 
daggers drawn with them. And God grant there 
may come a dispute about this augursbip on the top. 

I hope I shall have occasion to send you some of my 
very best letters and plenty of them on these topics. 

But I am anxious to know the meaning of that 
dark hint of yours, that even some of the board of 
five commissioners are speaking their minds. What 
on earth can it be ? If there really is anything in it, 
things are in a better way than I thought. Please 
don’t imagine that I ask the question with a view to 
action, because my soul is yearning to take part in 
politics. I have long been sick of holding the helm, 
even when I was allowed to do so : and now, when I 
have been marooned and the helm torn from my 
grasp without waiting for me to surrender it, my 
only desire is to watch their shipwreck from the dry 
land. I could wisli, as your friend Sophocles says, 

^^In peaceful slumber sunk 

To hear the pattering raindrops on the roof,” 

About the wall you will see x\diat is necessary. I 
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niendum nos corrigem.uS;, et tamen ad me Quintus 
HS cciDD IDO scripserat;, nunc ^ ad sororem tuam 
HS XXX. Tercntia tibi salutem dicit. Cicero tibi 
mandat^ ut Aristodemo idem de se respondeas^ quod 
de fratre suo, sororis tuae filio^ respondisti. De 
quod me admoncs, non neglegcmus. Cura^ 

ut valeas. 


VIII 
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Epistulam cum a te avide exspectarem ad vespe- 
nim, ut soleo, ecce tibi nuntius pueros venisse Roma! 
VocOj quacro, ecquid litterarum. Negant. ^^Quid 
ais?” inqiiamj ^Siiliilne a Pomponio?'' Peiierriti 
voce et vultu' confessi sunt se accepisse, sed excddisse 
in via. Quid quaeris ? pennoleste tuli ; nulla enim 
abs te per lios dies epistula inanis aliqua re utili et 
suavi venerat. Nunc, si quid in ea epistula^ qiiam 
ante diem xvi Kal. Maias dedisti^ fuit historia di~ 
gnum, scribe quam primum, ne ignoremus ; sin nihil 
praeter iocationeiUj redde id ipsum. 

Et scito Curionem adulcsecntem venisse ad me 
salutatum. Valde eiiis sermo de Public cum tuis 
litteris congruebat; ipse vero mirandum in modum 
^%eges odisse siqierbos.” Peraeque narrabat incen- 
^ non M. 
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will set the mistake about Castricius right; and yet 
Quintas wrote about to me^ though now to 

your sister he makes it nearly £ 260 .^ Terentia sends 
her love ; and my little boy commissions you to give 
Aristodemus the same answer for him as you gave 
for his cousin^ your sister’s son. I won t forget your 
reminder about your Amalthea. Take care of your- 
self. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I was looking forward eagerly to a letter of Ajiiium, 
yours towards evening, as usual, lo and behold a Aprils 
message that some slaves liad come from Rome. I b.c. 59 
called them, and inquired if they had any letters. 

they said. What’s that,” said I, nothing 
from Pomponius?” Frightened to death by my 
voice and look they confessed they had been given 
one, but it had been lost on the way. As you may 
suppose, I was wild with annoyance. For every letter 
you have sent me these last few days has contained 
something of imiiortance or entertainment. So, if 
there was anything worth saying in the letter of the 
15th of April, write at once and let me know it: if 
there was nothing but nonsense, you owe me a repe- 
tition of it. 

Let me tell you that young Curio has come and 
paid his respects to me: and what he said about 
Publius agreed very closely with your letter. It is 
astonishing too how he ''holds proud kings in hate,” 
and he tells me that the younger generation in 

’ 15,000 sesterces. 

^30,000 sesterces. 
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sam esse iiiventiitem neque ferre. haec posse. Bene 
Iiabemns. Nos^ si in his spes est, opinor, aliud aga- 
iniis. Ego me do liistoriae. Quamquani licet me 
Saiifeiinn piites esse, nihil me est inertiiis. 

Sed cognosce itinera nostra, ut statiias, ubi nos 
visiirus sis. In Formianuin volumiis venire Paxalibus ; 
inde, quoziiani putas x)raetci’mittendum nobis esse hoc 
tempore Ci’atera ilium delicatum, Kal. Maiis de For- 
iniano proficiseemur, ut Anti simus a. d. v Nonas 
Maias, Ludi enim Anti fxituiu sunt a iiir ad pr. No- 
nas Maias. Eos Tullia spectare vult. Inde cogito 
in Tuseulanmn, dcinde Arpinum, Romam ad Kal, 
Iimias. Te aut in Formiano aut Anti aut in Tuscu- 
lano cura ut videamiis. Epistulam superiorem re- 
stitue nobis et adpingc alizpiid riovi. 


IX 


Scr, A91U 
fnedio m, 
Apr, a. 6 dS 


CICERO ATTICO sal. 

Subito cum mihi dixisset Caecilius quaestor piierum 
se Romam mittere, haec scrips! raptim, ut tuos eli- 
cerem miidficos cum Publio dialogos cum eos, de qui- 
biis scribis, . ilium, quern abdis et ais longinn 
esse, quae ad ea responderis, perscribere ; ilium vero, 
qiii nondum habitus est, quern ilia ySocoTr/.?, cum e 
Solonio redierit, ad te est relatura. Sic velim putes, 
nihil hoc posse xnihi esse iucundius. Si vero, quae 
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general holds equally strong views, and cannot put 
up with the present state of affairs. We are all right. 

If we can put our trust in them, we need not trouble 
ourselves, so far as I can see. I am devoting myself 
to history. But, though you tliink me as energetic 
as Saufeius, I am the laziest mortal alive. 

But get clear about my journeys, so that you may 
settle where you will see me. I am intending to get 
to my place at Formiae on the feast of Pales ; and 
then, since you think I ought not to stop at the 
deliglitful Crater^ on this occasion, I shall leave 
Formiae on the 1st of May, so as to reach Antiiim 
on the 3rd. There are games at Antium from the 
4th to the (ith of May, and Tullia wants to see them. 

Then I am thinking of going to Tusculum, and from 
there to Arpinum, reaching Rome on the 1st of June. 

Be sure you pay me a visit either at Formiae or at 
Antium, or at my place at Tusculum. Reproduce 
your former letter for me, and add something new' 
to it. 

IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Caecilius the quaestor having suddenly told me Antium^ 
that he w'as sending a man to Rome, I write this April, 
note in haste to extract from you all your 'wonderful b.c. 5D 
dialogues with Publius, those you mention in your 
note, and the one you keep dark, saying that your 
answers were too long to write ; and besides the one 
which has not yet been held, but which that Juno ^ is 
going to report to you, when she returns from Solo- 
niuni. Pray believe me when I say there is nothing 
that would please me more. If the compact about 

' The bay of Naples, where Cicero’s Pompeian villa was. 

2Clodia. 
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de me pacta sunL ea non servantiirj in caelo sum^ ut 
sciat hie noster Hierosol37narius traductor ad plebem^ 
quam bonam meis piitissimis orationibus gratiam ret- 
tulerit. Quariim exspecta divinam 'iraXiviiiBlav. Ete- 
nim, quantum coniectura auguramin% si erit nebiilo 
iste cum his dyn«nstis in gratia^ non mode de cynico 
consulari, sed ne d(^ istis quidem j)iscinanim Tritoni- 
bus p()t(‘rit se iactare. Non cnim potcrimus ulla esse 
invidia spoliali opibus et ilia seiiatoria potentia. Sin 
autem ab iis dissentiet, erit absurdum in nos invehi. 
Verum Uimcn invehatur. 

Festive, mihi erode, et minore sonitu, quam piita- 
ram, or])i.s hie in re publica est conversus;* citiiis 
omnino, quam potuit, idque^ culpa Catonis, sed rux’sns 
improbitate istorum, qui auspicia, qui Aeliam legem, 
qui luniam et Liciniam, qui Caeeiliam et Didiam 
neglexerunt, qui omnia remedia rei pu])licae eifiide- 
runt, qui regna quasi praedia tetrarchis, qui immanes 
pecunias paucis dederunt. Video iam, quo invidia 
transeat et ubi sit habitatura. Nihil me existimaris 
neqiie usu neque a Theophrasto didicisse, nisi brevi 
tempore desiderari nostra ilia tempora videris. Ete- 
nim, si fuit invidiosa senatus potentia, cum ea non ad 
populum,sed ad tres homines immoderatos redacta sit, 
quid iam censes fore ? Proinde isti licet faciant, quos 
^ idque Wesenber^: id M* 
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me is not kept^ I am in the seventh heaven with 
delight at thinking how that Jerusalemite plebeian- 
monger will learn what a pretty return he has made 
for all my choicest panegyrics : and you may expect 
recantation of eclipsing brilliancy ; for^ so far as I can 
see^, if that good-for-nothing is ixi favour wdth our 
sovereigns, he will have to give up crowing over the 
ex-consul with a cynic’s tongue ” and those ^ Tri- 
tons of the fish-ponds” together: for there will be 
nothing to envy me for, wiien I have been robbed 
of my power and my influence in the Senate. If on 
the other hand he quarrels with them, then any 
attack on me W'ould be absurd. How^ever let him 
attack, if he likes. 

Upon my word the wheel of State has turned 
round gaily and with less noise than I had expected : 
more quickly to be sure than it might have done. 
That is Cato’s fault, but it is still more through the 
villainy of those who have disregarded auspices and 
the Aelian law, the lunian and Licinian law and the 
Caecilian and Didian law, wiio have throwm out of 
the window' all the physic for the State, who have 
given kingdoms to tetrarchs as though they w^ere 
farms and immense sums of money to one or tw'o 
people. I can see already which w^ay jealousy 
is tending and where it will come home to roost. 
Count me too big a dunce to have learned any- 
thing by experience or from Theophrastus, if you 
do not see veiy shortly men mourning for .the days 
of my government. For if the pow'er of the Senate 
was unpopular, you can imagine what things will be 
like now, when the power has been transferred not 
to the people, but to three unbridled men. So let 
them make anyone they like consuls and tribunes, 
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Scr. in Appl 
Foro XII K, 
Apr. a. 60f5 


voleiit, consul es, tribiinos pL, deniqiie etiam Vatini 
strumam sacerdotii SifSa^xi) vestiant^ videbis brevi 
tempore iiiagnos non modo eos^ qui niliil titubarunt^ 
sed etiam ilium ipsiun^ qui peccavit, Catonem. Nam 
nos quidem^ si per istum tiiiiin sodalem Publium 
licebitj <ro<l>i(TTevav cogitamus^ si ille cogit, tum^ dum- 
taxat nos dcfendere^ eL quod est proprium artis huius^ 
litayy^XXopiu 

arcV nre ri^ TvpoTepo^ 

Patrin propitia sit. Ilabt^.t a nobis, etiauisi non plus, 
quani debitum est, plus certe, quam postulatum est. 
Male vein malo alio gubernante quam tain ingratis 
vectoribus bene giibcruare. Sed Iiaec corain coin- 
modi us. 

Nunc audi, quod quaeris. Antium me ex Formiano 
reciperc cogito a. d. v Nonas Maias; Antic volo Nonis 
Maiis proficisci in Tusculanum. Sed, cum e Formiano 
rediero (ibi esse usque ad pr. K. Maias volo), faciam 
statim te certiorem. Terentia tibi salutem, ical K/,- 
Kipoiv 0 ptKpos dcTTra^erai T^rov^AOrjvatov. 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

Volo ames meam constantiam. Ludos Anti specfcare 
non placet ; est enim iVocrdAot/cov, cum velim vitare 
omnium deliciarum suspieionenqrepente (iva<l)(uvc(rO(a 
non solum delicate, sed etiam incpte peregrinantem. 

^ cogit, turn OrelU: cogitat tan turn M. 
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let them cloak Vatinius’ wen with the double-dyed 
purple gown of the augui% you will see very soon 
not only those who have made no slip^ but even Cato 
himself for all his mistakes exalted^ to the skies. As 
for me^ I am thinking of playing the sophist^, if your 
comrade Publius will allow me : I shall defend my- 
self only if he compels me. Using the ordinary trick 
of tlic tx’ade^ I shall put up a notice that I am ready to 

Give blow for blow^ if any rouse me first, Iliad xxiv, 369 

If only tlie country will be on my side. Certainly 
it has had from me more than it ever asked for, 
if not more than I owe to it. I would rather have 
a bad passage with another at the helm than .steer 
.safely myself for such ungrateful passengers. But 
of this wc can talk better when we meet. 

Now listen to my answer to your question. I am 
thinking of betaking myself to Antium from For- 
miae on May the 3rd : and I hope to start from 
Antium for Tusculum on May the 7bh. But, as soon 
as I have returned from Formiae — and I intend to 
stay there till the last of April — I will send you 
definite news. Terentia sends her love, and little 
Cicero his greeting to Titus the Athenian. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I hope you will admire my consistency. I have Appi Forum, 
decided not to sec the games at Antium. For \t March 
would be rather noticeably inconsistent at a time b.c. o9 
when I am trying to avoid the su.spicion of taking a 
pleasure trip, suddenly to appear in the character of 
one travelling not only for pleasure, but for very 
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Sc7\ m 
Fomiiano in. 

yip7\ a, ODi) 


Quare usque ad Nonas Maias te in Formiano ex-spe- 
ctabo. Nunc fac ut sciani;, quo die te visuri simus, 
Ab Appi Foro bora quarta. Dederam aliam paiilo 
ante a Tribus Tabernis. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Narro tibi, plane relegatus niilii videor, postea- 
quam in Formiano sum. Dies eniin nullus erat^, Anti 
cum essemt;, quo die non melius scirem, Romae quid 
ageretur, qiiam ii^ qui erant Romae. Etcnim litterae 
tuacj non solum quid Romae^ sed etiam quid in re 
publica^ nequc solum quid ficret^ verum etiam quid 
futurum csseL indicabant. Nune^ nisi si quid ex 
praetercimte viatore exceptum cst, scire nihil possu- 
mus. Quare, qiiam<}uam iam te ipsum exspecto^ 
tamen isti puero^ quern ad me sbatim iussi recurrere, 
da ponderosam aliquam epistulam plenam omnium 
non modo actorum, sed etiam opinionum tuarum^ ac 
diem, quo Roma sis exiturus^ cura ut sciam. Nos in 
Formiano esse volumus usque ad prid. Nonas Maias. 
Eo si ante earn diem non veneris^ Romae te fortasse 
videbo ; nam Arpinum quid ego te invitem ? 

aXA dyaOi] Kovporf)6cjiO% ovr ap lycoye 
“jjs ydlr^s Svpafxai ykvKepiorepov akXo ISecrOat^ 

Haec igitur. Cura^ ut valeas. 
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foolish pleasure too. So I shall wait for you till the 
7th of May at Formiae. Now let me know what day 
I shall see you. From Appi Foi*um at 10 o’clock. I 
sent another letter a little earlier from the Three 
Taverns. 


XI 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I assure you I feel an absolute exile since I have been Fonniae, 
at Formiae. There never was a day when I was at April, 
Antium that I was not better up in the news of Rome 
than those who were living there. The fact is your 
letters used to set before me not only the city news^ 
but all the political newS;, and not only what was 
happening, but what was going to happen too. Now 
I can’t get to know anything, unless I pick up chance 
news from a passing traveller. So, although I am 
expecting you here very soon, give this man of mine, 
who is under orders to return at once, a bulky mis- 
sive, full of news of all that has happened and what 
you think about it : and don’t forget to say what day 
you are leaving Rome. I intend to stay at Formiae 
till the 6th of May. If you can’t get here before 
that date, perhaps I shall see you at Rome, for I can 
hardly invite you to Arpinurn. 

My rugged native land, good nurse for men ; Odyssey ix, 27 
None other would mine eyes so gladly see. 

That is all then. Take care of yourself. 


141 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Sc?\ Tiilms 
Tabcrnis 
XIII K. 
Mai a. OOo 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Negent illi Publiiim plebeiinn factmn esse? Hoc 
vero regnum est et ferri nullo pacto potest. Emittat 
ad me Publius^ qui o])sigiient; iural)o Giiaeum no- 
strum, eollegaiu Balbi, Anti rnilii narrasse se in auspicio 
fuisse. 

O siiaves epistulas tuas uno tempore milii datas 
(bias I Quibus emyyeAta quae reddaui^ ueseio; dc- 
beri qiiidem plane fateor. Sed vide (rvyKvf)7]fm, 
Emerserain commoduui ex Antiati in Appiam ad Tris 
Tabernas ipsis Cerialibus^ cum in me incurrit Roma 
veniens Curio mens. Ibidem ilioo piier abs te cum 
epistiilis. Ille ex me^ nihilne audissem novi. Ego 
negare. Publius/’ iiiquiL tribunatum pi. petit.’’ 

Quid ais?” Et inimicissimus quidem Caesaris, et 
ut omnia/’ inquitj ista rescindat.” Quid Caesar? ” 
inquam. ‘‘Negat se quicquam de illius adoptione 
tullsse.” Deinde suum, Memmi^, Metelli Nepotis 
exprompsit odium. Complexus iuvenem dimisi pro- 
perans ad epistulas. Ubi sunL q^ii aiunt ‘‘ 
f/RDv/'/!,' ” ? quanto magis vidi ex tuis litteris quam ex 
illius sermone^ quid ageretui% de ruminatione cotidi- 
ana, de cogitatione Public de lituis BoiottlSos;^ de si- 
gnifero Athenioncj dc litteris missivS ad Gnaeum, dc 
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XII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

So they deny that Publius has been made a pie- Tres 
beian, do they? This is certainly sheer tyranny and Taheniae, 
not to be borne. Let Publius send some one to wit- Apr. 18 ^ b. 
ness my affidavit. I will take my oath that my friend 89 
GnaeuSj Balbus’ colleague^, told me at Antium that 
he had himself assisted at taking the auspices. 

Fancy two such delightful letters of yours being 
delivered at one and the same bime I I don’t know how 
to pay you back for your good news., though I candidly 
confess my debt. Here/s a coincidence, I had jirst 
taken tlie turnoffithe road to Antium on to the Appian 
Way at the Three Taverns on the very day of tlie Cere- 
alia, when my friend Ciuao met me., fresli from Rome : 
and at the very same moment your man witli a letter. 

Cui'io inquired whether I hadn’t heard the news. 

No.,” said I. Publius is standing for the tribuneship/’ 
says he. ^ You don’t say so ! ” ‘ And he is at deadly 
enmity with Caesar/’ he replies, and wants to annul 
all those laws of his.” ‘ And what is Caesar doing? ” I 
inquired. is denying that he ever proposed Clo- 
dius’ adoption.” Then he emptied the vials of his own 
wrath and that of Memmius and Metellus N epos. I em- 
braced the youth and said good-bye, being in a hurry to 
get to your letters. What a lot of nonsense is talked 
about viva vox ” ? Why, I learned a dozen times as 
much about affairs from your letter as from bis talk — 
the daily chit-chat, the designs of Publius, Juno’s war- » 
cries, how Athenio ^ is raising the standard, his letter 

' Jwio ss Clodia, while it i.s probably Sex. Clodius who is 
referred to a.s Athenio. Athenio was one of the leadens in 
the insurrection of slaves in Sicily 103-101 B.c. 
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Sen in 
Fonnmio 7n. 
Apn elm a. 
d. VIIIK. 
Mai a. 696 


Theophanis Memmique sennone ; quantam porro 
mihi exspectationem dedisti coiivivii istius do-eAyot)?! 
Sum in curiositate sed tamen facile patior 

te id ad me (Tvii'rroijLQv non scribere; praesentem 
aiidire malo. 

Quod me^ ut scribam aliquid, hortaris^ crescit mihi 
quidem materies, ut dicis, sed tota res etiam nunc 
fluctuat, mr oTtwpy^v rpv^. Quae si desederit, magis 
erunt iain licpiata/ (piac .scribam. Quae si statim a me 
ferre non potucris, primus habebis tamen et aliquam- 
diu solus. Dicaeareluim recte amas; lu culentus homo 
est et dvis hand paulo melior quam isti nostri d^c- 
KaiafiXdi^ Littera.s scrips! hora decima Cerialibus, 
statim ut tuas legeram, sed eas eram daturus, ut pu- 
taranq postridie ei^ qiii mihi primius obviam venisset. 
Terentia delectata est tuis litteris ; impertit tibi inul- 
tarn saluteiUj /cat Kt/cepwi' o c/>tAda*oc/)o?T(ie TroAtrt/cbe Ttrov 
denrd^erat. 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Facinus indignum ! epistulam aTj^topet tibi a Tribus 
Tabernis rescriptam ad tuas suavissimas epistiilas ne- 
minem reddidisse ! At scito euin faseiculumj quo illam 
conieceram^ domuin eo ipso die latum esse^ quo ego 
dederam^ et ad me in Formiaiium relatum esse. Ita- 
que tibi tuam epistulam iussi referri^ ex qua intelle- 
geres^ quam mihi turn illae gratae fuissent. Romae 
’ iiidicata MSS,; Hquata OrelU ; iam iiquala Kayser, 
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to Gnaeus^ the conversation with Theophanes and 
Memniius : and you have made me wild with inqui- 
sitiveness about that ^ fast diiinei*. My curiosity is 
insatiable : but I have no grievance at your omitting 
to WTite an account of the dinner. I would much 
rather hear it by word of mouth. 

As for your exliorfcations to write something^ my 
material certainly is increasing^ as you say; but 
everything is still in a state of ferment, like must in 
autumn. When things have settled down, my writing 
will be more clarified. Tliough you may not get 
anything from me at once, you shall be the first to 
.have it howevei^ and no one else for a long time. 
You are right in admiring Dicaearcluis. He is a 
splendid fellow and a far better patriot than any of 
these great men of ours to whom his name would 
certainly not apply. ^ I write this on tlie day of the 
Cerealia at four o'clock, as soon as I read yours : but 
I am thinking of giving it to the first person I meet 
to-morrow. Terentia is delighted with your letters. 
She sends you her warmest greetings, and Cicero in 
his new rule.of philosoidier salutes Titus the politician. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, OIlEETING. 

What a shame ] The letter I wrote on the spur Foi'iniae, 
of the moment at the Three Taverns in answer to circa April 
your delightful notes never reached you ! The rea- 23, b.c. 59 
son was that the packet in which I had put it was 
taken to my town house the same day, and brought 
back to me at Formiae. So I have had the letter sent 
back to show you how pleuvsed I was with yours. 

‘Cicero puns on the name Dicaearchus (=? “just ruler"). 
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quod seribis sileri, ita piitabam ; at hereiile in agris 
non siletiii% nee iani ipsi agri regnum vestruin ferre 
possunt. Si vero in bane T?7Xe7rvAov veneris Aatar^v- 
yovirfv^ Fonnias dico^ qui fremitus hominum I quam 
irati aninii ? quanto in odio noster amicus Magnus I 
cuius cognomen una cum Crussi Divitis cognomine 
consenescit. Credas mihi velim, neminem adliiic of- 
fendf, qui haec tarn lente., quam ego fero^ ferret. 
(JuarCj mihi ert‘de, (/>tA.o<ro</)(7)/i€v. luratus tibi possum 
diceve nihil esse tanti. Tu si litteras ad Sicyoxiios 
liabes, advola in Formianum, unde nos pridie Nonas 
Maias cogitamus. 


XIV 


Scr. in 
Foi'mlano 
inter XI et 
HI K. Mai, 
a. 695 


CICERO ATTICO SAL. 

Quantam tu mihi moves exspectationem de ser- 
mone Bibuli^ quantam de colloquio ISocottcSo^, quantam 
etiam de illo delicato convivio ! Proinde ita fac 
venias ut ad sitientes aures. Quamquam nihil est 
am^ quod magis timendurn nobis putem^, quam ne 
ille noster S'ampsiceramuS;, cum se omnium sermoni- 
bus sentiet vapulare^ et cum has actiones evavarpi- 
tttous videbit, mere incipiat. Ego autem usque eo sum 
enervatuS;, ut hoc otio, quo nunc tabescimus^ malim 
GVTvpavveicrdaL quam cum optima spe dimicare. 

De pangendo quod me crebro adhortaris^ fieri nihil 
potest. Basilicam habeo, non villanq frequentia For- 
M() 
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Your news that the uproar lias died down in Rome 
does not surprise me : but I can assure j^ou it has not 
died down in the country, and the very country can- 
not endure that despotism you endure. If you come 
to this Laestrygonia of the far gates^” — Formiae Odyssey x, Sr 
I mean — you will find the people raging with indig- 
nation, and our friend Magnus — a name which is now 
growing as obsolete as Crassus’ surname Dives — held 
in the deepest abhorrence. You may not believe me, 
but I have not met anyone here who takes the 
matter as coolly as myself. So follow my advice and 
let us stick to philosophy. I can take my oath tlierc 
is nothing like it. If you have a letter to send to 
the Sieyonians, lias ten to Foruiiae. I am thinking 
of leaving on the 6'tli of May. 


XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

You have aroused tlic liveliest curiosity in me as Formiae^ 
to your talk with Bibulus and your conversation with between 
Juno, and about that fast” dinner too. So remem- Aprib20 and 
ber my ears are thirsting for news, and (‘oine quickly. u.c. Ay 
However, the thing I am most afraid of at the pre- 
sent moment is that our friend 'the Pasha may run 
amuck as soon as he realij!;es that every one is railing 
at him and laying it on to him, and that these new 
measures are quite easy to upset. For myself, how- 
ever, I have grown so .slack that I should prefer to 
waste my life in my present ease under a despoti.sm 
than to take part in the struggle however bright the 
prospect of success. As for the wiiting, for which 
you so incessantly clamour, it is impossible. My 
house is so crowded with the townsfolk that it is a 
i/Z 1 1'7 



Scr, in 
Formiano 
inter XI ei 
III K. Mai. 
a- 1)95 


MARCUS TULLIUS CICERO 
niianorum atqiie iiiiparem basilica tribui Aemiliae,^ 
Sed oniitto vulgus ; post lioram quarbim molesti 
ceteri non sunt* C. Arrius proximus est viciniis, 
inuno illc quidem iain contubernalis^ qui etiam se id- 
circo Romam ire negate ut liic mecum totos dies 
pliilosophetiir. Ecce ex altera paite Sebosus, ille 
Catuli familiaris. Quo me vertam ? Statim meber- 
cule Arpinuin irem^ni te in Formiano commodissime 
ex.speetari viderein dunitnxat ad pr. Nonas Maias ; 
vidcs vninij quibtis honiinibus aiires sint deditae mcae* 
O occasiouem inirificamj si (pii nunc, duin hi apud me 
Hxmtj emere de me fundum Forrnianum velit ! Et 
tamen illiid probem : Magnum quid aggredianuir 
et multae cogitationis atque otii ” ? Sed tamen satis 
het a nobis, neque parcetur labor!. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Ut scribis, ita video non minus incerta in re pub- 
lica qiiam in epistula tua, sed tamen ista ipsa me 
varietas sermonum opinionumque delectat. Romae 
enim videor esse, cum tuas litteras lego, et, ut fit in 
tantis rebus, modo hoc, modo illud audire. Illiid 
tamen explicare non j^ossum, quidnam invenire possit 
nullo recusante ad facultatem agrariam. Bibuli autem 
ista magnitude animi in comitiorum dilatione quid 
habet nisi ipsius indicium .sine ulla correctione rei 
* ad quam partem basilicae tribum Aeniiliam M: the text 
follows Boots emendation. 
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public hall leather than a private house : and too 
small at that for the Aemilian tribe. But — ^to omit 
the common herd^ for others don't bother me after 
ten o’clock — C. Arrius is my next door neighboiu'^ 
or rather he lives with me^ declaiming that lie has 
forborne to go to Rome, expressly for the purpose of 
spending his whole day philosophizing with me here. 
Then on the other side there is Sebosus, Catiilus’ 
intimate friend. Which way can I turn.^ Upon 
my word I would go to Arx>inum straight away;> if I 
did not see that Formiae is tlie most convenient 
place to wait for your visit : but only up to the 6th 
of May, for you see what bores my ears are con- 
demned to endure. Now’s the time to bid for my 
Formian estate, while these people are pestering me. 
And in spite of this am I to make good my promise 
Let me attempt something great, requiring mucli 
thought and leisure ” ? Still I will satisfy you and 
not spare my labour. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. , 

I fully realize that, as you say, your letter only Formiae, 
reflects the general uncertainty of public affairs : but hetweem 
still that very variety of talk and opinion has its April 20 and 
charm : for I feel as though I was at Rome, when 28, b.c. 69 
I read your letter, and was hearing first one thing 
and then another, as one does on questions of impor- 
tance. But what I can’t make out is liow Caesar can 
possibly find any solution of the land question which 
will not meet with opposition. As to Bibulus’ firm- 
ness in impeding tlie comitia, it amounts to nothing 
but an expression of Iiis opinion and does not improve 
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publicae r Niminim in Publio spes est. Fiat, fiat 
tribiimis pL, si nihil aliiid, ut eo citiiis tii ex Epiro 
revertiire ; nam, nt illo tu cai’eas, non video posse 
fieri, praesertim si meciim aliquid volet disputare. 
Sed id quidem non dubiuni est, quin, si quid erit eiiis 
modi, sis advolaturus- Verum, iit hoc non sit, tamcn, 
sive met sive eri^et ^ rem publieain, praeclariun spe- 
ctaeuluni mi hi proi)ono, modf) te consessore spectare 
liceat 

C-iim hat'c maximc seriberenn, ecce tibi SiLosus ! 
Nondiim plane ingeunieram, '' salve,” inquib Arriiis, 
IIoc est Roma decedcre i Qiios ego homines effugi, 
cum in hos ineidi ! Ego vero 

In moutes patrios et ad incunabula nostra ” 
pergaim Denique, si solus non potuero, cum rusticis 
potius qiiain cum his penirbanis, ita tainen, ut, quo- 
niam tu certi xiihiLscribis, in Formiauo tibi praestoler 
usque ad ni Nonas Maias. 

Terentiae pei'grata est adsiduitas tua et diligentia 
in controvcrsia Mulviana. Nescit omnino te com- 
munem eaiisam defendere eorum, qux agros publicos 
possideant ; sed tamen tu aliquid publicanis pendis, 
haec etiam id recusat. Ea tibi igitur et Kt/cepoji/, 
dptcTTOKpanKwr (Ira'S Trals, salutem dicunt. 

* sive eriget Corradjts : get CZ : omit the rooriL 
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the position of affairs at all. Upon my word our 
only hope rests in Publius. Let him by all means 
become tribune ; if for no other reason^ to make 
you return all the sooner from Epirus. For I don’t 
see how you can possibly keep away from him^ 
especially if he should choose to quarrel wdth me. 
But of course I have no doubt that you would fly to 
my side, if anything of the kind were to happen. But, 
even if this does not happen, I am looking forward 
to a sight worth seeing, whetlier he runs amuck or 
saves the state, if I can watch it with you sitting by 
my side. 

Just as I was writing these words, in comes Sc- 
bosus ; and 1 had liardly fetched a sigh, wlien there 
was Arrius saying ^^Good day.” Tliis is going out 
of town 1 Is it escaping from society to xmn into 
people like this ? I sliall certainly be off to My 
native fiills, the cradle of my youtli.” To jmt it 
shortly, if I can’t be alone, I would rather be with 
countryfolk than with these ultra-city men. How- 
ever, as you send no definite date, I will wait for you 
at Formiae till the 5th of May. 

Terentia is much gratified by the attention and 
care you have bestowx‘d on her dispute with Mulvius. 
She has not tlie least idea that you are supporting 
the common cause of all the owaiers of public land. 
However you do pay sometliing to the tax-collectors ; 
while she refuses to pay a penny. Accordingly she 
and my boy, a most conservative lad, send their 
respects. 
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Sen ill 
Formiano in, 
m, Maio a, 
895 


XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Cenato niilii et iain dormitanti pridie K, Maias 
epistula est ilia reddita^ in qua de agro Canipano 
scribis. Quid quaeris ? priino ita me pupugit^, ut so- 
mnum mihi ademerit, sed id cogitatioiic magis quam 
moles Ua ; cogitaixti autem Iiacc fere siiceurrcbant. 
Primuin ex quod superioribus littcris soripsei’as, 
ex fainiliari te illius andissc prolatum iri alicpiid, quod 
nemo iuiprobateb; inaius aliquid tiinuei*am. Hoc mihi 
eius modi non videbatur. Deinde, ut me egomet 
consoler; omnis exspectatio largitionis agrariae in 
agrum Campanuin videtur esse derivatU; qui agei'; ut 
dena iugera sint; non ainplius liominimi quinque milia 
potest sustinere ; reliqua omnis multitudo ab illis 
abalienetur necesse est. Praeterea si ulla res est; 
quae bonorum animoS; quos iam video esse commotoS; 
vehementius possit incenderc; haec certe est et eo 
magiS; quod portoinis Italiae sublatiS; agro Campano 
diviso quod vectigal superesfc domesticum praeter vi- 
censimam.^ quae mihi videtur una contiiuicula cla- 
more pedisequorum nostrorimi esse x:)eritura. Gnaeus 
quidem noster iam plane quid cogifcet nescio ; 

yaf) QV <rfJLLKpOL<TtV avkliTKOLS €Tq 
dXV aypiats (livcatm <jyop/3eLa>s are/). 

qui quidem etiam istuc adduci potuerit. Nam adhuc 
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XVI 

CICERO TO ATTlCUSj GREETING. 

As I was taking a nap after dinner on the last of Foriniae^ 
Aprilj your letter about the Campanian land arrived. May, B.c. 59 
Well^ at first it startled me so that it banished all 
desire to sleep^ though it was thought rather than 
uneasiness that kept me awake. The result of my 
cogitations was something of this sort. Firsts when 
you said in your last letter you had heax*d from a great 
friend of Caesar’s that some proposal was going to 
be made to which no one could object I had feared 
some sweeping measure ; but this I don’t consider 
anything of the kind. Secondly — aud that is some 
consolation to me — all hope of agrarian distribution 
seems to have been diverted to the Campanian land. 

Supposing that the allotments are about 6 acres 
apiece^ that land will not hold more than 5^000 
people ; so they have to offend all the rest of the 
masses. Besides^ if anything is calculated to arouse 
a fiercer pitch of indignation in the minds of the 
conservatives, who are obviously getting roused 
already, this is the very thing that will ; all the more 
so because there w'on’t be any home tax left except 
the 5 per cent.,^ now that the customs duties have 
been abolished, if the Campanian land is distributed: 
and that, I fancy, it would take only one petty 
harangue assisted by the cheers of our lacqueys to 
abolish. What on earth our friend Gnaeus is think- 
ing of in letting himself be carried so far, I cannot tell ; 

He blows no more on slender pipe of reed, 

But fierce unmodulated trumpet-blasts. 

^ On manumitted slaves. 
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haec cVot^t^cTo, se leges Caesaris probare^ acfciones 
ipsum praestare debere; agrariam legem sibi plaeu- 
isse, potuerit intercedi necne, nihil ad se pertinere; 
de rege Alexandrino placuisse sibi aliqiiando confich 
Bibuliis de caelo turn, servasset necne, sibi qiiaeren- « 
dum non fuisse; de publicanis volnisse se illi ordini 
c'omniodare, quid futurum fuerit, si Bibulus turn in 
forum deseendisset, se divinare non potuisse. Nunc 
vero, Sampsiceraine, quid dices? vectigal te nobis in ' 
monte Antilibano constituisse, agri Campani abstu- 
lisse ? Quid ? hoc quern ad modum obtinebis ? Op- 
presses vos/' inquit, ^^tenebo exercitu Caesaris." Non 
niehercule me tu quidem tarn isto exercitu quam 
ingratis aniinis eorum hominum, qui appellantur boni, 
qui mihi non modo praemiorum, sed ne sermomim 
quidem umquam fructum ullum aut gratiam rettule- 
runt. Quodsi in earn me partem incitarem, profecto 
iam aliquam reperirem resistendi viam. Nunc prm*- ' 
sus hoc statui, ut, quoniam tanta controversia est 
Dicaearcho, familiari tuo, cum Theophrasto, amieo 
meo, lit ille tuns rhv TpaKriKhv' jStov longe omnibus 
anteponat, hie autem rhv OeayprjrtKoVy iitrique a me 
mos gestus esse videatur. Puto enim me Dicaearcho 
adfatim satis fecisse ; respicio nunc ad hanc familiam, i 
quae mihi non mode, ut requiescam, permittit, sed 
repreliendit, quia non semper quierim. Quare in- 
cumbamus, o noster Tite, ad ilia praeclara stiidia et 
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For up to now he has chopped logic about the mat- 
ter, saying that he approved of Caesar s laws, but it 
was for Caesar to see to their passing : that the agra- 
rian law was sound enough to his mind, but -whether 
it could be vetoed by a tribune or not did not matter 
to him: he thought it was high time the question 
was settled with the king of Alexandria : whether 
Bibulus had been watching for omens or not at that 
particular moment was no business of his : as for the 
tax-gatlierers, they were a class that he wished to 
oblige : what w^as going to happen, if Bibulus came 
down to the forum on that occasion, he could not have 
pi'ophesied. But now what has the Pasha got to say 
for himself? That lie imposed a tax on Antilibaiius 
and took it off the Campanian laud? Well, I don’t 
sec how he -will make it good. “ I will keep you in 
check with Caesar’s army,” he says. No, not me at 
least; that army will not restrain me so much as the 
ungrateful minds of the so-called constitivtionalists, 
who have not repaid my services even by thanks, 
much less by more substantial rewards. But, if I 
were really to rouse myself to energy against that 
pai'ty, I would certainly find some means of resisting 
them. As it is, since there is such an endless con- 
troversy between your intimate Dicaearchus and my 
friend Theophrastus, Dicaearchus giving the prefer- 
ence to a practical life, Theoplirastus to a contem- 
plative, I have set my mind on making it clear that 
I have humoured them both. I take it I have fully 
satisfied Dicaearclms: now I am turning my eye to 
the other school, whicli not only gives me pemaissiou 
to take my ease now, but blames me for ever having 
done anything else. So, my dear Titus, let me throw 
myself heart and soul into those excellent studies, 
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eo^ unde discedere non oportmt^, aliqiiando reverta- 
mur. 

Quod de Qiiinti fratris ex^istiila scribis, ad me 
qiioque fuit irpotide oTrc^ev Se — ^ Q^dd dicain^ 

nescio ; nam ita deplorat priniis versibus mansionein 
suani^ ut queinvis movere possiL ita rursus remittit, 
lit me rogeL ut annales suos emendeni et edam. 
Illud tameU;, ipiod .scribis^ animadvertas ve.lim de por- 
torio circumvectioiiis ; ait se de consilii sententia rem 
ad senatiim reiecisse. Nondiim videlicet meas lit- 
teras legerat, qiiibus ad eum re consul ta et explorata 
perscripseram non deberi. Velim,, si qiii Gra'eci iani 
Roniam ex Asia de ea causa venerunL videas et, si 
tibi videbitiir, iis demonstres, quid ego de ea re sen- 
tiam. Si possum discedere, ne causa oiDtuma in 
senatu pereat, ego satis faciam publicanis; et Se pyj 
(vere tecum loquar), in hac re malo universae Asiae 
et negotiatoribus ; nam eorum quoque vehementer 
interest Hoc ego sentio valde nobis opus esse. Sed 
tu id videbis. Quaestores autem, quaeso, num etiam 
de cistophoro dubitint? Nam, si aliud nihil crit, 
cum erinius omnia expert!, ego ne illud qiiidem 
contemnani, quod extremum est, Te in Arpinati 
videbimus et liospitio agresti accipiemus, quoniam 
maritumum hoc contempsisti. 

* Iliad vi, 181, ending SpdKcop^ pharj oe 
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and at length seek the home that I ought never to 
have left. 

As for your complaints about my brother Quintus’ 
letter^ to me^, too^ it seemed lion before^ behind” 
— heaven knows what. For the groans in the first 
lines about his long absence would touch anybody’s 
heart : then afterwards he calms down sufficiently to 
ask me to touch up and edit his journal. Please pay 
some attention to the point you mention about the 
dues on goods transferred from port to port. He 
says he referred it to the Senate by the advice of his 
assessors. Evidently he had not read my letter, in 
which I told him after careful consideration and re- 
search that no tax was legally due. If any Greeks 
have come from Asia to Rome about it, please see 
them, and, if you tliink ht, tell them my opinion. If 
I can recant, I will do as the tax collectors wish, 
rather than see the good cause worsted in the 
House: but, if not, I candidly confess I prefer the 
interests of the whole of Asia and the merchants, for 
I feel it is really a matter of great importance to 
them. I think, however, it is a ease of necessity for 
us. But you will see to it. Are the quaestors, then, 
still debating about the currency? If there is no 
escape from it in spite of all our elfoi’ts, I shouldn’t 
turn up my nose at the Asiatic coins as the last 
resource. I shall see you at Arpimim, and give you 
a country welcome, since you have despised this at 
the seaside. 
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Scr. in 
Formiano 
in 7ih Mai. 
a. OOJ 


xvn 

CICERO ATTICO SAL. 

Prorsus, ut seribis, ita sentio, turbatur Sampsi- 
(•(‘ramus. -Nihil est, cpiod non tiineiidum sit; o/zo- 
Xoyovfievm rvpnvvlSiL (rv(rKev(l^€Tiu. Quid eniim ista 
repentina adfinitatis coniunctio, quid a^er Cainpanus, 
quid eff'usio pecuniae si^^niiieant ? Quae si essent ex- 
trema., tamen esset nimiuiu inali, sed ea natura rei 
esfc, ut haee extrema esse non possint. Quid enim? 
eos haee ipsa per se deleotarcr pos.suut? Niunquam 
Ime venissent, nisi ad alias res pestiferas aditiis sibi 
eompararent. Verinn, ut scribis, haee in Arpinati 
a. d. VI cireiter Idas Mains non deflebimus, ne ct 
opera et oleum philologiae nostrae perierit; sed con- 
ferenuis traiujuillo animo. Di immcn*tales necpie tarn 
me eveXTrurrta coiisolatur ut antea ciuam dStaej^opLa^ 
qua nulla in re tarn utor quam in hac civili et publi- 
ea. Quin etiam, quod est subinane in nobis et non 
dcj>LXdBo^ov (bellum est enim sua vitia nosse), id ad- 
ficitur (juadam deleetatione. Solebat enim me 
pimgere, ne Sarnp.sicerami merita in patriam ad 
annos sescentos maiora viderentur ejuam nostra. Hac 
quidem cura certe iam vacuus sum; iacet enim ille 
sic, ut TTTcofrt?^ Curiana stare videatur. Sed haee co- 
ram. Til tamen videi’is mihi Romae fore ad nostrum 
adventum, quod sane facile patiar, si tuo eommodo 
fieri possit; sin, ut scribis, ita venies, velim ex Theo- 

' Trrwtrt? Bosius : phocis codd. 
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XVII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I agree entirely with what you say in j^our letter. Fonniae, 
The Pasha is running amuck. We may anticipate May^ b.c. IjO 
anything: he is quite clearly setting up a* tyranny. 

What else is the meaning of this sudden marriage- 
contract/ of bhe proposals about the Campanian land, 
of this reckless expenditure of money? If that wei*e 
the end of it, it would be disastrous enough: but the 
nature of the ease makes it impossible that this 
should be the end. These things in themselves can- 
not possibly give tiiem any pleasure : and they wT)uld 
never have taken this step except as the first to other 
pernicious acts. J3ut, as you say, w’c will discuss 
these questions rationally at Arpinum about the 1 0th 
of May, and not prove all the labour and the mid- 
night oil we have spent on our studies w^asted by 
weeping over them. Heaven help us ! I derive 
consolation not so much from hope, as I did formerly, 
as from a spirit of indifference, which I call to my 
service especially in civic and political matters. Nay 
more, the little strain of vanity and thirst for fame 
that there is in me — it is a good thing to recognize 
one’s own faults — even experiences a pleasurable 
sensation. For tlie thought that the Pasha’s seiwices 
to the country iniglit in the dim future be reckoned 
higher than mine, used to prick me to the heart: 
but now I rest quite easy on that score. He has 
fallen so low that the fallen Curius in comparison 
seems to stand erect. But of this when we meet. 

It seems now as though you will be at Rome when I 
arrive ; for which I shall not be at all sorry, if it is 
' Of Pompey with Caesar’s daughter. 
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phane exiiiscercj quonam in me aniino sit Arabarehes. 
Quaeres scilicet Kara to KTjdefioviKhv et ad me ab eo 
quasi xwodyKas adferes^ quern ad modum me geram. 
Aliquid ex eiiis semione poterimus rept r/av oXwv 
suspicari, » 


XVIII 

CICEUa ATTICO SAI.. 

Accepi aliquot epistulas tiias; ex quibus intellexi^ 
quam .suspense) animo et solUcito scire averes, quid 
esset novi. Teiiemur imdique neqiie iam, quo minus 
serviaimis, veeusamus^ sed mortem et eiectionem 
qua.si maiora timemus, quae iniilto sunt minora. At- 
qiie hie statu.Sj quasi^ una voce omnium gemitur 
neqiie verbo cuiusquam sublevatiir. I'/cottos' cst^ iit 
suspicor, illis, qui tenant^ nullam ciiiquam largitionem 
relinquere. Unus loquitur et palam adversatur adu- 
lescens Curio. Huic plausus maximij consalutatio 
forensis perhonorificaj signa praeterea benivolentiae 
permulta a bonis impertiuntiir. Fuhum clamoribus 
et convichs et sibili.s consectantur. His ex rebus 
non speS;, sed dolor est maior^ cum videas civitatis 
voluiitatem solutam^ virtutem alligatam. Ac^ ne 
forte quaeras Kara XcTrrhv de singulis rebus^ universa 
res eo est deducta^ spes ut nulla sit aliquando non 
modo privates^ verum etiam magistratus liberos fore. 
Hac tamen in oppre.ssione sermo in circulis dumtaxat 
‘ quasi Schiche : qui codd. 
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convenient to you. But if you come to see me^ as 
you promise in your note, I wish you would fish out 
of Theoifiianes how the Sheikh is disposed to me. 
You will of course use your usual care in inquiring, 
and will deliver to me a kind of Whole Duty by 
which to regulate my conduct. From his conversa- 
tion we shall be able to get an inkling of the eiitire 
situation. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have received several letters of yours, and from Rome, June 
them I see with what tense anxiety you are looking or July, 
forward to news. We are hemmed in on every side; b.c. B9 
yet we do not rebel at servitude, fearing death and 
exile as though they were greater evils, whereas 
they are really far lesser evils. Yes, that is the 
position, and though every one groans about it, not a 
voice is raised to relieve it. The object, I presume, 
of those who hold the reins is to leave nothing for 
anyone else to give away. One man only opens his 
mouth and opposes them publicly, and tliat is young 
Curio. The loyal party cheers him loudly, greets 
him in the forum with the highest respect, and shows 
its good-will to him in many other ways, while Fufius 
is pursued with shouts and jeers and hisses. But 
this raises not one's hope so much as one’s disgust at 
seeing the people’s will so free and their courage so 
enslaved. And, not to enter into details with you, 
affairs have come to such a pass that there is no hope 
of ever again having free magistrates, let alone a 
free people. But in the midst of this tyranny speech 
is freer than ever, at any rate in clubs and over our 
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et in conviviis est liberior quam fuit. Vincere incipit 
timorem doloi% sed ita^ ut omnia sint plenissima despe- 
rationis. Habet etiain Campana lex exseci'ationem 
candidatonim^ si mentionem in contione fecerint^ quo 
aliter ager possideatur atque ut ex legibus luliis, 
Non dubitant iurare ceteri; Latex’ensis existimatur 
laute fecisse, Quod tribunatum pi. petere destitit, ne 
iuraret. 

Sed de re publica non libet plura scribere. Dis- 
pliceo mihi nec sine siimmo scribo dolore. Me tueor 
ut oppressis omnibus non demisse, ut tantis rebus 
gestis pai*um fortiter. A Caesare valde liberaliter in- 
vitor in legationem illam, sibi ut sim legatus,, atque 
etiam libera legatio voti causa datur. Sed haec et 
praesidix apud pudorem Pulclielli non habet satis et 
a fratris adventu me ablegate ilia et munitior est et 
non impedit, quo minus adsim^ cum velim. Hanc 
ego teneo, sed usurum me non puto^ neque tamen 
scit quisquam. Non lubet fugere^ aveo pugnare. 
Magna sunt hominum studia. Sed nihil adfirmo ; tu 
hoc silebis. 

De Static manu misso et non nullis aliis rebus 
angor equidem, sed iam prorsus occallui. Tu vellem 
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cups. Disgust is beginning to conquer fear^ though 
it still leaves the blankest despair everywhere. The 
Campanian law goes so far as to impose upon candi- 
dates a formula of execration upon themselves if they 
propose any different occupation of the land to that 
laid down by the Julian laws, to be used by them in 
their speech as candidates. The others showed no 
compunction in taking the oath: but Later ensis is 
thought a hero because he threw up his candidature 
for the tribunate rather than take it. 

I have no heart to write more about politics. I 
am disgusted with myself and it is agony to me to 
write. I stand my ground without losing self-re** 
spect considering the universal servility, but with less 
courage than I could wish considering my past record. 
Caesar most liberally invites me to take a place on 
his personal staff : and I even have an oifer of a free 
travelling pass iiominally to fulfil a vow.^ But it is 
hardly safe to trust to that Beauty’s delicacy to that 
extent. Besides it would mean that I should not be 
here for my brother’s return. The other post is 
much safer, and does not prevent me from being 
here when I wish. The free pass I have, but I don’t 
think I shall use it. No one knows of it however. 
I don’t want to run away; I long to fight. I have 
plenty of ardent admirers. But I won’t take my 
oath on anything, and please don’t mention what 
I’ve said. 

I am much distressed about^the manumission of 
Statius and some other things, but I’ve become thick- 
skinned by now. I wish you were here, I long for 

* The libera legatio was a pseudo-embassy at state ex- 
pense, granted to senators who wished to pay a vow, 
receive an inheritance, or exact a debt. 
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ego vel cuperem adesses; nec mihi consilium nec 
consolatio deesset. Sed ita te para, ut, si inclamaro, 
advoles. 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Multa me sollicitant et ex rei publicae tanto motu 
et ex iis periculis, quae milii ii).si intenduntur et scs- 
centa sunt; sed mihi nihil est molestius quam Sta~ 
tium manu missum : 

^^Nec meum imperium, ac mitto imperium, non 
simultatem meam 

Revereri saltern I ” 

Nec, quid faciam, scio, neque tantum est in re, quan- 
tus est sermo. Ego autem ne irasci possum qiiidem 
iis, quos valde amo ; tantum doleo ac mirifice quidem. 
Cetera in magnis rebus. Minae Clodi contentiones- 
que, quae mihi proponuntur, modice me tangunt; 
etenim vel subire eas videor mihi summa cum digni- 
tate vel declinare nulla cum molestia posse. Dices 
fortasse : Dignitatis a\i<s tamquam Spi;osj saluti, si 
me amas, consule.” Me miserum 1 cur non ades ? 
nihil profecto te praeteriret. Ego fortasse Tv4>X.<JoTr(t) 
et nimium rqi KaX<§ 'fpoo-Ttkirovda, Scito nihil umquam 
fuisse tarn infame, tarn turpe, tarn peraeque omnibus 
generibus, ordinibus, aetatibus offensum quam hunc 
statum, qui nunc est, magis mehercule, quam vellem, 
non modo quam putarem. Populares isti iam etiam 
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it. I should no longer feel the lack of advice or con- 
solation. However^ hold yourself ready to come 
quickly, if I call for you. 

XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have many causes for anxiety, both from the Horne , July^ 
troubled state of the constitution and from the innu- 59 
merable personal dangers \\diich threaten me. But 
nothing annoys me more than Statius' manumission : 

That my authority — nay, I let that be — Terence, p;/orw. 

That my displeasure should be counted nought ! 

But what I am to do, I don't know ; and the matter 
is more talk than anything. I can never be angry 
with those I really love : I can only feel sorrow, and 
very deep sorrow too. My other cares are for im- 
portant matters. Clodius' threats and the struggle 
I have to face do not affect me much : for I think I 
can face the music with dignity or avoid the danger 
without unpleasantness. Perhaps you will say : 

Hang dignity. It's prehistoric.^ For mercy's sake 
look after your safety." Alas ! Why aren’t you here ? 

You would notice everything : while I perhaps am 
blinded by my passion for high ideals. Nothing was 
ever so scandalous, so disgraceful, and so objection- 
able to eveiy rank and class of men young or old as 
this present state of affairs, far more so than I ex- 
pected, nay upon my soul it is more so than I could 
wish. The popular party have taught even the 

* Lit, “enough of the oak,” a proverb alluding to a sup- 
posed acorn diet in the days before the use of corn was 
discovered. 


165 



MARCUS TULLIUS CICERO 
modestos homines sibilare docuerunt. Bibulus in 
caelo est^ nec^ quare^ scio, sed ita laudatur^ quasi 
^^Unus homo nobis cunctando restitiiit rem.” 

Pompeius^ nostri amoves, quod mihi summo doloii 
est, ipse se adflixit. Neminem tenent voluntate ; ne 
metu necesse sit iis uti, vereor. Ego autem neque 
pugno cum ilia causa propter illam amicitiam neque 
approbo, ne omnia iinprobem, quae antea gessi ; utor 
via. Populi sensus maxime theatro et spectaculis 
perspectus est ; nam gkdiatoribus qua domizius qua 
advocati sibilis conscissi ; ludis Apollinaribus Diphi- 
lus tragoedus in nostrum Pompeium petulanter 
invectus est : 

Nostra miseria tu es magnus — ” 
milieus coactus est dicere ; 

^^Eandem virtutem istam veniet tempos cum 
graviter gemes 

totius theatri clamore dixit itemque cetera. Nam et 
eius modi sunt ii versus, uti in tempos ab inimico 
Pompei script! esse videantur : 

Si neque leges neque mores cogunt — /’ 
et cetera magno cum fremitu et clamore sunt dicta. 
Caesar cum venisset mortuo plausu, Curio filius est 
insecutus. Huic ita plausum est, ut salva re publica 
Pompeio plaudi solebat. Tulit Caesar graviter. Lit- 
terae Capuam ad Pompeium volare dicebantur. Ini- 
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moderate men to hiss. Bibulus is exalted to the sky^ 
though I don't know why. However he is as much 
bepraised as though 

^^His wise delay alone did save the state.” ^ 

To my infinite sorrow^ my pet^ Pompey, has shat- 
tered his own reputation. They have no hold on 
anyone by affection : and I am afraid they may find 
it necessary to try the effect of fear. I do not 
quarrel with them on account of my friendship for 
hinij though I refrain from showing approval not to 
stultify all my previous actions. I keep to the high- 
road. The popular feeling can be seen best in the 
theatre and at public exhibitions. For at the gla- 
diatorial show both the leader ^ and his associates 
were overwhelmed with hisses : at the games in 
honour of Apollo the actor Diphilus made an imper- 
tinent attack on Pompey, By our misfortunes thou 
art Greats” which was encored again and again. ‘^^A 
time will come when thou wilt rue that might ” he de- 
claimed amid the cheers of the whole audience^ and 
so on with the rest. For indeed the verses do look 
as though they had been written for the occasion by 
an enemy of Pompey : If neither law nor custom 
can constrain/’ etc. was received with a tremendous 
uproar and outcry. At Caesar’s entry the applause 
dwindled away ; but young Curio who followed was 
applauded as Pompey used to be when the constitu- 
tion was still sound. Caesar was much annoyed: and 
it is said a letter flew post haste to Pompey at Capua. 

^ So Ennius speaking of Q. Fabius Maximus. 

^Probably Ponnipey, Caesar being the chief of the socHy, 
though some take it to refer to Gabinius, who gave the show, 
or to Caesar. 
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mici eraut equitibiis, qui Ciirioni stantes plauseranL 
liostes omnibus; Rosciae legi, etiam frumentariae 
minitabantur. Sane res erat perturbata. Equidein 
maliieram^ quod erat siisceptimi ab illis, silentio 
transirl^ seci vereor, ne non liceat. Non ferunt ho- 
mines, quod videtiir esse tamen ferenduin ; sed est 
iam ima vox onmium niagis odio jfinnata quani prae- 
sidio. 

Nostei* aiitem Publius mihi minitatur, inimicus est. 
Impendet negotiinn, ad quod tu sculicefc advolabis. 
Videor mihi nostiauu ilium eonsularem exercitinn bo- 
norum omnium, etiam satis bonorum habere iirmissi- 
mum. Pompeiu<j significat studium erga me non me- 
diocre ; idem adfirmat verbum de me ilium non esse 
facturum ; in quo non me ille fallit, sed ipse fallitur. 
Cosconio mortuo sum in eius locum invitatus. Id 
erat vocari in locum mortui. Nihil me turpius apud 
homines fuisset neque vero ad istam ipsam dcrcjidketav 
quicquam alienius. Sunt enim illi apxid bones in- 
vidiosi, ego apud improbos meam retinuissem invi- 
diam, alienam adsumpsissem. Caesar me sibi vult 
esse legatum. Honestior declinatio Imec periculi ; 
sed ego hoc non repudio. Quid ergo est ? pugnare 
malo. Nihil tamen certi. Iterum dice ^^utinam 
adesses ! ” Sed tamen, si erit necessc, arcessemus. 
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They are annoyed with the knights who stood up 
and clapped Curio^ and their hand is against every 
man’s. They are threatening the Roscian law and 
even the corn law. Things are in a most disturbed 
condition. I used to think it would be best silently 
to ignore their doingS;, but I am afraid that will be 
impossible. The public cannot put up with things^ 
and yet it looks as though they would have to put 
up with them. The whole people speak now with 
one voice, but the unanimity has no foundation but 
common hate. 

Anyhow our friend Publius is threatening me and 
nutking hostile advances ; tliere is trouble ahead^ and 
you must fly to the rescaie. I think I have at my 
back the same firm Ixjdyguard of all the sound men 
and even the moderately sound, as I had in my con- 
sulship. TIk^ aflection Pompey shows me is more 
than ordinary. He declares Clodius will not say a 
word against me : but there he is deceiving himself 
not me. I have been asked to fill Cosconius’ place^ 
now he is dead. That would be stepping into a dead 
man’s shoes, wnth a vengeance ! I should disgrace 
myself utterly in tlie world’s eyes : and nothing 
could be more opposed to the state of safety you 
keep talking of. For that board is unpopular with 
the loyal party, and so I should keep my unpopularity 
with the disloyal and take up another’s burden too. 
Caesar wants me to go as his lieutenant. That would 
be a more honourable way of getting out of danger. 
But I don’t want to shirk it, for the very good rea- 
son that I prefc^r fighting. Plowcver nothing is 
settled. I repeat, I wish you were here. However, 

* As one of the twenty commissioners for the distribution 
of public land. 
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Quid aliud ? quid ? Hoc opinor. Certi sumus 
perisse omnia; quid enim a/c/ct^o/xe^a turn diu ? 

Sed liaec scripsi properans et mehercule timide. 
Postliac ad te aut^ si perfidelem habebo, cui dem^ 
scribam plane omnia, aut, si obscure scribam, tu 
tamen intelleges* In iis epistulis me Laelium, te 
Furium faeiam ; cetera erunt alviyiwh. Hie Cae- 
cilium colimus et observainus diligenter. Edicta 
Bibuli audio ad te niissa. Iis ardet dolore et ira 
noster Pompeius. 


XX 

CICERO ATTICO SAL. 

Anicato, ut te velle intellexeram, nullo loco defui. 
Numestium ex litteris tuis studiose scriptis libenter 
in amicitiam recepi. Caecilium, quibus rebus possum, 
tueor diligenter. Varro satis facit nobis. Pompeius 
amat nos carosque habet. Credis ? ” inquies. Credo ; 
prorsus mibi persuadet ; sed, quia volgo pragmatic! 
homines omnibus historiis, praeceptis, versibus deni- 
que cavere iubent et vetant credere, alterum facio, ut 
caveam, alterum, ut non credam, facere non possum. 
Clodius adhuc mihi denuntiat periculum. Pompeius 
adfirmat non esse periculum, adiurat ; addit etiam se 
prius occisum iri ab eo quam me violatum iri. Traeta- 
170 



LETTERS TO ATTICUS II. 19-20 

if it is necessaiy^ I will send for you. Anything 
else ? One things I think : I am sure the country is 
lost. It is no use mincing matters^ any longei’. 

However I have written this in a hurry^ and^ I may 
say^ in a fright too. Some time I will give you a clear 
account, if I find a very trusty messenger ; or^ if I 
veil my meaning, you will manage to understand it. 
In these letters I will call myself Laelius and you 
Furius: and convey the rest in riddles. Here I am 
cultivating Caecilius and paying him elaborate at- 
tention. I hear Bibulus' edicts have been sent to 
you, Pompey is blazing with wrath and indignation 
at them. 


XX 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

I have done all I could for Anicatus, knowing Rome, July, 
you wanted me to do so, and have willingly adopted b.c. 59 
Numesbius as a friend on the strength of the earnest 
recommendation in your letter. To Caecilius I take 
care to pay every suitable attention. Varro is as good 
as I can expect ; and Pompey shows me friendship 
and affection. Can I believe him, you ask. I do 
believe him : he quite convinces me. But since men 
of the world are always advising one in their his- 
tories and precepts and even in their verses to beware 
and forbidding one to believe, I do the one and be- 
ware, but to the other — not to believe — I cannot 
persuade myself. Clodius is still threatening me with 
danger, while Pompey asserts that there is no danger. 

He swears it, adding even that he will not see me 
injured if it costs him his life. The point is under 
' Lit. “to bf coy," or “to coquet." 


171 



MARCUS TULLIUS CICERO 


tur res. Simul et quid erit certq scribam ad te. Si 
erit pugiiandunij arcessam ad societateiii laboris ; si 
quies dabitiir^ ab Amalthea te non commovebo. 

De re publica breviter ad te scribam ; iani enini, 
charta ipsa ne nos prodat, pertiinesco, Itaqiie post- 
bac, si erunt mibi pliira ad te scribenda, dXk'nyofuat^ 
o])seurabo. Nunc quideni novo quodani morbo civitas 
moritin% ut, cum onines ea^ quae sunt acta, iinprobent, 
querantur, doleant, varictas* nulla in re sit, aperteqiie 
loquantur et iaui <*lare gcinauL tamen int'dieina nulla 
adferatur. Neque eniin resist! sine internecione posse 
arbitramur nec videmus^ qui dnis cedendi i)raeter 
exitium futurus sit Bibulus hominum adiniratione 
et benevolentia in caelo est ; edicta eius et eontioiies 
describunt et legunt. Novo quodam gencre in sum- 
mam gloriam venit. Popiilare nunc nihil tfim est 
quam odium popularium. Haec quo sint eruptura^ 
timeo ; sed^, si dispicere quid coepero, scribam ad te 
apertius. Tu, si me amas tantum^ quantum profecto 
amas, expeditus facito ut sis, si inclamaro, ut accurras ; 
sed do operam et dabo, ne sit necesse. Quod seri- 
pseram me tibi ut ^ Furio scripturum, nihil necesse est 
tuum nomen mutare ; me faciam Laeliiim et te Atti- 
cum neque utar meo chirographo neque signo, si 
modo erunt eius modi litterae, quas in alienum inci- 
dere nolim. 
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negotiation : as soon as any certain conclusion is 
reached, I will write to you. If I have to fight, I 
will summon you to share my labour : but if I am 
left in peace, I will not rout you out of your Amal- 
thea. 

Political matters I shall only touch on briefly : for 
I am beginning to be afraid that the veiy paper may 
betoy me. So in future, if I have to write in fuller 
detail to you, I shall hide my meaning under covert 
language. Now the State is dying of a new disease. 
The measures that have been passed cause universal 
disc'ontcnt and grumbling and indignation : there is 
no disagretunenb on the point and people are now 
venting their opinion and their disapproval openly 
and loudly, yet no remedy is applied. Resistance 
secni.s impossible without bloodshed : nor can we see 
any other end to concession except destruction. 
Bibulus is exalted to the skies amid universal admira- 
tion and popularity. His edicts and speeches are 
copied out and read. Pie has attained the height of 
glory in quite a novel way. Nothing is so popular 
now as hatred of the popular party. I have my fears 
about the issue of all tliis. But I will write more 
clearly, if I get any definite views. Do you, if your 
affection for me is as real as I know it to be, hold 
yourself ready to rim to my call, when it comes. But 
I am doing my best, and will continue to do it, to 
prevent any necessity. I said I would call you Furius 
in my letters, but there is no need to alter your 
name. I will call myself Laelius and you Atticus, 
and I won't use my own handwriting or seal, at any 
rate if the letters are such that I should not like 
them to fall into a stranger's hands. 
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Diodotus mortiius est ; reliquit nobis HS fortasse 
centiens. Comitia Bibulus cum Archilochio edicto 
in ante diem xv KaL Novembr. distiilit. A Vibxo 
libros accepi. Poeta ineptus et tamen scit nihil^ sed 
est non inutilis. Describe et remitto. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

De re publica quid ego tibx subtilitcr ? Tota periit 

atque hoc est miserior, quam reliquisti;, quod turn 

videbatur eius modi dominatio civitatem oppressisse^, 

quae iucunda esset multitudini^ bonis autem ita mo- 

lesta, ut tamen sine pernicie^ nunc repente tanto in 

odio est omnibus^ ut^ quorsus eruptura sit^ horreamus. < 

1 

Nam iracundiam atque intemjxerantiam illorum sumus ‘ 
expert^ qui Catoni irati omnia perdiderimt^ sed ita 
lenibus uti videbantur venenis^ ut posse videremur 
sine dolore interire ; nunc vero sibilis volgi^ sermoni- 
bus honestorum^ fremitu Italiae vereor ne exarserint, 
Equidem sperabam^ ut saepe etiam loqui tecum sole- J 

bam^ sic orbem rei publicae esse conversum^ ut vix I 
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Diodotus is dead: lie left me about 8^000.^ 
Bibulus lias written a scathing edict putting off the 
elections till the 18th of October. I have received 
the books from Vibius : he ^ is a wretched poeL and 
indeed has nothing in him ; still he is of some use 
to me. I am going to copy the work out and send it 
back. 


XXI 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

To enter intcf details about politics would be super- Bome, 
fliious. Tlie wliolc country has gone to rack and between 
ruin : and affairs are in one respect worse than when July a7id 
you left. Then it looked as though we were oppres- OcL 18, 
sed with a tyranny which was popular with the lower b.c. 59 
classes, and, though annoying to the upper, still com- 
paratively harmless : but now it has become suddenly 
so universally detested that I tremble for the issue. 

For we have had an experience of the wrath and reck- 
lessness of the Triumvirs, and in their indignation 
with Cato, they have ruined the state. The poisons 
they used seemed to be so slow that I thought we 
could die painlessly. But now I am afraid they have 
been roused to energy by the hisses of the crowd, 
tlic talk of the loyalists, and the murmurs of Italy. 

I had hopes, as I used often to say to you, that the 
wheel of state had turned so smoothly that we could 

^ 10,000,000 sesterces. But it seems too large a sum for 
Diodotus, a stoic who lived in Cicero’s house for some ' 
time, to have left. Tyrrell therefore suggests centum, i,e. 

100,000 sesterces, about ;£88o. 

^ Not Vibius himself, but Alexander of Ephesus, author of 
a Cosmographia j cf. Att. n, 22, 7. 
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sonitum audire^ vix inipressam orbitam videre posse- I 

nius ; et fiiisset ita, si homines transituin tempcstatis f 

exspectare potiiissent. Sed, cum diu oeeulte suspi- I 
rassent, postea iam gemere, ad extremum vei*o luqui ! 

omiies et clamare coeperunt Itaque ille amicais ^ 

noster insolens infamiae^, semper in laude versatus, 
circumfiuens gloria, deformatiis eorpore, frac’tus ani- i 
mo, quo se conferat, nescit ; progressum praeeipifctun, , 
inconstantein reditum videt ; bonos inimieos habeb, J 

improbos ipsos non amieos, | 

Ac vide mollitiem animi. Non tenui lacrimas, cum 

^ ! 

ilium a. d, via Kal. Sextiles vidi de edictis Bibuli con- ^ 

{ 

tionantem* Qui aritea solitus esset iactare se magni- | 

ficentissime illo in loco summo cum amore populi, I 

cunctis faventibus, ut ille turn huinilis, ub demissus 
erat, ut ipse etiam sibi, non iis solum, qui aderant, ! 
displicebat 1 0 spectaculum uni Crasso iucimduni, i 

ceteris non item 1 Nam, quia deciderat ex astris, ’ 

lapsus quam progressus potius videbatur, et, ut Apel- I 
les, si Venerem, aut Protogenes, si lalysum ilium 
suum caeno oblitum videret, magnum, credo, accipe- ■ 

ret dolorem, sic ego hunc onmibus a me pictum et 
politum artis coloribus subito deformatum non sine 
magno dolore vidi, Quamquam nemo pu tabat propter | 

Clodianum negotium me illi amicum esse debere, 
tamen tantus fuit amor, ut exhauriri nulla posset 
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scarcely catch the sound of its motionj and scarcely 
see the track of its path: and that is what would 
have happened^ if people could only have waited for 
the storm to pass. But for a while they stifled their 
sighs; then they began to groan aloud; and finally 
all set about airing their grievances ‘at the top of 
their voices. And so our friend, being unused to 
unpopularity, and having always lived in an atmos- 
phere of flattery and glory, disfigured in person and 
broken in spirit, does not know what to do with 
himself: he sees that to advance is dangerous, to 
retreat a confession of weakness: the respectable 
parties are his enemies, the very riff-raff not his 
friends. 

Yet see liow soft-hearted I am. I could not restrain 
my tears, when I saw him on the 25th of July deliver- 
ing a speech on the subject of the edicts of Bibulus. 
He used to cany himself with such a lofty bearing, 
enjoying unbounded i)opularity and universal re- 
spect : and now, how humble he was, how cast 
down, and what discontent be aroused in himself as 
well as in his hearens! What a sight! Crassus may 
have enjoyed it, but no one else. For seeing that 
he had fallen from the stars, one could not but attri- 
bute his swift descent to accident rather than to 
voluntary motion. And, just as Apelles or Proto- 
genes, if they had seen their Venus or lalysus smeared 
with mud, would, I imagine, have been cut to the 
heart, so I myself could not but feel poignant grief 
at seeing the idol on whose, adornment I had lavished 
all the colours of my art suddenly disfigured. For 
though no one looked on it as my duty to retain my 
friendship’ with him after the Clodian affair, my 
affection for him was such that no slight could ex- 
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iniuria. Itaque Archilochia in ilium edicta Bibuli 
populo ita sunt iucunda^ ut eum locum, ubi propo- 
nimtur, prae miiltitudine eorum, qui legunt, transire 
nequeamus, ipsi ita acerba, ut tabescat dolore, milii 
mehercule molesta, quod et eum, quern semper dilexi, 
nimis excruciant, et timeo, tarn vebemens vir tamque 
acer in ferro et tarn insuetus contumeliae ne omni 
animi impetu dolori et iraciuidiae parent. 

Bibuli qui sit exitus f u turns, ncscio. Ut mine res 
se habet, admirabili gloria est. Qui cum eomitia in 
mensem Octobrem distulisset, quod solet ea res populi 
voluntatem ofFendere, putarat Caesar oratione sua 
posse impelli contionem, ut iret ad Bibulum ; multa 
cum seditiosissime diceret, vocem exprimere non 
potuit. Quid quaeris ? sentiunt se nullam ullius 
partis voluntatem tenere. Eo magis vis nobis est 
timenda. * 

Clodius inimicus est nobis. Pompeius confirmat 
eum nihil esse facturum contra me. Mihi periculo- 
sum est credere, ad resistendum me paro. Studia 
spero me summa habiturum omnium ordinum. Te 
cum ego desidero, turn vero res ad tempus illud vocat. 
Plurimum consilii, animi, praesidii deniqiie mihi, si te 
ad tempus videx'o, accesserit. Varro mihi satis facit. 
Pompeius loquitur divinitus. Spero nos aut certe 
cum summa gloria aut etiam sine molestia diseessu- 
ros. Tu quid agas, quern ad modum te oblectes, 
quid cum Sicyoniis egeris, ut sciam, cura. 
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tinguisli it. The result is that now Bibuhis’ scathing^ 
edicts against him are so popular, that one can't pass 
the place where they are posted up for the crowd of 
people reading them. Pompey finds them so dis- 
tressing that he is wasting aw^ay witli grief; and I 
myself am much annoyed with them, partly because 
they cause so mucli pain to a man whom I have always 
loved, and partly*- for fear that being so impulsive and 
ready to draw the sword, as well as so unused to abuse, 
he may give full reins to ins indignation and wrath. 

I don't know what will be the end of Bibulus. 
As things stand at present liis rc^piitation is extra- 
ordinarily high. When he put oif the elections till 
October, which gtuierally annoys the populace, Caesar 
thought he could induce the people by a speech to 
attack Bibulus : but in spite of all Iiis seditious talk, he 
could not ring a word out of anybody. In shortthey feel 
that they have lost the goodwill of all parties : and so 
violent action on their part is all tlie more to be feared. 

Clodiiis is liostilc to me. Pompey assures me he 
will do nothing against me : but I am afraid to trust 
him and am getting ready for resistance. I hope I 
shall have very strong support from all classes. For 
your prcseiK^e 1 have a longing myself and circum- 
stances call for it to meet the crisis. If I see you 
in time, I shall feel it a great accession to my policy, 
my courage and iny safety. Varro is very obliging ; 
and P<)mi)ey talks like an angel. I liope that in the 
end I shall cither be certain of a glorious victory, or 
even escape unmolested. Let me know what you 
are doing, how you are enjoying yourself, and what 
has happened as regards the Sieyonians. 

^ Archilochus was a Greek poet of Paros, who wrote 
scathing iambic verses. 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Sc?\ Eojnae Qiiam vellera Romae I Mansisses profecto, si 

post f III K, piitasseinus. Nani Pulehellnm nostrum 

oe.rLf ante 

X V K. Nov. facillinie tenereinus aiit certe, quid ' esset facturus, 
a. 89/) possenuiK. Nunc sc res sic habet. Volitate furit ; 

nihil liabet certi^ multis deniuitiat;, quod fors obtu- 
leritj hi acturus vidctur ; cum videt^ quo sit in odio 
status hie rerum, in eos, qui haec egerunt^ impetum 
facturus videtur; cum autem rursus opes eorum et 
vim et exercitus recordatur^ convertit se in bonos, 
nobis autem ipsis turn vim> turn indicium minatur. 
Cum hoc Pompeius egit et^ ut ad me ipse referebat 
(alium enim liabeo neminem testem)^vehementer egit, 
cum diceret in summa se perhdiae et sceleris infamia 
fore, si mihi periculum crearetur ab eo^ quern ipse 
armasset, cum plebeium fieri passus esset. Fidem 
recepisse sibi et ipsum et Appium de me. Hanc si 
ille non servaret, ita laturum^ ut omnes intellegerent 
nihil sibi antiquius amicitia nostra fuisse. Haec et 
in earn sententiam cum multa dixisset, aiebat ilium 

primo sane diu multa contra^ ad extremum autem 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, OllEETING. 

How I wish you were in town ! You would cer- Rome 
tiiinly have stayed, if we had thought this was going belmem July 
to happen. For then we could have easily kept that 25 mid 
little Beauty in order or at any rate .should have October IS, 
known what ho was going to do. As it is he flits u-c. 59 
about in a frenzy and doesn’t know what he is doing ; 
he threatiuis lots of people, but will probably do 
whatever turns up. Wlien he sei^s the geiu?ral ali- 
horrenee of tlie present state of affiiirs he seems to 
meditate an attack on the authors of it; but when 
he reineinbers the armed force behind them, he turns 
his wrath agaimst the loyalists. As for me, he 
threatens me now with brute force, and now with a 
prosecution. Pompey spoke to him about it, and 
according to his own account — for he is the only wit- 
ness I have — he remonstrated strongly with him, say- 
ing that he would become a byword for treachery and 
underhandedness, if my life were threatened by one 
whose weapons he himself had forged by acquiescing 
in his transference to the plebs : that both he and 
Appius had pledged their word for me: and that, 
unless Clodius respected their promise, he would be 
so annoyed that he would make it plain to the world 
that he prized my friendship beyond everything. 

He declared that after he had said this and much 
more to the same effect, Clodius at first persisted in 
arguing the point at length, but finally gave way and 
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maniis dedisse e^t adfiniiasse nihil se contra eiiis vo- 
luntateni esse factiiriim, Sed postea tainen ille non 
destitit de nobis asperriine loqui. Qiiodsi non faeeret^ 
tamen ei nihil credereinus atqiie omnia, siciit faeimus, 
pararemus. 

Nunc ita nos gerimus, ut in dies singulos et studia 
in nos hominmn et opes nostrae augeantur; rem 
publicain nulla ex parte attinginuis, in eausis atque 
in ilia opera nostra forensi siinmia industria v(‘rsainur ; 
quod egrc'gie non inodo iis, qui utuntiir opera, st‘cl 
etiam in vulgus gratmn esse senthmis. Donuis cele- 
bratur, oceurritur, renovatur memoria consulatos, 
studia signihctantur ; in earn spem adduciinur, ut 
nobis ea contentio, quae impendet, intcrdinn non 
fugienda videatur. 

Nunc mibi et consiliis opus est tuis ct amore et 
fide. Quare advola. Expcdita mihi erunt omnia, si 
te habebo. Multa per Varronem nostrum agi possunt, 
quae te iirgente erunt firmiora, multa ab ipso Public 
elici, multa cognosci, quae tibi occulta esse non pote- 
runt, multa etiam — sed absurdum est singula expli- 
care, cum ego requiram te ad omnia. Unum iJlud tibi 
persuadeas velim, omnia mihi fore explicata, si te 
videro ; sed totum est in eo, si ante, quam ille ineat 
magistratum. Puto Pompeium Crasso urgente, si tu 
aderis, qui per (io^Triv ex ipso intellegere possis, qua 
fide ab illis agatur, nos aut sine molestia aut certe 
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promised he would not do anything to offend him. 
Since then, however, he has not ceased to speak very 
unpleasantly about me: but, even if he did not, I 
should not believe him and should continue the pre- 
parations which I am making. 

At the present time I am managing things so that 
iny popularity and the strength of my position in- 
creases daily. Politics I am not touching at all, but 
am busily engaged in the law courts and in my other 
forensic work : and thereby I find I win extraordinary 
favour not only with tlio.se wlio enjoy my services, 
but with tlu^ people in general too. My house is 
thronged with folk; pro(‘essions meet me; the days 
of my consulship are recalled; friendships are not 
disguised: and my hopes are so raised that I often 
think there is no reason for me to shrink from tin* 
struggle which threatens. 

What I want now is your advice and your affection 
and loyalty : so fly to me. It will simplify everything, 
if I have you with me. Varro can render me many 
services, but they would be far surer if you were 
here to suppoid them: a great deal of infoi'ination 
can be extracted from Publius himself, and a great 
deal found out, which could not possibly be kept 
from your ears : besides a great deal more — but it is 
absurd to specify details, when I want you for every- 
thing, The one point 1 want you to grasp is that 
the meu-e sight of you would simplify everything for 
me; but it all depends on your coming before he 
enters on his office. I think that, though Crassus is 
egging on Pompey, if you were here and could find 
out from the enemy through Juno how far the great 
men are to be trusted, I should either escape moles- 
tation altogether or at any i^ate I should no longer be 
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sine errore futures. Precibus nostris et cohoi’tatione 
non indiges ; quid niea voluntas^ quid tempus^, quid 
rei magnitude postulet^ intellegis. 

De re publica niliil habeo ad te scribere nisi sum- 
mum odium omnium hominiim in eos, qui tenent 
omnia. Mutationis tamen spes nulla. Sed, quod 
facile sentiasj taedet ipsum Pompeium vehementer- 
que paenitet. Non pro video satis, quern exitum 
futurum putem ; sed certe videntur liaec aliquo eru- 
l)tura. 

Libros Alexandria neglegentis hominis et non boni 
poetae, sed tamen non inutilis, tibi remisi* Numc- 
rium Numestium libenter accepi in amicitiam et 
liominem gravem et prudenteiii et dignum tua com- 
mendatione cognovi. 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, Romae Numquam ante arbitror te epistulam meam legisse 
ante XV K. nisi mea manu scriptam. Ex eo colligere poteris, 
Nov. a. 69S quanta occupatione distineai*. Nam, cum vacui tem- 
poris nihil liaberem, et cum recreandae voculae causa 
necesse esset mihi ambulare, haec dictavi ambulans. 
Primum igitur illud te scire volo, Sampsiceramum, 
nosti'um amicum, veliementer sui status paenitere 
restituique in eum locum cupere, ex quo decidit, 
doloremque suum impertire nobis et medicinam in- 
terdum aperte quaerere, quam ego possum invenire 
nullam; deinde omnes illius partis auctores ac socios 
nullo adversario consenescere, consensionem imiver- 
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in a fog. There is no need of prayers and exhorta- 
tions between you and me: you know what I wish 
and what the gravity of the occasion demands. 

I have no political new^s except that the present 
masters of the world have the world’s hatred: and 
yet there is no hope of a change. But^ as you can 
easily imagine, Pompey is disgusted and heartily sick 
of it all. I can’t see what the end of it will be, but 
I am pretty sux’c there will be an explosion of some 
sort. 

I have sent back the works of Alexander, who is a 
careless writer and not much of a ijocrt : still there is 
some use in him. Numerius Numestius I have ad- 
mitted to my friendship with jxleasure and find he 
has plenty of sober good sense and is quite w^ortby 
of your recommendation. 


XXIII 

CICEIIO TO ATTICUS, GREETING. 

I don’t think you ever before read a letter of mine Rome, before 
which I had not wintten myself. That will show you Oct. 18, b.c. 
how I am plagued to death by business. As I haven’t 69 
a moment to spare, and must take some exercise to 
refresh my poor voice, I am dictating this as I 
walk. 

* Well, the first thing I have to tell you, is that our 
friend the Pasha is heartily sick of his position and 
wants to be restored to the place from whicli he fell. He 
confides his sorrows to me, and at times openly looks 
for a remedy; but for the life of me I cannot find 
any. Secondly, the whole of that party, both the 
principals and their followers, are losing their 
strength, though no one opposes them; and there 
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sorum iiec voluntatis nec sermonis maiorem umquam 
fuisse. 

Nos autem (nam id te scire ctii>ere certo scio) pu- 
blicis consiliis nullis intersumus totosqiie nos ad 
forensem operam laboremque contulinnis. Ex quo, 
quod facile intellegi possit, in miilta comniemoratione 
earum rerum, qiias gessimiis, desiderioque versamur. 
Sed /3o(»)7ri8os' nostoe consanguineus non mediocres 
terr()i‘cs iacit atque denuntiat et Sainpsic<n*amo ncgat, 
ceteris prae se fert et ostentat. Quam ob rein, si me 
amas tentum, quantum profecto amas, si donnis, ex- 
pergiscere, si stas, ingredere, si ingrederis, curre, si 
curris, advola. Credibile non est, quantum ego in 
consiliis et prudcntia tua, quodqiie maximum est, 
quantum in amore et fide ponam. Magnitude rei 
longam orationem fortasse desiderat, coniunctio vero • 
nostrorum animorum brevitate contenta est, Per- 
magni nostra interest te, si comitiis non jiotueris, at 
declarato illo esse Romae. Cura^ ut valeas. 


XXIV 

CICERO ATTICO SAL, 

Quas Numestio litteras dedi, sic te iis evocabam, 
ut nihil acrius neque incitatius fieri posset. Ad il- 
1am celeritatem adde etiam, si quid potes. Ac ne sis 
perturbatus (novi enim te et non ignore, quam sit 
amor omnis sollicitus atque anxius *') — sed res est, ut 
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never was a greater unanimity of sentiment or of the 
popular expression of it than there is now. 

As for me — ^for I am sure you want to hear about 
myself — I take no part in public deliberations and 
devote myself entirely to my law-court j)ractice^ 
which arouses^ as you can easily conceive^ many a 
memory of my i)ast achievements and much regret 
for tlxem. But our dear Juno’s brother is venting 
most alarming threats and^ though he denies them 
to the Pasha, he openly parades them to others. So, 
if your alfection is as real as I know it is, wake up, 
if you are sleeping, start moving, if you are standing 
still, rim, if you are xnoving, and fly, if you ax’e run- 
ning. I set greater store than you can possil)ly believe 
by your adviec and your wisdom, and, what is still 
more, by your love and your loyalty. The importance 
of the theme would perhaps demand a long disqui- 
sition ; but our liear ts are so united that a word is 
enough. It is of the highest impoi'tance to me that 
you should be in Rome after the elections^ if you 
can’t get here before them. Take care of yourself. 


XXIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

In the letter I gave to Numestius I made a most JR,ome^ before 
urgent and pressing appeal to you to come. To the Oct. 18, b.c. 
speed I then enjoined add something, if you possibly $9 
can. And don’t be alarmed (for I know you and 
don’t forget that to love *^It is to be all made of 
sighs and tears” 0 *• the matter I hope is one that will 
‘ (7:. r/v^ "jcems to be a quotation from some drama; 

.ie-in-. , .y translates by this verse from Shakes- 
peare's As you like it. 
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sperOj Zion tarn exitu molesta quam aditu. Vettius 
ille^ ille noster index^ Caesari^ lit perspicimus, polH- 
citus est sese curatiirum^ ut in aliquam suspicioiiem 
facinoris Curio filius adduceretur. Itaque insinuavit 
in familiaritatem adiilescentis et cum eo^ ut res indi- 
ciit, saepe congressus rcm in eum locum deduxit, ut 
diceret sibi certum esse cum suis servis in Pompeium 
impetum faeere eumque occidere. Hoc Curio ad 
patrem detuliL ille ud Pompeium. R('s d(‘lata ad 
senatum est. Introductus Vettius priino negabat se 
umquam cum Curione constitisse, neque id sane diu ; 
nam statim jfidem publicam postulavit. Reclamatum 
est. Turn exposuit manum fuisse iuventutis duce 
Curione^ in qua Paulus initio fuisset ct Q. Caepio hie 
Brutus et Lentulus^ daminis iiliuSj conscio patre; post- 
ea C. Septimium^ scribam Bibuli, pugionem sibi a 
Bibulo attulisse. Quod totum irrisum estj Vettio 
pugionem defuisse^ nisi ei consul dedisset^ eoque ma- 
gis id eiectum est, quod a. d. in Idus Mai. Bibulus 
Pompeium fecerat certiorem^ ut caveret insidias; in 
quo ei Pompeius gratias egerat. 

Introductus Curio filius dixit ad ea^ quae Vettius 
dixeraL maximeque in eo turn quidem Vettius est 
reprehensus^ quod dixerat id fuisse adulescentium 
consilium^ ut in foro gladiatoribus Gabini Pompeium 
adorirentur; in eo principem Paulum fuisse, quern 
constabat eo tempore in Macedonia fuisse. Fit sena- 
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not be so troublesome at the end as at the beginning. 
That fellow Vettius^ my famous informer, promised 
Caesar, so far as we can see, that he would get some 
criminal suspicion thrown on young Curio. So he 
wormed his way into intimacy with the young man 
and after meeting him often^ as events prove, he went 
so far as to declare that lie 'was determined to make 
an attack on Pompey with the assistance of his slaves, 
and to slay him. Curio told his father of this, and 
he told Pompey. The affair was r(‘ported to the 
Senate. Vettius was summoned IxTore them and at 
first denical that he had (wer had an appointment 
with Curio. However he did not stick to that tale 
long ; but at once claim(‘d the privilege of king's 
cvidenc(% Amid cries of ‘Sio," he began to explain 
that there liad becm a confederacy of the younger 
men under the leadersliip of Curio, to which Paulus 
at first belonged and Q. Caepio, Brutus I mean, and 
Lentuliis, the fiamen’s son, with his father s consent; 
and then that C. Septhnius, Bibulus’ secretary, had 
brought him a dagger from Bibulus. The idea of 
Vettius not having a dagger, unless the consul gave 
him one, and the rest of it, was too much for any- > 
body’s gravity : and the charge was scouted the more 
because Bibulus had warned Pompey on the 1 Sth of 
May to be on his guard against plots ; and Pompey 
had thanked him for the advice. 

Young Curio was brought in and repelled Vettius’ 
assertions : and the point for which Vettius was es- 
pecially jumped on %vas saying that the young men’s 
intention was to attack Pompey in the forum at the 
gladiatorial show which Gabinius gave, and that Pau- 
lus was to be the leader, when it was well known that 
he was in Macedonia at the time. The House decreed 
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tus consultum, ut VettiuS;> quod confessiis esset se cum 
telo fuisse^ in vincula coniceretur; qui emisisset, eum 
contra rem publicam esse facturum. Res erat in ea 
opinioncj ut putarent id esse actum, ut Vettius in foro 
cum pugione et item servi eius comprehenderentur 
cum telis, deinde ille se diceret indicaturum. Idque 
ita factum esset, nisi Curiones rem ante ad Pompeiuni 
detulissent. Turn senatus consultum in contione 
recitatum esfc. Fostero autem die Caesar, is qui olim, 
praetor cum esset, Q. Catulum ex iideinore loco ius- 
serat dicere, Vcttium in rostra prodiixit eumque in 
eo loco constituit, quo Bibulo consuli adspirarc' non 
liceret. Hie ille omnia, quae voluit de re publiea, 
dixit, et qui illuc factus institutusqiie venisset, pri- 
mum Caepionem de oratione sua sustulit, quern in 
senatu acerrime nominarat, ut apparerct noctem et 
noctmmam depi*ecationem intercessis.se. Deinde, 
quos in senatu ne tenuissima quidem suspicione atti- 
gerat, eos nominavit, L, Lucullum, a quo solitum 
,esse ad se mitti C. Fannium, ilium qui in P. Clodium 
subscripserat, L. Domitium, cuius donxum eonstitiifcam 
fuisse, unde eruptip iieret. Me non nominavit, sed 
dixit consularem disertum vicinum consulis sibi 
dixisse Ahalam Servilium aliquem aiit Brutum opus 
esse reperiri. Addidit ad extremum, cum iam di- 
missa contione revocatus a Vatinio fuisset, se aiidisse 
a Curione his de rebus conscium esse Pisonem, gene- 
rum meum, et M. Laterensem. 

Nunc reus erat apud Crassiim Divitem Vettius de 
vi et, cum esset damnatus, erat indicium postulaturus. 
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that Vettius should be committed on his own confes- 
sion of having carried a weapon ; and that it should be 
high treason to release him. The view most generally 
held is that it was a put up job: Vettius was to be 
discovered in the forum with a dagger and his slaves 
round him with weai^ons^ and then he was to turn 
king’s evidence : and it would have come off, if the 
Curios had not reported the matter to Pompey. Then 
the senatorial decree was read aloud to an assembly. 
On the next day, howewer, Caesar, the man who as 
praetor some years ago had bidden Q. Catiilus speak 
from the floor, brought Vettius out on the rostra, and 
set liim in a place whieli was beyond Bibulus’ asxhra- 
tion, though a consul. Here he said anything he liked 
about public affairs ; and, as he had come ready 
primed and tutored, he omitted all mention of Cae- 
pio, though he had named him most emi)hatically in 
the House : so it was obvious that a night and a noc- 
turnal appeal had intervened. Then he mentioned 
people on whom he had not cast the slightest sus- 
picion in the Plouse, — L. Lucullus, who, he said, 
generally used to send to him C. Fannins, the man 
who once supported a pi’osecution of P. Clodius, 
and L. Domitiiis, whose house was to be the basis of 
operations. My name he did not mention, but he 
said that an eloquent ex-consul, a neighbour of the 
consul, had remarked to him that we .stood in need 
of a Seiwilius Ahala or a Bratus. He added at the 
end, when he had been called back by Vatinius after 
the assembly was dismissed, tliat he had heard from 
Curio that Piso, my son-in-law, was in the plot, and 
M. Lateren.sis too. 

Now Vettius is on trial for violence before Crassus 
Dives, and, wlien he is condemned, he will claim to turn 
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Quod si impetrasset, iudicia fore videbantur. Ea nos, 
utpote qui nihil contemnere soleremus, non perti- 
mescebamus. Hominum quidem sumina erga nos 
studia signihcabantur ; sed prorsiis vitae taedet; ita 
sunt omnia omnium niiseriarum plenissima. Modo 
caedem timueramus quani oratio fortissimi senis, Q, 
Considi, discusserat: ea, ea, inquam, quam^ cotidie 
timere potueramus, subito exorta est Quid quaeris? 
nihil me infortunatius, niliil fortunatius est Catulo 
cum splendore vitae turn mortis tempore. Nos tamen 
in his miseriis erecto animo et minime perturbato 
sumus honestissimeque et dignitatem et auctoritatem 
nostram magna cura tuemur. 

Pompeius de Clodio iubet nos esse sine cura et 
summam in nos benevolentiam omni oratione signi« 
ficat. Te habere consiliorum auctorem^ sollicitudi- 
num socium, omni in cogitatione coniunctum cupio. 
Quare, ut Numestio mandavi, tecum ut ageret, item 
atque eo, si potest, acrius, te rogo, ut plane ad nos 
advoles. Respiraro, si te videro. 

XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr* Romae Cum aliquem apud te laudaro tuorum familiarium, 
ante K. volam ilium scire ex te me id fecisse, ut nuper me 
Nov, a, dPd' scis scripsisse ad te de Varronis erga me officio, te 
ad me rescripsisse earn rem summae tibi voluptati 
esse. Sed ego mallem ad ilium scripsisses mihi ilium 

^ ea inquam AP ; earn quam ; ea, ea inquam, quam 
Tyrrell, 
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king’s evidence. If he is successful there may very 
well be some prosecutions. Of that — though to be 
sure I never despise anything — Tm not much afraid. 

Everybody’- is showing me the greatest kindness; but 
I am sick of life ; the whole world is so thoroughly out 
of joint. Just lately we were afraid of a massacre^ but 
it was averted by a speech of that gallant old man 
Q. Considius: and now th(‘ disaster of which Ave had 
been in daily fear has suddtudy happeiu‘d. In fact^ 
nothing could be more deplorable than my situa.tion^ 
nothing more enviable than that of Catulus, eonsider- 
ing his glorious life and his timely end. However, 

I keep up my heart in spib(‘ of my miseries, and 
don’t sliow the whiU^ feather, amh with au exercise 
of caution, 1 maintain my position and authority 
with honour. 

Pompt^y tells me to Inive no fear of Clodius^ and 
shows me tlie greatest good-will whenever lie speaks. 

I am longing to have you to advise my actions^ to be 
the partner of my anxieties, to share my every 
thought. So I have commissioned Numestiiis to 
plead with you, and now acid, if possible, even more 
urgent jirayers of my own, that 3m ii literall3' fl3'' to 
me. I shall breathe again when I see 3’-ou. 

XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I write to you praising any of 3^our friends, Rome^ 

I wish you W7>uld let them know I have done so. before Nov. 
For example, I mentioned in a letter lately VaiTo’s 1 , b.c, 69 
kindness to me, and you answered that 3 ’'ou Avere 
delighted to hear it. But I had much rather you 
liad Avritten to him saying he AA'as doing all I wished 
0 193 



MAUCUS TULLIUS CICERO 
satis facere, non quo facei'et;, sed ut faceret; mirabi- 
liter enim inoratus esL sicut nosti^, lAcKra Kal ovSev — 
Sed nos teneraus praeceptum iliud rots rwv Kparow- 
rcov — . At liercule alter tuns familiaiis^ Hortalus^ 
quain plena manu^, quam ingenue;, quam ornate no- 
stras laudes in astra sustuliL cum de Flaeci praetiira 
et de illo tempore Allobrogiim diceret! Sic liabeto^ 
nec amantius nee bonorifioentius nec copiosius po- 
tiiii^e dici, Ei te boc scribere a me tibi esse missiim 
sane volo. Sed quid tu scribas? quern iam ego venire 
atque adesse arbitror; ita enim egi tecum superiori- 
biis litteris. Valde te exspecto^ valde desidero iieque 
ego magiS;, quam ipsa res et tempus poscit. 

His de negotiis quid scribam ad te nisi idem quod 
saepe? re publica nibil desperatiiis^ iis, quorum opera^ 
nihil maiore odio. Nos^ ut opinio et spes et conie- 
ctura nostra ferL firmissiina benevolentia bominum 
muniti sumus. Quare advola; aut expedies nos omni 
molestia aut eris particeps. Ideo sum brevior^ quod, 
ut spero, coram brevi tempore confeiTe, quae volu- 
inus, licebit. Cura, ut valeas. 
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— not that he was^ but to make him do it. For^ as 
you knoW; he is an odd creature, all tortuoUvS 
thoughts and no — But I hold to the maxim, 

A great man's follies. " ^ H owever, your other friend, 
Hortalus, most certainly lauded me to the skies in 
the most liberal, open-hearted and elaborate manner, 
when he was delivering a speech on Flaccus’ praetor- 
ship and that incident of tlie Allobrogcs. You may 
take my word for it that he could not have expressed 
himself in more affectionate and laudatory Luans^nor 
more fully, I should much like you to writer and ttdl 
him that I sent you word of it. But 1 liope you won’t 
have to write, and are now on your way and (piite 
close after the appeals in my former letter. 1 am 
eagerly looking out for you, and in sore need of you : 
and circumstances and tlie times call for you as much 
as I do. 

On these aifairs I have nothing new to say: the 
country is in the most desperate position possible, 
and nothing could exceed the unpopularity of those 
who are responsible for it. I myself, as I think, 
hope and imagine, am safeguarded by the staunche.st 
support. So hasten your coming: you will either 
relieve all my cares or share them with me. If I am 
rather brief, it is because I hope that I may soon be 
able to discuss anything I wish with you face to fac(‘. 
Take cai'e of yourself. 

^ Euripides, And. 448 eXur^t K0v8h iyih dXXa tuu 
^ poyovPTcst ‘^Thinking tortuous tbouglit.s, naught honest, 
but all roundabout,” 

a Euripides, Phoen. 393, rd? rwv Kparoi'tprcoy dp.a$lai (pipew » 
X/3et6r. One needs must bear the follies of those in power.” 
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M, TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER TERTIUS 

I 

CICERO ATTICO SAL. 

Cum antea maxima nostra interesse arbitrabar te 
esse jiobiscum, turn vero^ ut legi rogatioiiem^ intellexi 
ad iter id^ quod constitui^ nihil mihi ojDtatiiis cadere 
posse, quam iit tii me quam primum consequerere, 
ut, cum ex Italia profecti essemus, sive per Epirum 
iter asset faciendum, tuo tuorumque praesidio utere- 
mur, sive aliud quid agendum esset, certiim consilium 
de tua sententia cap ere possemus. Quam ob rem te 
oro, des operam, ut me statim consequare. Facilius 
potes, quoniam de provincia Macedonia perlata lex 
est. Pluribus verbis tecum agerem, nisi pro me apud 
te res ipsa loqueretur. 

II 

CICERO ATTICO SAL. 

Itineris nostri causa fuit, quod non habebam locum, 
ubi pro meo hire diutius esse possem quam in fundo 
Siccae, praesertim nondum rogatione correcta, et simul 
intellegebam ex eo loco, si te haberem, posse me 
Brundisium referre, sine te autem non esse nobis illas 
partes tenendas propter Autroniuni. Nunc, ut ad te 
antea scripsi, si ad nos veneris, consilium totius rei 
capiemus. Iter esse molestum scio, sed tota calami- 
tas omnes molestias habet. Plura scribere non 
possum ; ita sum animo perculso et abiecto. Cura, 
ut valeas. Data vi Idus Apriles Narib. Luc. 
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CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK III 

I 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I had been thinking that it would be of the greatest On a 
service to me to have you with me;, but wdien I reixA journey, 
the bill;,^ I saw at once that the most desirable thing in /ip/'.,, ii.c, 
view of the jouxTiey I have undei'taken would be that r>8 
you should join me as soon as possible. Then I should 
have the benefit of your own and your iTiends’ protec*- 
tioii;, if I passed through Epirus, after leaving Italy; 
and, if I chose any other course, I could lay down fixed 
plans on your advice. So please be quick and join me. 

You can the more easily do so as the bill about the pro- 
vince of Macedonia has been passed. I would say more, 
if facts themselves did not speak for me with you. 

II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The reason why I moved was that there was no- On a 
where where I could remain unmolested except on journey, 
Sicca’s estate, especially as the bill has not been Aj)}\ 
emended. Besides I noticed that I could get back to b.c. r}8 
Brundisium from there, if I had you with me. Without 
you I could not stay in those districts on account of 
Autronius. Now, as I said in my last letter, if you 
will come, I can take your advice on the whole matter. 

I know the journey is an annoyance : but the whole of 
this miserable business is full of annoyances. I can’t 
write any more, I am so down-hearted and wTctched. 

Take care of yourself. April 8, Nares in Lucania. 

’ Clodius’ bill interdictingfrom fire and water anyone who 
had put to death a Roman citizen uncondemned. 
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Sc7\ in 
itinerc circ. 
Non. Ap7\ 
a. 696 


Sci\ in 
itinerc inter 
Vibonem et 
Bnmdisium 
Id. Apr, a. 
696 


111 

CICERO ATTICO SAL. 

Utinam ilium diem videam^ cum tibi again gratias, 
quod me vivere coegisti I adhuc quidem valde me 
paeiiitet. Sed te oro^ ut ad me Vibonem statim veniaS;, 
quo ego multis de eausis converti iter meiim. Sed, 
eo si veneriSj de toto itinere ac fuga mea consilium 
capere pobei'o. Si id non feccriS;, mirabor; sed con- 
fido te esse facturum. 


IV 

CICERO ATTICO SAL. 

Miseriae nosfcrae potius velim quam inconstantiae 
IribuaS;, quod a Vibone^ quo te arcessebamus_, subito 
discessinius. Allata est enim nobis rogatio de pernicie 
mea; in qua quod correctum esse audieramus^ erat 
eius modi;, ut mihi ultra qiiadringenta milia liceret 
esse^ illo per venire non liceret. Statim iter Brundi- 
sium versus contuli ante diem rogationis^ ne et Sicca;, 
apud quern erani, perireL et quod Melitae esse non 
licebat. Nunc tu propera, ut nos consequarCj si modo 
recipiemur. Adhuc invitamur benigne^ sed^ quod 
superesL timemus. Me, mi Pomiioni, valde paenitet 
vivere ; qua in re apud me tu plurimum valuisti. Sed 
haec coram, Fac modo, ut venias. 
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111 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Pray God that the day may come when I shall be On a 
able to thank you for compelling me to go on living, journey , 
At present I am heartily sorry for it. Vloase come ^ 
to me at once at Vibo. For several reasons Fve made 

B C Oo 

my way thither. If you come., I shall be able to lay 
plans for my whole journey in exile. If you do not, 

I shall be surprised : but I trust you will. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Please attribute my sudden departure from Vibo Beinnutn 
after asking you to join me there to my misery rather cuid 
than to caprice. I received a copy of the bill for my 
destruction, and found that the alteration of which I 
had heard, took the form of banishment beyond four 
hundred miles. Since I could not go wdiere I wdshed, 

I went straight to Brundisium before the bill was 
passed, for fear of involving my host Sicca in my 
destruction and because I am not permitted to stay 
at Malta. Now make haste and join me, if I can find 
anyone to bike me in. At present I receive kind in- 
vitations: but I fear the future. I indeed, Pom- 
ponius, am heartily sick of life : and it is mainly for 
your sake that I consented to live. But of this whem 
we meet. Please do come. 


m 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr, Thuiiis 

mild. 

Apr., utvide- 
tur, a. 696 


Sc?\ m 
Tarentino 
XIV K. 
Mai. a 696, 


V 

CICERO ATTICO SAL. 

Terentia tibi et saepe et maximas agit gratias. Id 
est mihi gratissinium. Ego vivo niiserrimus et maxi- 
mo dolore conficior. Ad te quid scribaiii;, nescio. 
Si euim es Romae^ iain me adsequi non potes^ sin es 
in via, cum eris me adsecutiis, ooram agemus^ quae 
erunt agenda. Tantinn te oro^ ut^ quoniam me ii)sum 
semper amasti^ ut nunc eodem amore sis ; ego euim 
idem sum. Inimici mei mea mibi^ non me ipsum 
ademerunt. Cura^ ut valeas. 

Data iiii Idus April. Tlimai. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Non fuerat mihi dubium;, quin te Tarenti aut 
Brundisi visiirus essem^ idque ad multa pertinuiL in 
eis, et ut in Epiro consisteremus et de reliquis rebus 
tuo consilio uteremur. Quoniam id non contigib, erit 
hoc quoque in magno numero nostrorum malorum. 
Nobis iter est in Asiam, maxime Cyzicum. Meos tibi 
commendo. Me vix misereque sustento. 

Data xiiii K. Maias de Tarentino. 
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V 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Terentia continually expresses the deepest grati- Tkuniy Apr, 
tude to you : and I am very glad of it. My life is (.0^ B.r. 
one long misery and I am crushed with the weight 
of my sorrows. What to write I doii’ b know. If you 
are in Rome, you will be too late to catch me : but, 
if you are already on the wa>% we will discuss all 
that has to be discussed, wlien you join me. One 
thing only I beg of you, since you have always loved 
me for myself, to preserve your affection for me. I 
am still the same. My enemies have robbed me of 
all I had ; but they have not robbed me of myself. 

Take care of your health. 

At Thulium, April 1 0. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING, 

1 quite expected to see you at Tarentum or Brun- Tarentimj 
disium, and it was important that I should for many Apr, 17, 
reasons, among others for my stay in Epirus and for 
the advantage of your advice in other matters. 

That it did not happen I sliall count among my many 
other misfortunes. I am starting for Asia, for Cyzicus 
in particular. I entrust my dear ones to you. -sit is 
with difficulty that I prolong my miserable existence. 

From the neighbourhood of Tarentum, April 17. , 
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VII 


Scr. Brwndisi 
pr, K, Mai, 
a, 696 


CICERO ATTICO SAL. 

Brundisium veni a. d. xiiii Kal. Maias. Eo die 
pueri tui inihi a te litteras reddiderunt, ct alii pueri 
post diem tertium eius diei alias litteras attiilerunt. 
Quod me rogas et liortaris, ut apud te in Epiro sini, 
voluntas tiia tnihi valde grata est et niiniine nova. 
Esset consilium mihi quideni optatunq si liceret ibi 
bmne tempius consumere ; odi enim celebritatem^ 
fugio bominesj liicem aspicere vix possunq esset mihi 
ista solitiidoj pi-aesertim tarn familiar! in loco, non 
amara ; sed, itineris causa ut deverterer, primum est 
devium, deinde ab Autronio et ceteris quadridui, 


deinde sine te. Nam castelliun munitum habitanti 
mihi prodesset, transeunti non est necessaiainn. 
Quod si aiiderem, Athenas peterem. Sane ita cade- 
bat, ut vellem. Nunc et nostri hostes ibi sunt, et te 
non habemus et veremur ne interpretentur illud 
quoque oppidum ab Italia non satis abesse, nec 
scribis quam ad diem te exspectemus. 

Quod me ad vitam vocas, unum efficis, ut a me 
manus abstineam, alterum non potes, ut me non 
nostri consilii vitaeque paeniteat Quid enim est, 
quod me retineat, praesertim si spes ea non est, quae 
nos proficiscentes prosequebatur ? Non faciam ut 
enumerem miserias omnes, in quas incidi per sum- 
mam iniuriam et scelus non tarn inimicorum meorum 
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VII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING* 

I arrived at Brundisium on April 17> and on the BnincUsium^ 
same day your men delivered a letter from you. Apr. u.c. 
The next day hut one some others brou^lit me 
another letter. I am very g’rateful for your kind 
invitation to stay at your place in Epirus, though I 
expected it. It is a plan, which would have just 
suited me, if I could have stayed there all the time. 

I hate a crowd, I shun iny fellow-men, I can hardly 
bear to look upon the light : so the solitude there, 
especially as I am so at home there, would liavc' been 
far from unpleasant. But for stopping on the route it 
is too far out of the way: moreover I should be only 
four days* march from Auti’oniiis and tlie rest, more- 
over you would not be there yourself. Yes, a fortified 
place would be useful to me if I w^ere settling there, 
but it is unnecessary, when I am merely passing. If 
I dared, I should make for Athens ; and tilings were 
turning out right for it : but now my enemies are 
thei-e, you have not joined me, and I am alraid that 
town too ma}'’ not fie counted far cnougli away from 
Italy. Nor have you let me know whtui I may 
expect you. 

Your pleas to me not to think of suicide have one 
result that I refrain from laying violent hands on 
myself ; but you cannot make me cease to regret our 
decision and my existence. What is there for me to 
live for, especially if I have lost even tliat hope 1 hac^ 
when I set out.^ I will forbear to mention all the 
miseries into vrhich I have fallen through the villain- 
ous machinations not so much of my enemies, as of 
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quam invidorum^ ne et meum maerorem exagitem et 
te in eundem luctum vocem ; hoc adfirmo^ neminem 
umquam tanta calamitate esse adfectunX; nemini 
mortem magis optandam fuisse. Cuius oppetendae 
tempus honestissimum praetermissum est ; reliqua 
tempora sunt non iam ad medicinamj sed ad fineni 
doloris. 

De re publica video te colligere omnia quae putes 
aliquam spem milii posse adferre mutandarum rerum. 
Quae quaniqiiam exigua suut^ tainen^ quoniam placet^ 
exspeetemus. Tu nihilo minus, si properaris, nos 
consequere ; nam aut accedemus in Epirum aut tarde 
per Candaviam ibimus. Dubitationem autem dc 
Epiro non inconstantia nostra adferebat, sed quod de 
fratre^ ubi eum visuri essemus, nesciebamus ; quern 
quidem ego nec quo modo visurus nec ut dimissurus 
sim, scio. Id est maximum et miserrimum mearum 
omnium miseriarum. Ego et saepius ad te et plui’a 
scriberem, nisi mihi dolor mens cum oinnes partes 
mentis turn maxime liuius generis facultatem ademis- 
set. Videre te cupio. Cura ut valeas. 

Data pr. Kal. Mai, Brundisii. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Sc7\ Thessa- Brundisio^ proficiscens scripseram ad te, quas ob 
hnicae I V causas in Epirum non essemus profecti, quod et 
K, hm. a. Achaia prope esset plena audacissimorum inimicorum 
QQQ et exitus difficiles liaberet, cum inde i)roficisceremur. 

I^ccessit, cum Dyrrachi essemus, ut duo nuntii ad- 
ferrentur, unus classe fratrem Epheso Athenas, alter 
^ Brundisio added hy Graevius* 
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those who envy me^ for fear of arousing my grief 
agairij and provoking you to share it by sympathy. 
But this I will say^ that no one has ever suffered 
such a misfortune, and no one ever had more right 
to wish for death. But I have missed the time when 
I could have died with honour. At any other time 
death will only end my pain, not heal it, 

I notice you collect everything which you think 
can raise any Iiopes in me of a change in affair.s. 
That ^ everything'’ is vevy little: still, sin<‘C you .so 
decide, I will await the issue, 'riiough you have not 
stai’ted, you will catch me yet, if you hurry. 1 shall 
either go to Epirus, or pr()(‘eed slowly through 
Candavia, My hesitation about Epirus (loc\s not 
arise from my chaiigefuhiess, but from doubts as to 
where I shall see my brother. I don’t know wiunx* 
I shall see him, nor how I shall tear myself from 
him. That is the chief and most pitiful of all iriy 
miseries. I would write to you oftener and fuller, 
if grief had not robbed me of all my wits and 
especially of that particular faculty. I long to see 
you. Take care of yourself. 

At Brundisium, April 29. 


YIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I was setting out from Brundisium, I wrote to Themi- 
you, explaining why I could not go to Epirus, because lonim, May 
it is close to Achaia which is full of my most virulent u.c. 5^ 
enemies, and it is a hard place to get out of, when 
I want to start. My decision was eonhmied by the 
receipt of two messages at Dyrrachium, one saying 
that my brother ^vas coming by sea from Ephesus to 
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pedibiis per Macedoniam venire. Itaque illi obviam 
misimus Athenas^ ut inde Tliessalonicam veniret. 
Ipsi processimus et Thessalonieam a. d. x Kal. Iimias 
venimiis, neque de illius itinere quicquam cei’ti babe- 
bamuR nisi eum ab Epheso ante aliquanto profectura, 
Niinc, istic quid agatia% magno oi^ere tiineo ; quam- 
qiiam tii altera cpistnla scribis Idibus Mails audire te 
fore lit aerius postularetiir;, altera iain esse mitiora. 
Sed haec est pridie data quain ilia, quo conturber 
niagis. Ibique cum mens me maeror cotidianus lacerat 
et con licit, turn vero haec addita cura vix mihi vitam 
reliquam facib. Sed et navigatio perdifficilis fuit, et 
ille, incertus ubi ego essem, fortasse alium cursiirn 
petivit. Nam Phaetho liber bus eum non vidit. Vento 
reiectus ab Ilio in Macedoniam Pellae mihi praesto 
fuit. Reliqua quam mihi timenda sint video, nec quid 
scribam habeo et omnia timeo, nec tarn miserum est 
quicquam, quod non in nostrum fortunam cadere 
videatur. Equidem adhuc miser in maximis meis 
aerumnis et luctibus hoc metu adiecto maneo Thessa- 
lonicae suspensus nec audeo quicquam. 

Nunc ad ea, quae scripsisti. Tryphonem Caecilium 
non vidi. Sermonem tuum et Pompei cognovi ex 
tuis litteris. Motum in re jiublica non tantum ego 
impendere video, quantum tii aut vides aut ad me 
consolandum adfers. Tigrane enim neglecto sublata 
sunt omnia. Varroni me iubes agere gratias. Faciam ; 
item Hypsaco, Quod suades, ne longiiis di8(‘edamus, 
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Athens, the other that he was coming by land through 
Macedonia. So I sent a note to catch him at Athens, 
asking him to come on to Thessalonica, and I myself 
set off and arrived at Thessalonica on the 23rd of 
May. The only certain news about him, that I have 
had, is that he started a short time ago from Iliphesus. 
Now I am in great anxiety to know what is happening 
at Rome. It is true that in one letter dated May 1 5 
you say you have heard tliat Quintus will be rigor- 
ously called in question, and in another that things 
are calming down : but the latt(‘r is dated a day be- 
fore the former, to increase my i)crpk‘xity. So, what 
between my own personal grief; wliich raelcs and tor- 
tures me dail}^, and this additional anxiety, I have 
liardly any life left in me. But the i)assag(‘ was vt‘ry 
bad and perhaps, not knowing where I was, lu* took 
some other direction. My freedman Pliaetho has seen 
nothing of him. Pliaetho was driven back by wind 
from Ilium to Macedonia and came to me at Pella. 
I see how threatening the future is, though I hav<^ 
not the heart to write. I am afraid of everything ; 
there is no misfortune that does not seem to fall to 
my lot. I am still staying in suspense at Thessa- 
lonica, with this new fear added to the woes and 
sorrows that oppress me ; and I do nut dare to make 
a move of any kind. 

Now for the things you mention in your letter. 
Caecilius Tryidio I have not seen. Of your talk with 
Pompey I have heard from your letter. I cannot see 
such signs of a political change as you either see or 
invent to comfort me : for, if tliey take no noti(JC of 
tlie Tigranes episode, all hope is lost. You bid me 
pay my thanks to VaiTO. I will, and to Hypsaeus 
too. I think I will follow your advice not to go any 
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dam acta mensis Maii ad nos perferantur^ piito me 
itii esse facturum, sed^ ubi, nondiim statui ; atque ita 
pertiirbato sum animo de Qiiinto^ lit nihil qiieam sta- 
tu ere^ sed tamen statim te faciam certiorem. 

Ex epistularum mearum inconstantia puto te men- 
tis meae motum videre, qiii^ etsi incredibili et singii- 
iari calamitate adflietus suiUj tamen non tarn est ex 
miseria quam ex culpae nostrae recordatione com- 
motus. Cuius enim sec^lere impulsi ae proditi simus, 
5am profecto vides^ atque ivfcinam iam ante vidisses 
nt‘(iue totum animum tuinn errori mecum simul de- 
disses ! Quare, cum me adflictum et confectum luctu 
audieS; existimafco me stultitiac meae poenam ferre 
gvavius quam eventi, quod ei erediderim^ quern esse 
nefarium non putarim. Me et mcoiaim malorum me- 
moria et metus de fratre in scribendo impedit. Tu 
ista omnia vide et guberiia. Terentia tibi maximas 
gratias agit. Litter arum exemplum^ quas ad Pom- 
peium scriiisij niisi tibi. 

Data iiii Kal. lunias Thessalonicae. 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Thessa- Quintus frater cum ex Asia diseessisset ante Kal. 
hnivae Id. Maias et Athenas venisset Idibus, valde fuit ei pro- 
hn. a, 096 perandum^ ne quid absens acciperet calamitatis^ si quis 
forte fuisset, qui contentus nostris mails non esset. 
Itaque eum malui properare Romani quam ad me ve- 
nire et simul (dicam eniiii;, quod verum est, ex quo 
208 



LETTERS TO ATTICUS III. 8-9 

further away, until I receive the parliamentary hews 
for May. But where to stop I have not yet made up 
my mind ; and I am so anxious about Quintus, that 
I can’t make up my mind to any tiling. But I will 
soon let you know. 

From these rambling notes of mine, you can see 
the perturbed state of my wits. Yet, though I have 
been crushed by an incredible and iinxiaralleled mivS- 
fortune, it is not so much my misery as the remem- 
brance of my own mistake that affects me. For now 
surely you see whose treaclicry e^ged me on and 
betrayed me. Would to heaven you had seen it be- 
fore, and had not let a mistake dominate your mind 
as I did. So when you hear that I am crushed and 
overwhelmed with grief, be assured that the sense 
of my folly in trusting one, whose treachery I had 
not suspected, is a heavier penalty than all the conse- 
quences. The thought of my misfortunes and my 
fears for my brother prevent me from vrriting. Keep 
your eye on events and your hand at the helm. Te- 
rentia expresses the deepest gratitude to you. I have 
sent you a copy of the letter I wrote to Pompey. 

At Thessalonica, May QQ. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, OREETINO. 

My brother Quintus left Asia at tlie end of April Thessa- 
and reached Athens on May the 1 5th : and he had lonica, June 
to hurry, for fear anything disastrous might happen b.c. 58 
in his absence, if there were anyone who was not 
yet contented with the measure of our woes. So 
I preferred him to huiTy on to Rome rather than 
to come to me : and besides — I will confess 4he 
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jnagnitudinem miseriarum mearum perspicere possis) 
animum inducere non potiii, ut aiit ilium amantissi- 
mum mei^ mollissimo animo tanto in maerore aspi- 
cerem aut meas miserias luctu adflictiis^ et perditam 
fortunam illi offerreni aut ab illo aspici paterer, Atque 
etiain illud timebain, quod profecto aceidisseL ne a 
me digredi non posset. Vcrsabatur niihi tempiis illud 
ante oculos^ cum ille aut lietores dimitteret aut vi 
avelleretur ex coinplexu meo. Hiiiiis acerbitatis 
even turn altera acei*bitate non videndi fratris vitavi. 
In hune me casum vos vivendi auctores impulistis. 
Itaque mei peccati luo poenas. Quanuiuam me tuae 
litterac sustentanL ex quibus^ quantum tu ipse speres, 
facile perspicio ; quae quidem tamen aliquid habe- 
bant solacii, antequam eo venisti a Pompeio^ Nunc 
Hortensium allice et eius modi viros.” Obsecro^ mi 
Poniponij notidum perspiciSj quorum opera^ quorum 
insidiis, quorum scelere peiuerimus ? Sed tecum liaec 
omnia coi’am agemus ; tantum dico^ quod scire te 
puto, nos non inimici, sed invidi perdiderunt. Nunc, 
si ita sunt, quae speras, sustinebimus nos et spe, qua 
iubes, nitemur ; sin, ut mihi videntur, infirma sunt, 
quod optimo tempore facere non licuit, minus idoneo 
fiet. 

Terentia tibi saepe agit gratias. Mihi etiam unum 
de malis in metu est, fratris miseri negotium ; quod 
si sciam cuius modi sit, sciam, quid agendum mihi sit. 

’ adflictus adflictas 
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truth and it will show you the depth of my misery — 
I could not bear in my great distress to look on one 
so devoted to me and so tender-hearted^ nor coxilcl I 
tliriist upon iiim the misery of my affliction and my 
fallen for tune;, or suffer him to see me. Besides I 
was afraid of what would have been sure to liappeii 
— that lie would not be able to part from me. 'Flic 
picture of the moment when he would have had to 
dismiss his lictors or to be torn by force from my arin.s 
was ever before me. The bitterness of parting 1 have 
avoided by the bitterness of not seeing my brother. 
That is the kind of dilemma into which you who are 
responsible for my survival have forced luc^ ; and so 
I have to pay the penalty for my mistake. Your 
letter however cheers me, though I can easily see 
from it how little hope you have yourself. Still it 
offered >some little consolation till you passed from 
your mention of Pompey to the passage : Now- 
try to win over Plortensius and such people.'* In 
heaven’s name, my dear Pomponiiis, have you not 
yet grasped, wdiose agency, whose villainy and wdio.se 
treachery have ruined me? But that I will dis- 
cuss when I meet you. Now I will only say, what 
you must surely know, that it is not so much my 
enemies as my enviers -who have ruined me. If 
there is any real foundation for your hopes, I will 
bear up and rely on the hope you suggest. But if, 
as seems probable to me, your hopes are ill-founded, 
then I wall do now" what jmu w"oiild not let me do 
before, though the time is far less approx)natc. 

Terentia often expresses her gratitude to you. 
The thing I most fear among all my misfortunes is 
my poor brother’s business : if I knew the exact state 
of affairs, I miglit know" what to do about it. I am 



iScr. Theam- 
hmicae XI F 
K. Quhii, a. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

Me etiam nunc istoruni beneficiorum et litterarum 
exsi^ectatiOj iit tibi placet., Thessalonicae tenet. Si 
quid erit novi allatum^ sciam, de reliquo quid agen- 
dum sit. Tu si, ut scribis, Kal. luniis Roma pro- 
fectus es, prope diem nos videbis. Litteras, quas ad 
Pompeium scripsi, tibi misi. 

Data Id. Tun. Thessalonicae, 

X 

CICERO ATTICO SAL. 

Acta quae essent usque ad viu Kal. lunias, cognovi 
ex tuis litteiis ; reliqua exspectabam, ut tibi placebat, 
Thessalonicae. Quibiis adlatis facilius statuere potero, 
ubi sim. Nam, si erit causa, si quid agetur, si spem 
videro, aut ibidem opperiar aut me ad te conferam ; 
sin, ut tu scribis, ista evanuerint, aliquid aliud videbi- 
mus. Omnino adhuc nihil mihi signilicatis nisi discor- 
diam istorum ; quae tamen intei' eos de omnibus po- 
tins rebus est quam de me. Itaque, quid ea mihi 
prosit, nescio, sed tamen, quoad me vos sperare vultis, 
vobis obtemperabo, Nam, quod me tarn saepe et 
tarn vehementer obiurgas et animo infirmo esse dicis, 
quaeso, ecquod tantum malum est, quod in mea cala- 
mitate non sit ? ecquis umquam tarn ex ample statu, 
tarn in bona causa, tantis facultatibus ingenii, consilii, 
gratiae, tantis praesidiis bonorum omnium concidit ? 
Possum oblivisci, qui fuerim, non sentire, qui sim, 
quo caream honore, qua gloria, qiiibiis liberis, quibus 
fortunis, quo fratre ? Quern ego, ut novum calamitatis 
genus attendas, cum pluris facerem quam me 
^12 
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following your advice and still staying at Tliessalonica 
in hope of the advantages you mention and of letters. 
When I get some news, I shall be able to shape niy 
course of action. If you started from Rome on the 
first of June, as you say^ I shall very soon see you. 
I have sent you tlie letter I wrote to Poinpey. 
Tliessalonica, 13 June. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter has posted me up in political news to Thessa- 
May 25: and I am awaiting the course of events at hmica^ Jmw 
Thessalonica, as you suggest. When I hear more, b.c. 

I shall know where to be. For if there is any excuse, 
if anything is being done, if I see a ray of liopc, I 
shall either wait here or pay you a visit: bub if, as you 
say in your letter, those hopes have vanished into air 
I shall look for something else. At present you have 
not given me the least hint of anything except the 
disagreement of those friends of yours : and they are 
quarrelling about anytliing rather than me, so I do 
not see what good it will do me. But, as long as jmu 
wish me to hope, I will bow to your wishes. You 
frequently reproach me strongly for weak-hearted- 
ness : but I should like to know if I Jiavc been spared 
any hardship in my misfortune. Did anyone ever 
fall from such a high estate in such a good cause, 
especially when he was so well endowed with genius 
and good sense, so popular and so strongly supported 
by all honest men ? Can I forget what I was ? Can I 
help feeling what I am? Can I help missing my 
honour and fame, my children, my fortune and my 
brother? That is a fresh misfortune for you to con- « 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

ipsum semperqiie fecissem^ vitavi ne viderem^ ne aut 
illius liictum squaloreinque aspicerem aut me, quern 
ille florentissimum reliquerat, perdituiii illi adflictum- 
que ofFerrem. Mitto cetera intolerabilia ; eteiiim 
detu inipedior. Hie uti*um tandem sum accusandus, 
quod doleo, an quod commisi, ut liaec aut non 
retinerem, (jiiod facile fuisset, nisi intra parietes 
meos de mea peniicie consilia inirentur, aut certe 
vivas non amitterem ? 

Haec eo scripsi, ut potius i-elevares me, quod facis, 
quam ut castigatione aut obiurgatione dignumputares, 
eoque ad tc minus multa scribo, quod et maerore im- 
pedior et, quod exspectem istinc, magis habeo, quam 
quod ipse scribam. Quae si erunt allata, iaciam te 
consilii nostri certiorem. Tii, ut adhuc fecisti, quam 
pluidmis de rebus ad me velim scribas, ut prorsus ne 
quid ignorem. 

Data xnii Kal. Quintiles Tliessalonicae. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Me et tuae litterae et quidam boni nimtii, non 
optimis tamen auctoribus, et exspectatio vestrarum 
litterarum, et quod tibi ita placuerat, adhuc Thessa- 
lonicae tenebat. Si accepero litteras, quas exspecto, 
si spes erit ea, quae riimoribus adferebatur, ad te me 
conferam ; si non eiat faeiam te cerbiorem, quid 
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template. I have avoided seeing my brother^ though 
I love him’ and always have loved him better than 
myself^ for fear that I should see him in liis grief 
and misery^ or that from whom he had parted 
in the height of prosperity;, sliould present inj'self 
to him in ruin and humiliation. Of otlier things too 
hard to beai% I will say notliing: my tears prevent 
me. And what pray is it that calls for reproof? My 
grief, or my sin in not retaining my position, — which 
would have been easy euoiigli, if there liad not been 
a conspiracy for my ruin within my own walls,— or 
that I should not have lost it without losing life too ? 

My object in writing thus is to call for your ready 
sympathy, instead of seeming to deserve your re- 
proaches and reproofs, and the reason Avliy 1 write 
less than usual is partly that my sorrow prevents uk^, 
and partly that I have more reason to expect news 
from you than to write to you. Whcii I get your 
news, I will give you a clearer idea of my plans. 
Please continue to write fully about things as you 
have at present, that no detail may escape me. 

Thessalonica, 17 June. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

At present I am kept at Thessalonica by your Tkesm- 
letter and by some good news, wliicli however Inis hmica^ June 
not the best authority. Besides I am w'aiting for 27^ b.c. SB 
your note, and you expressed your desire that I should 
stay here. As soon as I receive the note I am wait- 
ing for, I will come to you, if the hope, which has 
reached me by rumour, is confirmed. If not, I will 
let you know my movements. Please continue to 
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egerim. Tu me^ ut facis^, opera^ consilio^ gratia iuva ; 
consolari iam desine^ obiurgare vero noli ; quod cum 
facis^ ut ego tuum amorem et dolorem desidero ! 
Queni ita adfectum niea aerumna esse arbitror, ut te 
ipsum consolari nemo possit. Quintum fratrem opti- 
munr humanissimumque sustenta. Ad me obsecro te 
ut omnia cerba perscribas. 

Data nil Kal. Quintiles. 
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XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Tu quidem sedulo argumentaris^ quid sit speran- 
dum et maxiine per senatunij idemque caput roga- 
tionis proponi scribis^ quai*e in senatu dici nihil liceat. 
Itaque siletur. Hie tu me accusas^ quod me adflictem^, 
cum ita sim adflictus ut nemo umquam^ quod tute 
intellegis. Spem ostendis secundum comitia. Quae 
ista est eodem tribuno pi. et inimico consule desi- 
gnato ? Percussisti autem me etiam de oratione pro- 
lata. Cui vulneri^ ut scribiSj medere^ si quid potes. 
Scrij)si eqiiidem olim ei iratus, quod ille prior sci'i- 
pseraL sed ita compresseraiUj ut niimquam emanaturam 
putarem. Quo modo excideritj nescio. Sedj quia 
'numquam accidiL ut cum eo verbo uno concertarem^ 
et quia scripta milii videtur neglegentius quam 
ceterae^ i:)uto posse probari non esse meam. Id, si 
21 G 
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exert your energy^ your wits and your influence on 
my behalf. I don’t ask for encouragement: but 
please don’t And fiult with me ; for when you do 
that, 1 feel as though I had lost your aflPection and 
your sympathy, though I am sure you take my mis- 
fortune so to heart, that you yourself are incon- 
solable. Lend a helping hand to Quintus, and for 
mercy’s sake let me have all the deflnite news there is. 

June 27. 


XII 

CICERO TO ATTICUS, OIIEETING. 

You lay great stress on the hopes I may entertain, Theftm- 
especially of action on the part of the Senate ; yet at lonica^ July 
the same time you write that the clause forbidding 77, o.c. 68 
any mention of my case in the House is being posted 
up. So no one opens his mouth. Then you accuse 
me of distressing myself, though, as you know quite 
well, I have more reason for distress than ever mor- 
tal had. You hold out hopes to me on the results 
of the elections. What hope is there, if the same 
tribune is re-elected and a consul elect is my enemy ? 

Your news too that my speech^ has been published 
is a blow to nne. Heal the wound, if possible, as you 
propose. In my indignation I paid him back in his 
own coin : but I had suppressed it so carefully, that 
I thought it would never leak out. How it Iia.s, I 
can’t imagine. But since it so happens that I have 
never said a word against him, and this appears to 
me tt> be more carelessly written than my other 
speeches, I should think it could be passed off as 
some one else’s work. If you think my case is not 
' A speech against Curio, not extant. 
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putas me posse sanari^ cures velim ; sin plane perii^ 
minus laboro. 

Ego etiam nunc eodem in loco iaceo sine sermone 
ullo, sine cogitatione ulla. Licet tibi^ ut scribis^ 
significarani^ ut ad me venires, dudum tamen ^ intel- 
lego te istic prodesse, hie ne verbo qiiidem levare me 
posse. Non queo plura scribere, nec est, quod scri- 
bam ; vestra magis exspecto. 

Data XVI Kal. Sextiles Thessalonicac. 


XIII 
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CICERO ATTICO SAL. 

Quod ad te scidpseram me in Epiro futurinn, 
posteaquam exteniiari spem nostram et evanescere 
vidi, miitavi consilium nec me Thessalonica commovi, 
ubi esse sbatueram, quoad aliquid ad me de eo scri- 
beres, quod proximis litteris scripseras, fore uti secun- 
dum comitia aliquid de nobis in senatu ageretur ; id 
tibi Pompeium dixisse. Qua de re, quoniam comitia 
habita sunt, tuque nihil ad me scribis, proinde habebo, 
ac si scripsisses nihil esse, meque temporis non Ion- 
ginqui spe ductum esse non ^ moleste feram. Quern 
autem motum te videre seripseras, qui nobis iitilis 
fore videretur, eum nuntiant, qui veniunt, nullum 
fore. In tribunis pi. designatis reliqua s^^es est. 
Quam si exspectaro, non erit, quod putes me cdusae 
meae, voluntati meorum defuisse. 


’ dudum tamen J^och ; si donatum ut M, 
~ non added hy lyrreJL 
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hopeless^ please give your attention to the matter ; 
but if I am past praying foi% then I don't much mind 
about it. 

I am still lying dormant at the same place^ and 
neither speak nor think. Though ^ as you say^, 1 did 
suggest that you should come to me, I sec now tliat 
you are useful to me where you are, while here you 
could not find even a word of comfort to lighten my 
sorrows. I cannot write more, nor have I anything 
to say. Therefore, I am all the more anxious for 
your news. 

Thessalonica, July 1 7. 


XIll 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I changed my mind about the proposed jouriicT to Thef>m- 
Epirus when I saw my hope growing less and less lonica, 
and finally vanishing, and have not moved frcun n.c. 
Thessalonica, where I proposed to stay till you should 
send me some news of what you mentioned on Pom- 
pey's authority in ^miir last letter, that my case might 
come before the blouse after the elections. And so, 
now the elections are over and I get no news from 
you, I shall take that as equivalent to your writing 
and saying that nothing has come of it, nor shall I 
regret that the hope which buoyed me up has 
not lasted long. As for the movement tliat 
appeared to be in my favour, which you said you 
foresaw, new arrivals here assure me that it w'on’t 
come off. The only hope left is in the tribunes elect : 
and if I wait till that is settled, you will have no 
right to regard me as a traitor to my own cause* and 
to my friends’ wishes. 
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Quod me saepe acciisasj cur hiuic meuni casum 
tarn graviter feram, debes ignoscere^ cum ita me ad- 
flictum videas, ut neminem umquam nec videris nec 
audieris. Nam, quod scribis te audire me etiam men- 
tis errore ex dolore adfici, mibi vero mens Integra 
est. Atque utinam tarn in periculo fiiisset ! cum ego 
iis, quibus meam sal ii tern carissimam esse arbitrabar, 
inimicissimis crudelissimisque usus sum ; quq ut me 
pallium inclinari timore viderunt, sic impiilerunt, ut 
Omni suo scelere et perfidia abuterentiir ad exitium 
meiim. Nunc, quoniam esfc Cyzicum nobis eundum, 
quo rarius ad me litterae perferentur, hoc velim dili- 
gentius omnia, quae putaris me scire opus esse, per- 
scribas. Quintum fratrem me urn fac diligas ; quern 
ego miser si incolumem relinquo, non me totum 
perisse arbitrabor. 

Data J^onis Sextilibus. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Ex tuis litteris plenus sum exspectatione de Pom- 
peio, quidnam de nobis velit aut ostendat. Comitia 
enim credo esse habita ; quibus absolutis scribis illi 
placuisse agi de nobis. Si tibi stultus esse videor, 
qui sperem, facio tuo iussu, et scio te me iis epistulis 
potius et meas spes solitum esse remoraii. Nunc 
velim mibi plane perscribas, quid videas. Scio nos 
nostris multis peccatis in banc aerumnam incidisse. 
Ea si qui casus aliqua ex parte correxerit, minus 
moleste feremus nos vixisse et adbuc vivere. 
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Instead of blaming me so often for taking my 
troubles so seriously^ you ought to pardon me^ as you 
see that my afflictions surpass all that you have ever 
seen or heard of. Y ou say you have heard that my min d 
is becoming unhinged with grief : my mind is sound 
enough. Would that it had been as sound in the 
hour of danger^ when I found those my crudest 
enemies who I thought had my salvation most at 
heart. As soon as they saw I had lost my balance a 
little through fear^ they used all their malice and 
treachery to thrust me to my doom. Now that I 
have to go to Cyzicus, where your letters will reach 
me less frequently^ please be all the nxore carcvful to 
give me a thorough account of everything you think 
I ought to know. Be a good friend to my brother 
Quintus^ for, if I leave him unharmed by my fall, I 
sliall not regard myself as utterly overwhelmed. 

August 5, 

XIV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter has filled me with hoi:)es of Pompey’s Tkessalo- 
intentions or professed intentions as regards me. For nkaf July 
I think the elections have been held, and it is when .9/, n.c. 58 
they are over you say he has decided to have my 
affair brought forward. If you think me foolish for 
lioping, I only do w^hat you bid me to do, and I know 
your letters generally are more inclined to restrain me 
and my hopes than to encourage them. Now please 
tell me plainly and fully what you see. I know it is 
through many hiults of my own that I have fallen 
into this misery : and if fate mends my faults even 
partially, I shall be less disgusted both with my past 
and my present existence. 
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E^^o propter viae celebritatem et cotidianam ex- 
spectationem reriiiii novarum non coinmovi me adlmc 
Thessalonica. Sed iam extrudinuu* non a Plancio (nam 
is quidein retinet), vennn ab ipso loco minime ap- 
posite ad tolerandain in tanto luetu calamitatem. In 
Epiriiin ideo^ iit scripseranq non ii, quod subito mihi 
llni^'er.si nuntii venerant et litterae, qiiare nibil csset 
necesse qiiani proxiine Italiain esse. Hinc, si aliqiiid 
a eoinitiis audierimus, nos in Asiain convertemiis ; 
ncaiue /idluic stabat quo potissiniinUj sed seies. 

Data xir Sextiles Thessalonicae. 

XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Accepi Idibus Sextilibus quattuor epistulas a te 
missas, unain^ qua me obiurgas et rogas^ ut sim firmioi*;, 
altei'am^ qua Crassi libertum ais tibi de mea sollici- 
tiidine macieque narrasse^ tertiam^ qua demonstras 
acta in senatu, quartam de eo, quod a Varrone scribis 
tibi esse confirmatiim de voluntate Pompei. Ad pri- 
mam tibi lioc scribo^ me ita dolere, ut non mode a 
mente non deserar^ sed id ipsum doleam, me tarn 
firma mente ubi utar et quibuscum non habere. 
Nam, si tu me iino non sine maerore cares, quid me 
censes, qui et te et omnibus ? et, si tu incolumis me 
reqiiiris, quo mode a me ipsam incolinnitatem de- 

si derari putas ? Nolo commemorare, quibiis rebus 
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The amount of traffic on the roads and the daily 
expectation of a change of government Iiave pre- 
vented me from leaving Thessalonica at present. But 
now I am forced to quit^ not by Plancius — who 
wants me to stop — but by the nature of the place, 
which is not at all suitable to help one to bear such 
distress and niisfortime. I did not go to Plpirus as I 
said I should, since all the news and all the letter's 
that have reached me lately have shown me that 
there was no necessity to remain very near Italy. If 
I get any important news from th(i scene of tlu‘ 
elections, I shall betake myself to Asia, when I leave 
here. Where exactly, is. not yet fixed : but I will let * 
you know. 

Thessalonica, July SI. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On August 1 S I received four letters from 5 ^ 011 , — Themtlo- 
one in terms of reproof, urging me to firmness, an- nica^ 
other telling me of Crassus’ freedman’s account of 17, b.c. TjS 
my careworn appearance, a third relating the doings 
in the House, and a fourth containing Varro’s confirma- 
tion of your opinion as to Poinpey’s wishes. My answer 
to the first is that though I am distre.ssed, it has not 
unhinged my mind : nay, I am even distressed that, 
though my mind is so sound, I have neither place nor 
opportunity for using it. For, if you feel the loss of 
a single friend like myself, what do you suppose my 
feelings are, when I have lost you and every one else? 

And if you, on whom no ban of outlawry has fallen, 
miss my presence, you can imagine the acliing void 
outlawry leaves in me. I will not mention all that I 
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sim spoliatuSj non solum quia non ignoras^ sed etiam 
ne rescindam ipse dolorem meum; hoc coiifirmoj 
neque tantis bonis esse privatum quemquam neque 
in tantas miserias incidisse. Dies autem non modo 
non levat luctum hiinc^ sed etiam auget. Nam ceteri 
dolores mitigantur vetustate^ hie non potest non et 
sensu praesentis miseriae et reeordatione practeiatae 
vitae cotidic augeri. Desidero enim non mea solum 
neque meoSj sed me ipsum. Quid enim sum ? Sed 
non faciani;, ut aut tuum animum angam querelis aut 
* jneis vulneribus saepius nianus adferam. 

Nanq quod purgas eos^ quos ego mihi scrips! invi- 
disse, et in eis Catonem^ ego vero tantiim ilium puto 
ab isto scelere afuisse^ ut maxime doleam plus apud 
me simulation em aliorum quam istius fidem valuisse. 
Ccteros quos purgas^ debent mihi probati esse, tibi si 
sunt. Sed haec sero agiraus. 

Crassi libertum nihil puto sincere locutum. In 
senatu rem probe scribis actam. Sed quid Curio? an 
illam orationem non legit? quae unde sit prolata, ne- 
scio. Sed Axius eiusdem diei scribens ad me acta 
non ita laudat Curionem. At potest ille aliquid 
praetermittere, tu, nisi quod ei’at, profecto non sci*i- 
psisti. Varronis sermo facit exspectationem Caesaris. 
Atque utinam ipse Varro incumbat in causam! quod 
profecto cum sua sponte turn te instante faciet. 

Ego, si me aliquando vestri et patriae compotem 
fortuna fecerit, certe efficiam, ut maxime laetere 
unus ex omnibus amicis, meaque officia et studia, 
quae parum antea luxerunt (fatendum est enim), sic 
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have lost^ — you know it well enough, and it would 
only open my wound again. But this I do assert that 
no one has ever lost so much and no one has ever 
fallen into such a depth of misery. Time too, instead 
of lightening my grief, can but add to it : for other 
sorrows lose their sting as time passes, but my soitow 
can but grow daily, as I feel my present misery and 
think on my past happiness. I mourn the loss not 
only of my wealth and my friends but of my old self. 
For what am I now ? But I will not wring your soul 
with my complaints nor keej) fingering my sore. 

You write in defence of those who, I said, envied 
me and among them Cato. Of him I have not the 
least suspicion : indeed I am sorry that the false 
friendship of others had more weight with me than 
his loyalty. As to the others I suppose I should acquit 
them if you do. But it is too late to matter now. 

I don’t think Crassus’ freedman meant what he 
said. You say things went well in the House. But 
what about Curio? Hasn’t he read that speech? 
Goodness knows how it got published. Axius how- 
ever, writing on the same day an account of the 
meeting, has less to say for Curio. Still he might 
well miss something, while you would certainly not 
have written what was not true. Varro’s talk with 
you gives me hopes of Caesar. I only wish Varro 
himself would throw his weight into my cause; and 
I think he will with a little pressing from you, if 
not of his own accord. 

If ever I have the fortune to see you and my 
cpuntry again, I will not fail to give you more cause 
for joy at my recall than all my other friends: and, 
though I must confess that up to now my friendly 
attentions have hot been as conspicuous as they 
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exsequar^ ut me aeque tibi ac fratri et liberis nostris 
restitutum putes. Si quid in te peccavi ac potius 
quoniam peccavij ignosce; in me enim ipsum peccavi 
veliementius. Neqiie haec eo scribo^ quo te non meo 
casu maximo dolore esse adfectum sciam, sed pro- 
fecto^ si^ quantum me amas et amasti^ tantum amare 
deberes ac debuisscs, numquam esses passus me, quo 
tu abundabas, egere consilio nec esses passus mihi 
persuader! utile nobis esse legem de collegiis iierferri. 
Sed tu tantum lacrimas praebuisti dolori meo, quod 
erat amoris, tamquam ipse ego; quod meritis meis 
perfectum potuit, ut dies et noctes, quid mihi facien- 
dum esset, cogitares, id abs te meo, non tuo scelere 
praetennissum est. Quodsi non modo tu, sed quis- 
quam fuisset, qui me Pompei minus liberal! response 
perterritum a turpissimo consilio revocaret, quod 
unus tu facere maxime potuisti, aut occubuissem 
honeste, aut victores liodie viveremus. Hie mihi 
ignosces ; me enim ipsum multo magis accuse, deinde 
te quasi me alterum et simiil meae culpae socium 
quaero. Ac, si restituor, etiam minus videbimur 
deliquisse abs teque certe, quoniam nullo nostro, tuo 
ipsius beneficio diligemur. 
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should have been^ I will be so persistent with thera, 
that you shall feel that I have been restored to you 
quite as much as to my brother and children. If ever 
I have wronged you or rather for the wrongs that I 
have done you^ forgive me. I have wronged myself 
far more deeply. I do not write this in ignorance 
of your great grief at my misfortune^ but because^ if 
I had earned a right to all the affection you lavish 
and have lavished on me, you would never have 
suffered me to stand in need of that sound common 
sense of yours, and you would not have let me be 
persuaded that it was to my interest to let the bill 
about the guilds^ be passed. But you, like myself, 
only gave your tears to niy distress, as a tribute of 
affection : and it was my fault, not yours, that you did 
not devote day and night to pondering on the course 
I should take, as you might have done, if my claims 
on you had been stronger. If you or anyone had 
dissuaded me from the disgraceful resolve I formed 
in my alarm at Pompey*s ungenei’ous reply, — and 
you were the person best qualified to do so — I should 
either have died with honour, or should to-day be 
living in triumph. You will pardon what I have 
said. I am blaming myself far more than you, and 
you only as my second self, and because I want a 
companion in my guilt. If I am restored, our com- 
mon guilt will seem far less, and you, at any rate, 
will hold me dear for services rendered, not received, 
by you. 

^ The Collegia were guilds for social, mercantile, or reli- 
gious purposes. A decree had declared some of them illegal 
in 64B.C.; but this was counteracted by a bill passed by 
Clodius in 58 B.C. The result was many new guilds were 
formed, which he used for political purposes. 

q2 


MARCUS TULLIUS CICERO 
Quod te cum Culleone scx'ibis de privilegio locu- 
tum^ est aliquid^ sed multo est melius abrogari. Si 
enim nemo impedieL sic est iirmius; sin eY% qui 
ferri non sinat^ idem senatus consulto intercedet. 
Nec quicquam aliud opus est abrogari; nam prior 
lex nos nihil laedebat. Quam si^ ut est promulgata^ 
laudare voluissemus, aut^ ut erat neglcgenda^ negle- 
gere, nocere omnino nobis non potuisset. Hie mihi 
primum meum consilium defuit, sed etiam obfuit. 
Caeci, caeci^ inquam^ fuimus in vestitu mutando^ in 
popiilo rogando, quod^ nisi nominatim meeum agi 
coeptum esset^ fieri perniciosum fuit. Sed pergo 
praeterita^ venxm tamen ob bane causam^ ut^ si quid 
agetui*; legem illam^ in qua popularia multa sunt^ ne 
tangatis. Verum est stultum me praecipere^ quid 
agatis aut quo modo. Utinam modo agatur aliquid! 
In quo ipso multa occultant tuae litterae^ credo^ ne 
vehementius desperatione perturber. Quid enim 
vides agi posse aut quo modo? per senatumne? At 
tute scripsisti ad me quoddam caput legis Clodium 
in curiae poste fixisse^ Ne referri neve dici liceret. 
Quo modo igitur Domitius se dixit relaturum? quo 
modo autum iis, quos tu scribis^ et de re dicentibus 
et, ut referretur;, postulantibus Clodius tacuit? Ac^ 
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You mention talking to Culleo about this bill being 
directed against an individual.^ There is something 
in that point: but it is much better to have it re- 
pealed. If no one vetoes it^ it is by far the surest 
course. If on tlie other hand anyone is opposed to 
it^ he vnll veto the Senate's decree too. There is no 
necessity to repeal anything else as well: tlie former 
law did not touch me. If we had had the sense to 
support it when it was brought forward, or to take 
no notice of it, which was all it deserved, it never 
would have done us any harm.’ It was then I first 
lost the use of my wits, or rather used them to my 
own destruction. It was blind, absolutely blind of 
us to put on mourning, to appeal to the crowd — a 
fatal thing to do before I was attacked personally. 
But I keep harping on what is over and done with. 
My point, however, is to urge you, when you do 
make a move, not to touch tliat law on account of 
its claims to popularity. But it is absurd of me to 
lay down what you should do or how. If only some- 
thing could be done! And on that very point I am 
afraid your letters keep back a good deal, to save me 
from giving way to even deeper despair. What 
course of action do you suppose can be taken and 
how? Through the Senate? But you yourself have 
told me that a clause of Clodius' bill, forbidding any 
motion or reference to my case, has been posted up 
in the House. How then does Domitius pi'oj)ose to 
make a motion? And how is it that Clodius holds 
his tongue, when the men you mention talk about 
the case and ask for a motion? And, if you think 

^ A privilegiurn was a law passed for or against some 
particular person, which was expressly forbidden by the 
Twelve Tables. 
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si per popiilum^ poteritne nisi de omnium tribunorum 
pi. sententia? Quid de bonis? quid de dome? po- 
teritne restitui? aut^ si non poterit, egomet quo 
modo potero? Haec nisi vides expediri^ quam in 
spem me vocas? sin autem spei nihil esL quae est 
mihi vita? Itaqiie exspccto Thessalonicae aeta Kal. 
Sext.^ ex quibus statuam, in tuosne agros confugiamj 
ut neque videam homines^, quos nolim, ct tc^ ut 
scribiS;, videam ct propius sim, si quid agatin% id 
quod intellexi cum tibi turn Quinto fx’atri placere, 
an abeam Cyzicum. 

Nunc^ Pomponi^ quoniam nihil impertisti tuae pru- 
dentiae ad salutem meam^ quod aut in me ipso satis 
esse consilii decreras aut te nihil plus mihi deberCj 
quam ut praesto esses^ quoniamque ego proditus^ 
inductus^ coniectus in fraudem omnia mea praesidia 
neglexi. totam Italiam mire erectam ad me defen- 
dendum destitui et reliqui, me^ meos, mea tradidi 
inimicis inspectante et tacente te^ qui^ si non plus 
ingenio valebas quam ego^ certe timebas minus^ si 
poteSj erige adflictos et in eo nos iuva ; sin omnia sunt 
obstructa, id ipsum fac ut sciamus et nos aliquando 
aut obiurgare aut communiter consolari desine. Ego 
si tuam fidem accusarem;, non me potissimum tuis 
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I of acting through the people^ can it be managed 
' without the consent of all the tribunes? Wliat about 
my goods and chattels? What about my house? Will 
they be restored? If not, how can I be? If you 
don’t see your way to managing that, what is it 
( you want me to hope for? And, if there is nothing 
to hope for, what sort of life can I lead? Under 
these circumstances I am awaiting the gazette for 
I August 1 at Thessalonica, before I make up my mind 

I whether to take refuge on your estate, where I can 

; avoid seeing those I don’t want to see, and see you, 
j as you point out in your letter, and be nearer at hand 

I if any action is being taken, or whether I shall go to 

Cyzicus. I believe you and Quintus want me to keep 
at hand. 

Now, Pomponius, you used none of your wisdom 
i in saving me from ruin — either because you thought 
I had enough common sense myself, or because you 
thought you owed me nothing but the support of 
your presence : while I, basely betrayed and hurried 
to my ruin, threw down my arms and fled, deserting 
my country, though all Italy would have stood up and 
defended me with enthusiasm. You looked on in 
silence, while I betrayed myself, my family and my 
possessions, to my enemies, though, even if you had 
not more sense than I had, you certainly had less cause 
for panic. Now, if you can, raise me from my fall, and 
in that render me assistance. But, if all ways are 
blocked, let me know of the fact, and do not keep on 
either reproaching me or offei-ing us^ your sympathy. 
If I had any fault to find with your loyalty, I should 
not trust myself to your house in preference to all 

^ apparently = me and my family. Some 

however read coniiten 
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tectis crederem ; meam amentiam accuso^ quod me a 
te tantum amari^ quantum ego vellem^ putavi. Quod 
si fuissetj fidem eandem^ curam maiorem adhibuisses^ 
me certe ad exitium praecipitantem retinuisses^ istos 
laboreSj qiios nunc in naufi’agiis nostris suscipis^ non 
subisses. Quare fac, ut omnia ad me perspecta et 
explorata perscribas mcque, ut facis^ velis esse ali~ 
quern, quoniam, qui fiii, et qui esse potui, iam esse 
non possum, et ut bis litteris non te, sed me ipsum 
a me esse accusatum putes. Si qui eriint, quibus 
putes opus esse meo nomine litteras dari, velim con- 
scribas curesque dandas. 

Data xmi Kal. Sept. 
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lonicae XII 
K, Sept, a, 
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Totum iter mibi incertum facit exspectatio littera- 
rum vestrarum Kal. Sextil, datarum. Nam, si spes 
erit, Epirum, si minus, Cyzicum aut aliud aliquid 
sequemur. Tuae quidem litterae quo saepius a me 
leguntur, hoc spem faciunt mibi minorem ; quae cum 
laetae sunt, turn id, quod attulei’unt ad spem, infir- 
mant, ut facile appareat te et consolationi servire et 
veritati. Itaque te rogo, plane ut ad me, quae seies, 
ut erunt, quae putabis, ita scribas. 

Data xn Kal. 
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others. It is my own folly in thinking that your affec- 
tion for me was as great as I wished it to be^ that I am 
finding fault with. If it had been so^ you would not 
have shown more loyalty^ but you would have taken 
more trouble, and you would certainly have prevented 
me from rushing to my fate, and would not have had 
all the trouble you are now taking to repair the ship- 
wreck. So please let me know all that you can 
ascertain for certain, and continue to wish to see me 
a somebody again, even if I cannot regain the posi- 
tion I once held and might have held. I hope you 
won’t think it is you and not myself I am blaming in 
this letter. If there is anyone to whom you think a 
letter ought to be sent in my name, please write one 
and see that it is sent. 

August 17. 

XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I am waiting for your letters of the first of August Thessa- 
before I can decide at all where I shall go. If there loniccij Aug. 
is any hope, I shall go to Epirus : if not, I sliall make 
for Cysjicus, or take some other direction. The more 
often I read your letters, the less hope I have : for, 
though they are cheerful, they tone down any hope 
they raise, so that one can easily see that your alle- 
giance wavers between consolation of me and truth, 

I must therefore beg you to report facts just as they 
are, and what you really think of them. 

August 19. 
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Scr, Thessa- 
lonicae 
pr. No 7U 
Sept, a, 696 


XVII 

CICERO ATTICO SAE. 

De Quinto fratre nuntii nobis tristes nec varii vene- 
rant ex ante diem ni Non. Iim. usque ad prid. KaL 
Sept. Eo autem die LivineiuS;, L. Reguli libertus, 
ad me a Regiilo missus venit. Is omnino mentionem 
nullam factam esse nuntiavit, scd fuisse tamen senno- 
nem de C. Clodi dlio^ isque mihi a Q. fratre litteras 
attulit. Sed postridie Sesti pueri venerunt^ qui a te 
littei'as attulerunt non tarn exi)loi‘atas a timore^ quam 
sermo Livinei fuerat. Sane sum in meo infinite 
maerore sollicitus et eo magis, quod Appi quaestio est. 

Cetera^ quae ad me eisdem litteris scribis de nostra 
spe^ intellego esse languidiora^ quam alii ostendunt. 
Ego autem^ quoniam non longe ab eo tempore absu- 
muSj in quo res diiudicabitui*j aut ad te conferam me 
aut etiam nunc circum haec loca commorabor. 

Scribit ad me frater omnia sua per te unum susti- 
neri. Quid te aut horter^ quod faciS; aut agam 
gratiaS; quod non exspectas ? Tantum velim fortuna 
det nobis potestatem^ ut incolumes amore nostro per- 
fruamur. Tuas litteras semper maxime exspecto ; in 
quibus cave vereare ne aut diligentia tua mihi molesta 
aut veritas acerba sit. 

Data pr. Nonas Sept. 
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XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

All the news I have had about my brother Quintus Thessa- 
from June the 3rd to the end of August has been lonica^ SepL 
bad news without exception. But on the last of 4-3 68 

August Livineius, who had been sent by his former 
master, L. Eegulus, came to me. He assured me that 
no notice whatever had been given of a prosecution 
though there was some talk of C. Clodius’ son under- 
taking one : and he brought me letters from Quintus 
himself. But on the next day came some of Scstius' 
men, with some letters of yours which arc not so 
positive and alarming as Livineius* conversation was. 

My own unending distress of course renders me 
anxious, all the more so, as Appius would preside at 
the trial. . 

From the rest of your remarks in the same letter 
as to my own chances, I infer that our hopes are fain- 
ter than others make out. But since it will not be 
long now before the matter is settled, I will either 
remove to your house or still stay somewhere round 
here. 

My brother writes that you alone are his support. 

I need not urge you to efforts, which you make of 
your own accord, nor will I offer my thanks, since you 
do not expect them. I only hope fate may allow us 
to enjoy our affection in safety. I am always looking 
eagerly for your letters : and i^lease don’t be afraid 
either of boring me with your minuteness or paining 
me by telling the truth. 

September 4. 
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XVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

<Sc7’. Thessa- Exspectationem nobis non parvam attiileras^ cum 
lonioae scripseras Varronem tibi pro amicitia confirmasse cau- 
medio m. ^ nostrum Pompeiiim certe suscepturum eL simul 
^epL a. 696 ^ litterae^ qiias cxspectaret., remissae essenL 

actorem etiain daturiim. Utrum id niliil fixity an ad- 
vex'satae sunt Caesaris littex-ae, an est aliquid in spe ? 
Etiam illud scripseras eundem ‘^secundum comitia” 
dixisse. 

Fac^ si vides, quantis in maiis iaceamj et si putas 
esse humanitatis tuae^ me fac de tota causa nostra 
cei’tiorem. Nam Quintus fratei'^ homo mirus^ qui me 
tarn valde amat_, omnia mittit spei plena metuens, 
credo, defectionem animi mei ; tuae autem litterae 
sunt vaxuae ; neque enim me despei’are vis nec 
temere sperare. Fac, obsecx'o te, ut omnia, quae 
perspici a te possunt, sciamus. 

XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Sci\ Thessa-^ Quoad eius modi milii litterae a vobis adfereban- 
Lonicae XVI tur, ut aliquid ex iis esset exspectandum, spe et cupi- 
X. OcL a, ditate Thessalonicae retentus sum; posteaquam omnis 
actio liuius anni confecta nobis videbatur, in Asiam ire 
nolui, quod et celebritas milii odio est, et, si fieret 
aliquid a novis magistratibus, abesse longe nolebam. 
Itaque in Epiriim ad te statui me conferre, non quo 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You raised my hopes considerably by writing that Thessa- 
Varro had assured you as a friend that Pompey was lonicaj Sept., 
going to take up my case, and that he would appoint b,c. 58 
an agent as soon as he had received a letter which he 
was expecting from Caesar. Did it come to nothing ? 

Or was Caesar's letter hostile ? Or is there still room 
for hope ? You mentioned too that he used the 
words ‘Sxffcer the elections.*' 

Please do let me liave full information as to the 
state of my case, — you know the anxiety I am in and 
how kind it would be of you. For my brother, a 
dear good fellow and very fond of me, sends me 
nothing but hopeful news, for fear, I suppose, that I 
should entirely lose heart. Whereas your lettex-s 
vary in tone ; for your intention is neither to cast me 
into despondency nor to raise rash hopes in me. 

Pray do let me know everything you may succeed 
in discovering. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

So long as your letters afforded me any ground for Thessalo- 
it, my hopes and my longings kept me at Thessalo- nica, Sept. 
nica : but, as soon as I saw that all political business 15, b.c. 58 
for this year had come to an end, I made up my mind 
not to go to Asia, because I cannot put up with 
society and I do not want to be far away in case the 
new magistrates should make a move. So I deter- 
mined to go to your house in Epirus, not that the 
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mea interesset loci natura^ qui lucem omnino fugerem^ 
sed et ad salutem iubentissime ex tuo portu proficiscar, 
etj si ea pi’aecisa eriL nusqiiam facilius lianc miserri- 
mam vitam vel sustentabo vel^ quod multo est melius^ 
abiecero. Ero cum paucis^ multitudinem dimittam. 

Me tuae litterae nuinquam in tantam spem addu- 
xerunt quantam aliorum ; ac tamen mea spes etiam 
tenuior semper fuit quam tuae litterae. Sed tamen, 
quoniam coeptum est agi, quoqiio modo coeptum est 
et quacumque de causa, iion deseram ncqiie optumi 
atque uiiici fratris miseras ac luctiiosas preees, nec 
Sesti ceterorumque promissa, nec spem aerumnosis- 
simae mulieris Terentiae, nec miserrimae mulieris 
Tulliolae obsecrationem et fideles litteras tiias. Milii 
Epirus aut iter ad salutem dabit, aut quod sci’ipsi 
supra. 

Te 01-0 et obsecro, T. Pomponi, si me omnibus 
amplissimis, carissimis iucundissimisque rebus perfidia 
liominum spoliatum, si me a meis consiliariis proditum 
et proiectum vides, si intellegis me coactum, ut ipse 
me et meos perderem, ut me tua misericordia iuves 
et Quintum fratrem, qui potest esse salvus, sustentes, 
Terentiam liberosque meos tueare, me, si putas te 
istic visurum, exspectes, si minus, invisas, si potes, 
mihique ex agro tuo tantum adsignes, quantuxn meo 
corpore occupari potest, et pueros ad me cum litteris 
quam primum et quam saepissime mittas. 

Data xvr KaL Octobres. 
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features of the place make any difference to me now 
that I shun the light of day entirely^ but I should 
like to sail back to freedom from a port of yours^ 
and, if that hope is cut off, I could not find a better 
place either to drag on my miserable existence, or, 
what is- preferable, to end it. I shall have few people 
about me, and shall get free from society. 

Your letters never aroused my hopes as much as 
other people’s : and yet my hopes were always fainter 
than your letters. However, since some kind of a 
move has been made in the matter, whatever kind it 
may be and whatsoever its cause, I will not disappoint 
either my dear and only brother’s sad and touching 
entreaties, nor the promises of Sestius and others, nor 
the appeals of my wife in her deep affliction and my 
little Tullia in her misery, nor your own true-hearted 
letters. Epirus shall be my road back to freedom or 
to what I mentioned before. 

I beg and beseech you, Pomponiiis, as you see how 
I have been robbed of my honours and of my dearest 
and fondest possessions by men’s treachery, as you see 
how I was betrayed and cast aside by those on whose 
advice I relied, as you know how I was forced into 
betraying myself and my family, of your pity help me, 
and support my brother Quintus, who is not past 
salvation : guard Terentia and my children ; as for 
me, wait for me in Rome, if you think there is any 
chance of seeing me there. If not, come to see me, 
if you can, and allot me of your land enough for my 
body to x’est in ; and send a man with letters as soon 
and as often as possible. 

Sept. 15, 
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Scr, Tkesstt’- 
lonicae IF 
Non. Oct a. 
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XX 

CICERO S. D. Q. CAECILIO Q. F. POMPONIANO ATTICO^ 

quod quidem ita esse et avunculum tuum fimctum 
esse officio veliementissime probo., gaiidere me turn 
dicam^ si mihi lioc verbo licebit iiti. Me miserum ! 
quam omnia assent ex sententia; si nobis animus^ si 
consiliinUj si fides eorum^ qiiibus credidimuSj non de- 
fuisset 1 Quae colligere nolo, ne augeam maeroi*em ; 
sed tibi venire in mentem certo scio, quae vita esset 
nostra, quae suavitas, quae dignitas. Ad quae recupe- 
randa, per fortunas ] incumbe, ut facis, diemque 
natalem reditus mei cura ut in tuis aedibus amoenis- 
simis agam tecum et cum meis. Ego huic spei et 
exspectationi, quae nobis proponitur maxima, tamen 
volui praestolari apud te in Epiro, sed ita ad me 
scribitur, ut putem esse commodius non eisdem in 
locis esse. 

De domo et Curionis oratione, ut scribis, ita est. 
In universa salute, si ea mode nobis restituetur, in- 
erunt omnia ; ex quibus nihil malo quam domum. 
Sed tibi nihil mando nominatim, totum me tuo amori 
fideique commendo. 

Quod te in tanta hereditate ab omni occupatione 
expedisti, valde mihi gratum est. Quod facultates 
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XX 

MY DEAR QUINTUS CAECILIUS POMPONIANUS ATTICUS^, SON 
OP QUINTUS^, 

that this name is now yours and that your uncle TkessaiO” 
has done his duty by you meets with my heartiest Oct, 
approval ; I will reserve the phrase I am glad '' for a u.c. J 78 , 
time when circumstances may permit of my using the 
word. Poor devil that I am 1 Everything would be 
going as right as possible with me^ if my own courage 
and judgement and the loyalty of those in whom I 
trusted had not failed me. But I will not picice my 
misfortunes together^ for fear of increasing my misery. 

I am sure you must recollect my former life and its 
charm and dignity. In the name of good luck and 
bad^ do not let the efforts you are making to recover 
my position relax ; and let me celebi’ate the birth- 
day of my return in your delightful house with you 
and my family. Though my hopes and expectations 
of return have been roused to the highest pitch, I 
still thought of awaiting their fulfilment at your house 
in Epirus : but from letters I infer it would be more 
convenient for me not to be in the same neighbour- 
hood. 

You are quite right about my house and Curio’s 
speech. If only restoration is promised in general 
terms, everything else is comprised in that word: 
and of all things I am most anxious about my 
house. But I won’t enter into details : I trust my- 
self entirely to youi* affection and loyalty. 

That you have freed yourself from all embarrass- 
ments in taking over your large inheritance is 
exceedingly pleasant news to me ; and I fully realise 
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tuas ad meam saliitem polliceris, ut omnibus rebus a 
te praeter ceteros iuver, id quantum sit praesidium, 
video intellegoque te multas partes meae salutis et 
suscipere et posse sustinerej neque^ ut ita facias, 
rogandum esse. Quod me vetas quicquam suspicari 
accidisse ad animum tuum, quod secus a me erga te 
commissum aiit praetermissum videretur, geram tibi 
morem et liberabor ista cura, tibi tamen eo plus 
debebo, quo tua in me humanitas fuerit excelsior 
qiuim in te mea. Velim, quid videas, quid intellegas, 
quid agatur, ad me scribas tuosque omnes ad nostram 
salutem adhortere. 

Rogatio Sesti neque dignitatis satis liabet nec 
cautionis. Nam et nominatim feni oportet et de 
bonis diligentius scribi, et id animadvertas velim. 
Data nil Nonas Octobres Tliessalonicae. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Sc?\ Thessa- Triginta dies erant ipsi, cum bas dabam litteras, 
lonicae V K. per quos nullas a vobis acceperam. Mihi autem erat 
Nov, a, 696 in animo iam, ut antea ad te scripsi, ire in Epirum 
et ibi omnem casum potissimum exspectare. Te oro, 
ut, si quid erit, quod perspicias quamcumque in par- 
tem, quam planissime ad me scribas et meo nomine, 
ut scribis, litteras, quibus putabis opus esse, ut des. 
Data v Kal. Novembres. 
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what an assistance to me is your promise to devote 
all your resources to my restoration,, that I need not 
call on anyone else for help. I know too that you 
are taking on your shoulders several men's burdens 
on my behalf^ and that you are quite capable of 
bearing them, and will not require asking to do so. 
You forbid me to imagine that it has ever entered 
your head that I have done what I ought not or left 
undone what I ought to have done in my dealings 
with you — well, I will humour you and free my heart 
from that anxiety, but I shall count myself still deeper 
in your debt, because your kindness to me has far 
exceeded mine to you. Please send me news of 
everything you see or gather and of all that is being 
done ; and urge all your friends to support my return. 

Sestius' bill does not pay sufficient regard to dignity 
or caution. The proposal should mention me by 
name, and contain a carefully worded clause about 
my property. Please pay attention to that point. 

Thessalonica, Oct. 4. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

It is just thirty days from the date of this letter Thessalo- 
since I had any news from you. My intentions are, nica, Oct 
as I have said before, to go to Epirus, and to await b.c. SS 
my fate there rather than anywhere else. I must beg 
you to inform me quite openly of anything you notice, 
whether for good or for bad, and, as you suggest, to 
send letters in my name to every one to whom you 
^think it necessary. 

^ October 28. 
r2 
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Scr. pariim 
Thessa- 
lonicciCy pm'- 
Urn Dyrrachi 
VI K, Bee. 
a, 696 


XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi diligenter ad nie Quintus fratei* et Piso^ Quae 
essent acta^ scripsei’ant^ tamen vellein tua te 
occupatio non impedisset, quo miniis^ ut consuesti^ ad 
mcj quid ageretur, et quid intellegeres^ perscriberes. 
Me adhuc Planeius liberalitate sua retinet iam ali- 
quotiens oonatum ire inEpirum. Spes liomini est 
inieeta non eadem quae mihb posse nos una decedere ; 
quani rem sibi inagno bonori sperat fore. Sed iam^ 
cum adventare milites dicentur, faciendum nobis erit, 
ut ab eo discedamus. Quod cum faciemuS; ad te 
statim mittemus, ut scias, ubi simus. Lentulus suo 
in nos officio, quod et re et promissis et litteris 
declarat, spem nobis non nullam adfert Pompei 
voluntatis ; saepe enim tu ad me scripsisti eum totum 
esse in illius potestate. De Metello scripsit ad me 
frater quantum speraret profectum esse per te. Mi 
Pomponi, pugna, ut tecum et cum meis mihi liceat 
vivere, et scribe ad me omnia, Premor luctu, 
desiderio cum omnium rerum turn meorum, qui mihi 
me cariores semper fuerunt. Cura, ut valeas. 

Ego quod, per Thessaliam si irem in Epirum, per- 
diu nihil eram auditurus, et quod mei studiosos habeo 
Dyrrachinos, ad eos perrexi, cum ilia superiora 
Thessalonicae scripsissem. Inde cum ad te me con- 
vertam, faciam, ut scias, tuque ad me velim omnia 
quam diligentissime, cuicuimodi sunt, scribas. Ego 
iam aut rem aut ne spem quidem exspecto. 

Data VI Kal. Decembr. Dyrrachi. 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Though my brother Quintus and Piso have sent Partly at 
me careful accounts of what has been done^ I am Thesmlo- 
soi-ry you were too busy to widte your usual full nica, partly^ 
description of events and of your surmises. Plancius* at Dyrrei- 
kindness keeps me here stilly though I have several chitmif Nov. 
times tried to go to Epirus. Pie is inspired with a, b.c. S8 
hope^ which I do not share, that we may return to- 
gether : which he hopes would redound to his honour. 

But now, as soon as news arrives of the approach of 
the soldiers, I shall liave to make an effort to leave 
him. Wlien I do, I will send word to you at once and 
let you know where I am. The courtesy which Len- 
tulus shows in his actions, his promises and his letters, 
gives me some hop)e of Pompey’s good will : for you 
have often mentioned that he would do anything for 
him. With Metellus, my brother tells me, you have 
had as much success as he hoped. My dear Pompo- 
nius, fight hard for me to be allo^ved to live with you 
and with my family ; and send me all the news. I am 
bowed down with grief through my longing for all 
my dear ones, who have always been dearer to me 
than myself. Take care of yourself. 

Knowing that I should be a very long time with- 
out any news, if I went to Epirus through Thessaly, 
and that the people of Dyrrachium were warm 
friends of mine, I have come to them, after writing 
the first part of this letter at Thessalonica. As soon 
as I leave here and go to ynur house, I will let you 
know ; and please write me every detail of whatso- 
ever kind. Now I look either for the fulfilment of 
my hopes or for blank despair. 

Dyrrachium, Nov. 25. 24f5 
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Scr. 

Dyrrachi 
pr. K. Dec. 
a. 696 


XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

A. d. V Kal. Decembr. tres epistulas a te accept 
unani datam a. d. vin Kal. Novembres^ in qua me 
Iiortaris, lit forti animo mensem lanuarium exspectemj 
eaqucj quae ad spem putas pertinere dc Lentiili 
studio, de Metelli voluiitate, dc tota Pompei ratione, 
pei'scribis. In altei’a epistula praeter consuetudinem 
tuam diem non adscribis, sed satis sign ideas tempus ; 
lege eniin ab octo tribunis pi. pi’omulgata scribis te 
eas litteras eo ipso die dedisse, id est a. d. iin Kal. 
Novembres, et, quid putes utilitatis earn promul- 
gationem attulisse, perscribis. In quo si iam nostra 
salus cum hac lege desperata erit, velim pro tuo in 
me amore lianc inanem meam diligentiam miserabilem 
potius quam ineptam putes, sin est aliquid spei, des 
operam, ut maiore diligentia posthac a nostris magis- 
tratibus defendamur. Nam ea veterum tribunorum 
pi. rogatio tria capita habuit, unum de reditu meo 
scriptum incaute ; nihil enim restituitur praeter 
civitatem et ordinem, quod milii pro meo casii satis 
est ; sed, quae cavenda fuerint et quo modo, te non 
fugit. Alterum caput est tralaticium de impunitate, 
Si qvid contra alias leges eivs legis ergo factvm sit. 

Tertium caput, mi Pomponi, quo consilio et a quo 
sit inculcatum, vide. Scis enim Clodium sanxisse, ut 
vix aut ut omnino non posset nec per senatum nec 
per populum infirmari sua lex. Sed vides numquam 
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XXIII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

On the 26th of November I received three letters I>yrrachitm, 
from you. In one of them, posted on the 25th of 29, b.c. 
October, you exhort me to keep up my courage and 58 
wait for January^ and you give a full list of all the 
hopeful signs, Lentulus* i^eal for my c/mse, Metellus’ 
good will and Pompey’s policy. One of the others is 
undated, which is unlike you ; but you give a clear 
clue to the time, for you say you were writing it on 
the very day that the bill was publislied by the eight 
tribunes, that is to say the 29tli of October : and you 
state the advantages you think have resulted from 
the publication of the law. If my restoration and 
this law together are long past praying for, I hope 
your affection wull make you regard the trouble I am 
taking about it with pity rather than amusement. 

But, if there is still some hope, please see to it that 
our new magistrates set up a more careful case. 

For the old tidbunes’ bill had three sections, and the 
one about my return was carelessly worded ; it does 
not provide for the restitution of anything but my 
citizenship and my position. In my falkm fortunes 
that is enough for me, but you cannot fail to see what 
ought to have been stipulated and how. The second 
clause is the usual form of indemnity : ‘ If m virtue 
of this law there be any breach of other laws,'* etc. 

But it is the third clause, Fomponius, to which 
I wmuld call your attention. What is its object, and 
who put it in ? You know tliat Clodiiis had so pro- 
vided that it was almost, if nob quite impossible for 
either the Senate or the people to annul his law ; 
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esse observatas sanctiones eanim legiim^ quae abro- 
garentur. Nam, si id esset, nulla fere abrogari posset ; 
neque enim ulla est, quae non ipsa se saepiat difficul- 
tate abrogationis, Sed, cum lex abrogatur, illud ipsum 
abrogatur, quo modo earn abrogari oporteat. Hoc 
cum et re vera ita sit, et cum semper ita liabitum 
observatumque sit, octo nostri tiubuni pi. caput 
posuerunt hoc : Si qvid in hac rogatione scriptvm 

EST, QVOD PER LEGES PLEIHSVE SCITA, llOC CSt qUOd Jier 

legem Clodiam, promvlgare, ahrogare, derogare, 

ODROGARE SINE FRAVPE SVA NON I.ICEAT, NON LICVERIT, 
QVODVE El, QVI PROMVLGAVIT, ABROGAVIT, DEROGAVIT, 
OBROGAVIT, OB EAM REM POENAE MVLTAEVE SIT, E. H. L. 

N. R. Atque hoc in illis tribunis pi. non laedebat ; 
lege enim collegii sui non tenebantur. Quo maior 
est suspicio malitiae alicuius, cum id, quod ad ipsos 
nihil pex-tinebat, erat autem contra me, scripserunt, 
ut novi tribuni pi., si essent timidiores, multo magis 
sibi eo capite utendum putarent. Neque id a Clodlo 
praetermissum est ; dixit enim in contione a. d. in 
Nonas Novembres hoc capite designatis tribunis pi. 
praescriptum esse, quid liceret Tamen in lege nulla 
esse eius modi caput te non fallit, quod si opus esset, 
omnes in abrogando uterentur. Ut Ninnium aut 
ceteros fugerit, investiges velim, et quis attulerit, et 
quare octo tribuni pi. ad senatum de me referre non 
dubitarint, scilicet^ quod observandum illud caput non 
' scilicet Lallemand ; sive MSS. 
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but, you see, the imprecations^ attached to laws 
which are repealed are never regarded, otherwise 
hardly any law ever would be repealed ; for there 
never is a law which did not hedge itself in with 
obstacles against its repeal But, when a law is re- 
pealed, the provisions against repeal are repealed 
likewise. Though this is the case, and always has 
been in theory and in practice, oar eight tribunes have 
thought fit to insert a clause: ^^If there be anything 
contained in this bill, which bylaw or popular decree,'' 
that is by Clodius’ law, “ cannot now or hereafter be 
brought forward, whether by way of proposal, repeal, 
amendment or modification, without penalty, or 
without involving the author of the proposal or amend- 
ment in a penalty or fine, no such proposal is made in 
this law." And yet these tidbunes did not run any 
I’isks ; as a law made by one of their own body was not 
binding on them. That increases my suspicion that 
there is some trickery about it, as they have insei'ted 
a clause which does not apply to themselves, but is 
against my interest; and as a result the new tribunes, 
if they should happen to be rather timid, would sup- 
pose that clause still more indispensable. Nor did 
Clodius overlook the point : for in the meeting on 
November the third he said that this clause defined 
the powers of the tribunes elect. Yet you know quite 
well that no such clause is ever inserted in a law : 
and, if it were necessary, everybody would use it 
when repealing a law. Please try to find out how this 
clause escaped the notice of Ninnius and the rest, also 
who inserted it, and why the eight’ tribunes, after 
showing no hesitation about bringing my case be- 
fore the House — which proves theY did not think 
‘ Against anyone who should seek to* repeal the law. 
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putabant, eidem in abrogando tarn cauti fuerint^ ut 
id metnerent, soluti cum essent^ quod ne iis quidem, 
qui lege tenentiir^ est curandum. Id caput sane 
nolim novos tribunes pi. ferre ; sed perferant modo 
quidlubet ; uno capite^ quo revocaborj modo res con- 
ficiatiir^ ero contentus. lam dudum pudet tarn multa 
scribere ; vereor enim^ nc re iam desperata legas^ ut 
haec mea diligentia miserabilis tibi^ aliis irridenda 
videatiir. Sed, si est aliquid in spe, vide legem, quam 
T. F adio scripsit Visellius, Ea mihi perplacet ; nam 
Sesti nostri, quam tu tibi probari scribis, mihi non 
placet. 

Tertia est epistula pridie Idus Novembr. data, in 
qua exponis prudenter et diligenter, quae sint, quae 
rem distinere videantur, de Crasso, de Pompeio, de 
ceteris- Quare oro te, ut, si qua spes erit posse stu- 
diis bonorum, auctoritate, multitudine comparata rem 
confici, des operam, ut uno impetu perfringantur, in 
earn rem incumbas ceterosque excites. Sin, ut ego 
perspicio cum tua coniectura turn etiam mea, >spei 
nihil est, oro obtestorque te, ut Quintum fratrem 
ames, quern ego miserum misere perdidi, neve quid 
eum patiare gravius consulere de se, quam expediat 
sororis tuae filio, meum Ciceronem, cui nihil misello 
relinquo praeter invidiam et ignominiam nominis 
mei, tueare, quoad poteris, Terentiam, unam omnium 
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that section need be taken seriously — yet when it 
came to repealing the law^ became so cautious that 
they feared a rule^ which even those who are bound 
by the law do not regard^ though they themselves were 
not bound by it. That clause I would rather the new 
tribunes did not propose ; but do let them pass 
something — anything, I shall be quite contented 
with a single clause of recall, if only the matter can 
be settled. For some time past I have been ashamed 
of writing such long letters. For by the time you 
read this 1 am afraid that there may be no hope left, 
and that all my trouble may serve only to make you 
pity and others laugh. But, if there is any hope left, 
look at the bill which Visellius has drawn up for 
Fadius : it takes my fancy very much, whereas our 
frie.nd Sestiiis’ proi:)osalj which you say lias your ap- 
proval, does not please me at all. 

The third letter is dated November 12, and in it 
you go through the reasons which you think are 
causing delay in my case, thoughtfully and carefully, 
mentioning Crassiis, Pompey and the rest. Now, if 
there is the least chance of getting the matter settled 
by the good offices and authority of the conservatives 
and by getting a large mass of supporters, for heaven’s 
sake try to break the barrier down at a rush : devote 
yourself to it and incite others to join. But if, as I in- 
fer from your guesses as well as mine, there is no hope 
left, then I beg and pray you to cherish my poor 
brother Quintus, whom I have involved in my own 
ruin, and not to let him i^ursue any rash course which 
woxild endanger your sister’s son. Watch over my 
poor little boy, to whom I leave nothing but the 
hatred and the disgrace of my name, so far as you 
can, and support Terentia with your kindness in her 
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aerumnosissimam, sustentes tuis officiis. Ego in 
Epii’um proficiscar^ cum primorum dierum nuntios 
excepero. Tu ad me velim proximis litteris^ ut se 
initia dederint, perscribas. 

Data pridie Kal. Decembr. 


XXIV 


Scr, Dyrra- 
chi IV Id. 
Dec. a. 696 


CICERO AITICO SAL. 

Antea^ cum ad me scripsissetis vestro consensu 
consulum provincias ornatas esse^ etsi verebar^ quor- 
sum id casuriim esset, tamen sperabam vos aliquid 
aliquando vidisse prudentius; postea quam mihi et 
dictum est et scriptum veliementex* consilium vesti'um 
repreliendi, sum graviter commotus^ quod ilia ipsa 
spes exiguRj quae erat^ videretur esse sublata. Nam^ 
si tribuni pi. nobis suscensent, quae potest spes esse? 
Ac videntur iure suscensere, cum et expertes consilii 
fuerint ei;, qui causam nostram susceperanL et nostra 
concessione omnem vim sui iuris amiserint^ praeser- 
tim cum ita dicant^ se nostra causa voluisse suam 
potestatem esse de consulibus ornandis, non ut eos 
impedirent, sed ut ad nostram causam adiungerent; 
nunc, si consules a nobis alieniores esse velint, posse 
id libei’e facere; sin velint nostra causa, nihil posse se 
invitis. Nam, quod scribis, ni ita vobis placuisset, 
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unparalleled misfortune. I shall start for Epirus as 
soon as I have news about the first few days of the 
new tribunate. Please let me know in your next 
letter how the beginning has turned out. 

November 29. 


XXIV 

CICERO TO ATTICUSj aREETlNG. 

When you wrote to me some time ago that the Dyrrachiwn^ 
estimates for the consular provinces ^ were passed with Dec. 10, 
your consent^ I hoped you saw some good reason or n.c. 58 
other for that course;, though I was afraid of the 
result : but now that I have been told by word of 
mouth and by letter that your policy w'as scverel 3 '^ 
criticized;, I am much disturbed at seeing the faint 
hope 1 had apparently taken from me. For, if the 
tribunes are annoyed with us, what hope is left? 

And they seem to me to have every reason for annoy- 
ance, when they were left out of the plan, though 
they had espoused my cause, and by our concession 
they have lost all use of their just right, especially as 
they assei’t that it was for my sake they wished to 
exercise their powers in fitting out the consuls, with 
a view not to oppose them but to attach them to my 
cause. But now if the consuls choose to stand aloof 
from me, they are perfectly free to do so, while, if 
they take my part, they can do nothing against the 
tribunes’ will. As for your writing that, if you had 
^ Omare consules or provhicias is the phrase used of the 
arrangement of the number of troops, the stalf, and the 
amount of money to be granted to each consul, when going 
he went to his province. It generally took place after they 
came into office ; but for some reason it had been arranged 
earlier on this occasion. 
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illos lioc idem per populum adseciituros fuisse, invitis 
tribunis pi. fieri niillo modo potuit. Ita vereor ne et 
studia tribunoriun amiserimiis e% si stiidia maneanL 
vinclum illiid adiungendorum consilium amissum sit. 

Accedit aliud non parvum incominodum, quod gra- 
vis ilia opiniO;, ut quideni ad nos perferebatur^ scna- 
tum nihil decernere, antequam de nobis actum esset; 
amissa est, praesertim in ea causa, quae non modo 
necessaria non fuit, sed t^tiam inusitata ac nova (ne- 
que enim umquam arbitror ornatas esse provineias 
designatorum), ut, cum in hoc ilia constantia, quae 
erat mea causa suscepta, imminuta sit, nihil iam pos- 
sit non decerni. lis, ad quos relatum est, arnicas 
placuisse non minim est; erat enim difficile reperire, 
qui contra tanta commoda duorum consulum palam 
sententiam dicerefc. Fuit omnino difficile non obse- 
qui vel amicissimo homini, Lentulo, vel Metello, qui 
simultatem humanissime deponeret; sed vereor, ne 
hos tamen tenere potuerimus, tribunos pi. amiserimiis. 
Haec res quern ad modum ceciderit, et tota res quo 
loco sit, velim ad me scribas et ita, ut insbituisti. 
Nam ista veritas, etiamsi iucunda non est, mihi ta- 
men grata est. 

Data nil Id. Decembr. 
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not assented^ they would have got their way all the 
same through the people^ that could never have 
happened^ if the tribunes opposed it. So I am afraid 
that I have lost the tribunes’ favour^ and that^ if 
it is still retained^ the bond which should have 
united the consuls with them has been lost. 

There is another considerable disadvantage too. 
There was a strong opinion; or so at least it was re- 
ported to mC; that the Senate would not pass any 
measure until my case was settled. That is now lost, 
and in a case where there was no necessity whatever ; 
indeed the proceeding was unusual and unprece- 
dented. For I do not think the estimates for the 
provinces were ever passed before the consuls entered 
on their office. The result is that; now that the firm 
resolution formed in favour of my case has been 
broken for this one occasion, there is no reason why 
any decree should not be passed. 1 don’t wonder 
that those friends to whom the question was referred 
agreed to it: it would of course have been difficult to 
find anyone who would openly oppose a measure so 
favourable to the two consuls. It would have been 
very difficult too not to oblige so good a friend as 
LentuluS; or Metellus, considering his kindness in 
laying aside his quarrel with me. But I am afraid 
that; while we could have retained their friendship 
in any case, we have thrown away that of the tribunes. 
Please write and tell me what the result has beeii; 
and how my whole case stands, as freely as you have 
before. For, how^ever unpleasant the truth may be, 
T am grateful for it. 

December 10. 
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Sc7\ Dyrra- 
chi 7)1, Dec. 
a. 690 f post 
IF Id., ante 
U K. Ian. 


Scr. Dyrra- 
chi m. lami- 
ario a. 697 


Scr. Dyrra- 
chi ex. m. 
Ian. a. 097 


XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

Post tuiim a me discessum litterae milii Roma alia- 
tae sunt, ex qiiibus perspicio nobis in hac calamitate 
tabescendum esse. Neque enim (sed bonam in par- 
tem accipies), si nil a spes salutis nostrae subesset, tu 
pro tuo amore in me hoc tempore discessisses. Sed, 
ne ingrati aiit ne omnia velle nobiseum una interire 
videamur, hoc omitto; illud abs te peto des operam, 
id quod mihi adfirmasti, ut te ante Kalendas lami- 
arias ubicumque erimus, sistas. 


XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Litterae mihi a Quinto fratre cum senatus consul- 
to, quod de me est factum, allatae sunt. Mihi in 
animo est legum lationem exspectare, et, si obtrecta- 
bitur, utar auctoritate senatus et potius vita quam 
patria carebo. Tu, quaeso, festina ad nos venire. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ex tuis litteris et ex re ipsa nos funditus perisse - 
video. Te oro, ut, quibus in rebus tui mei indige- 
bunt, nostris miseriis ne desis. Ego te, ut scribis, 
cito videbo. 
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XXV 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

After your departure from me I received a letter Thjrrachmn^ 
from Rome, from which I can see that I shall have hetmen Dec. 
to waste away in my present misery. For (you must j[Q and ^9, 
take it in good part) if there had been any hopes of b.c. 58 
my salvation, I am sure your affection would not have 
pei-mitted you to go away at such a time. But about 
that I will say no more, lest I appear ungrateful and 
seem to want to involve the whole world in my ruin. 

One thing I do beg of you; keep your promise to 
present yourself, wherever I am, before the New 
Y ear. 


XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

A letter from my brother Quintus has come, con- DyiracJmmi, 
taining the decree which the Senate passed about Jan., b , c . 57 
me. I am thinking of waiting till the bill is brought 
forward ; and then, if it meets with opposition, I will 
avail myself of the Senate’s expressed opinion, pre- 
ferring to be deprived of my life rather than of my 
native land. Please make haste and come to me. 


XXVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter shows me that I am ruined beyond Dyrrachium, 
redemption; the facts speak for themselves. I im- Jan., b.c. 67 
plore you to stand by us in our misfortune, and not 
to let my family want for your assistance in anything. 

As you say, I myself shall see you soon, 
s 
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CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Romae Cum primum Romam veni;, fuitque cui recte ad te 
mecL m. Sept litteras darein, nihil iiriiis faciendum mihi putavi, 
a. i]97 quam ut tibi absenti de reditu nostro gratularer. 

Coguoram enim^ ut vere scribaiU;, te in consiliis mihi 
dandis nec fortiorem nec prudcntiorem quam me 
ipsum nec etiam pro practcrita mea in te observantia^ 
nimium in custodia salutis meae diligentem^ 
eundemquc te, qui primis temporibus erroris nostri 
aut potius furoris i)ai'ticeps et falsi timoris socius 
fuisses, acerbissime discidium nostrum tulisse^ pluri- 
mumque operae^ studii, diligentiae, laboris ad con- 
ficiendum reditum meum contulisse. Itaque hoc 
tibi vere adfirmo, in maxima laetitia et exoptatissima 
gratulatione unum ad cumulandum gaudium con- 
* spectum aut potius complexum mihi tuum defuisse. 
Quern semel nactus si umquam dimisero ac nisi etiam 
praetermissos fructus tuae suavitatis praeteriti tem- 
per is omnes exegero^ profecto hac restitution e 
fortunae me ipse non satis dignum iudicabo. 

Nos adhuc^ in nostro statu quod difficillime recu- 
pei'ari posse arbitrati sumus^, splendorem nostrum 
ilium forensem et in senatu auctoritatem et apud 
viros bonos gratiam^ magis^ quam optamus, consecuti 
sumus ; in re autem familiar^ quae quern ad modum 

* propter {or propterea) meam In te observantiam, MSS» 
Corrected hy Bosiiis, 
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I 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

As soon as I reached Rome and there was anyone RomC) SepL^ 
to whom I could safely entrust a letter to you., my b.c. 57 
first thought was to write and thank you for my 
return^ since you are not here to receive my thanks. 

For I grasped;, to tell you the truths that though in 
the advice you gave me you showed yourself no wiser 
and no braver than myself, and indeed, considering 
my past attentions to you, you were none too energetic 
in defence of my honour, still, tlioiigh at first you 
shared my mistake or rather my madness and my 
unnecessary fright, it was you who took my exile most 
to heart and contributed most energy, zeal and perse- 
verance in bringing about my return. And so I can 
assure you that in the midst of great rejoicing and 
the most gratifying congratulations, one thing was 
lacking to fill the cup of my happiness, the sight of 
you or rather your embrace. When once I have 
obtained that, I shall certainly think myself unde- 
serving of this renewal of good fortune, if ever 1 
let you go again, and if I do not exact to the full all 
arrears in the enjoyment of your pleasant society. 

As regards my political position, I have attained 
what I thought would be the hardest thing to recover 
— ^my distinction at the Bar, my authority in the 
House and more popularity with the sound party 
than I desire. But you know how my private pro- 
perty has been crippled, dissipated, plundered. I 
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fracta^ dissipata^ direpta sit^ non ignoras^ valde 
laboramus tuarumqiie non tarn faeultatum, quas ego 
nostras esse iudico, quam consiliorum ad colligendas 
et constituendas reiiquias nostras indigemns. 

Nunc, etsi omnia aut scrip ta esse a tuis arbitror 
aiit etiain nuntiis ac rumore perlata, tamen ea scribam 
brevi, quae te puto x)otissiinum ex meis litteris velie 
cognoscere. Pr. Nonas Sextiles Dyrrachio sinn pro- 
fectus ipso illo die, (pio lex est lata de nobis. Bnm- 
disium veni Nouis Sextilibus. Ibi mihi Tulliola mea 
fait praesto, natali suo ipso die, qui casu idem natalis 
erat et Brundisinae coloniae et tuae vicinae Salutis ; 
quae res animadversa a nuiltitudine sunnna Brundisi- 
noruin gratiilatione celebrata est. Ante diem vi Idas 
Sextiles cognovi, cum Brundisi essem, litteris Quinti 
miriiico studio omnium aetatinn atque ordimim, incre- 
dibili concursu Italiae legem comitiis centuriatis esse 
perlatam. Inde a Brundisinis hones tissimis ornatus, 
iter ita feci, ut undique ad me cum gratulatioue legati 
convenerint. Ad urbem ita veni, ut nemo iillius 
ordinis homo nomeirclatori notus fuerit, qui mihi 
obviam non venerit, j^raeter eos inirnicos, quibus id 
ipsum, sc inirnicos esse, non liceret aut dissimulare 
aut negare. Cum venissem ad portam Capenam, 
gradus temploriim ab infima plebc completi erant. A 
qua plausu maximo cum esset mihi gratulatio signi- 
ficata, similis et frequentia et plausus me uscjue ad 
Capitolium cclebravit, in foroque et in ipso Capitolio 
miratida multitudo fuit. 
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am in great difficulties with it and stand in need not 
so much of your means^ which I know I can look 
upon as my own^, as of your advice to gather the frag- 
ments together and arrange matters. 

NoW; though I suppose you have had all the news 
from your family or from messengers and rumour^, I 
will give you a short account of everything I think you 
would rather learn from my letters. On the tth of 
August^ the very day tlie law about me was proposed^ I 
started from Dyrrachium, and arrived at Brundisium on 
the 5th. There my little Tullia was waiting forme^ on 
her own birthday^ which^ as it hapi:)ened, was the com- 
memoration day of Brimdisium and of the temple of 
Safety near your house too. The coincidence was noticed 
and the people of Brundisium held great cc^lebrations. 
On the 8th of August;, while I ■was still at Brundisium, 
I heard from Quintus tliat the law had been passed 
in the Comitia Centuriata with extraordinary enthu- 
siasm of all ages and ranks in Italy who had flocked 
to Rome in thousands. Then I started on my 
journey amid the rejoicings of all the loyal folk of 
Brundisium, and was met everywhere by deputa- 
tions offering congratulations. When I came near 
the city, there was not a soul of any class known 
to my attendant/ who did not come to meet me, 
except those enemies who could neither hide nor 
deny their enmity. When I reached the Capenan 
Gate, the steps of the temples were thronged with 
the populace. Their joy was exhibited in loud 
applause : a similar crowd accompanied me with like 
applause to the Cai)itol, and in the Forum and on the 
very Capitol there was an extraordinary gathering. 

^ A nomenclafor attended canvassers and others to tell 
them the names of persons they met. 
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Postridie in senatu^ qiii fiiit dies Nonarum Se- 
ptembr.;, senatiii gratias eginxus. Eo biduo cum esset 
annonae suinma caritas, et homines ad theatrumprimo^ 
deinde ad sciiatum eoucurrisseut, impulsu Clodi mea 
opei'a frunienti inopiam esse elamarent, cum per eos 
dies senatus de amiona habere tui% et ad eius procura- 
tionem sermoiie non solum plebis^ verum etiam bono- 
rum Pompeius vocaretin*; idque ipse cuperet, 
multitudoqiic a me nominatim, ut id dccerneremj 
postularct, feci et accurate sententiam dixi. Cum 
abessexit consulares,, quod tuto se negareiit posse 
sententiam dicere, praeter Messallam et Afraiiium, 
factum est senatus consultum in meam sententiam^ 
ut cum Pompeio ageretui^ ut earn rem susciperet^ 
lexque ferretur. Quo senatus consulto recitato cum 
more hoc insulso et novo populus^ plaiisum meo 
nomine recitando dedisset^ habui eontionem. Omnes 
magistratus praesentes praeter iiniim praetorem et 
duos tribunos pi. dederunt. Postridie senatus fre- 
quens et omnes consulares nihil Pompeio postulanti 
negarunt. Ille legates quindecim cum postularet^ 
me principem nominavit et ad omnia me alterum se 
fore dixit. Legem consul es conscripserunt^ qua 
Pompeio per quinquennium omnis potestas rei fru- 
mentariae toto orbe terrarum daretiir^ alteram 
Messius, qui omnis pecuniae dat potestatem et 
adiungit classem et exercitum et mains imperium in 
provinciisj qiiam sit eoruni;, qui eas obtineant. Ilia 
nostra lex consularis nunc modes ta videtur^ haec 
* populus added hy Boot 
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Next day, on the 5th of Septembei*, I returned 
thanks to the Senate ^ in the House. On those two 
days bread was very dear and crowds ran first to the 
theatre and then to the House, crying out at Clodius' 
instigation that the dearth of corn was my fault. On 
the same days there were meetings of the House 
about the corn supply and Pompey was called upon 
by poor and rich alike to take the matter in hand. 
He was more than willmg; and the people asked 
me by name to propose it ; so I delivered my 
opinion carefully. As the ex-consuls, except Messalla 
and Afranius, were absent, thinking it was not safe 
to record a vote, a decree was passed in accordance 
with my proposal that Pompey should be appealed 
to take the matter in hand and a law should be 
passed. When this bill was read out, the people 
received the mention of my name with applause after 
the new silly fashion : and I delivered an harangue, 
with the permission of all the magistrates present, 
except one praetor and two tribunes. 'On the next 
day there was a full House and all the ex-consuls 
were willing to grant Pompey anything. He asked 
for a committee of fifteen, naming me at the head of 
them and saying that I should count as his second 
self in everything. The consuls drew ux) a law giving 
Pomi)ey the direction of the whole corn supi^ly in the 
world for five years : Messius another granting him 
the control of the treasury, and adding an army and 
a fleet and higher powers than those of the local 
officials in the provinces. The law we ex-consuls 
proposed is regarded now as quite moderate, this 

* This the Oratio cum sencitid gratias egit^ and a few lines 
lower down he refers to another extant speech, the Oratio 
cum populo gratias egit, 
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Messi non ferenda. Pompeius illapa velle se dicitj 
familiares hanc. Coiisulares duce Favonio fremunt; 
nos tacemus et eo magis^ quod de domo nostra nihil 
adhuc pontifices responderunt. Qui si sustulerint 
religion aream praeclaram habebimus ; superficiem 
consules ex senatus consulto aestimabunt ; sin aliter^ 
demob entur^ suo nomine locabunt, rem totam 
aestimabunt. 

Ita sunt res nostrae^ 

Ut in secundis fluxae, ut in advorsis bonae.’* 

In re familiari valde sumus, ut scis^ perturbati. Prae- 
terea sunt quaedam domestica, <iuae litteris non com- 
mitto. Quintum fratrem insigni pietate^ virtute^ fide 
praeditum sic amo^ ut debeo, Te exspecto et oro^ ut 
matures venire eoque animo venias^ ut me tuo consilio 
egere non sinas. Alterius vitae quoddam initium 
ordimur. lam quidam^, qui nos absentes defenderunt, 
incipiunt praesentibus occulte irascij aperte invidere. 
Vehementer te requirimus. 


II 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr> Romae Si forte rarius tibi a me quam a ceteifis litterae 
in. m. Oct a. redduntiu^ peto a te^, ut id non modo neglegentiae 
nxeae^ sed ne occupationi quidem tribuas; quae etsi 
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of Messius as perfectly intolerable. Pompey says he 
prefers the former; his friends that he prefers the latter. 
Favonius is leading the consular party who rebel 
against it^ while I hold my peace^ especially as the 
pontifices at present have given no answer about 
my house. If they annul the consecration, I shall 
have a splendid site. The consuls will value the 
building according to the decree of the Senate ; if 
not, they will pull it down, lease it 'out in their own 
name, and reckon up the whole cost. 

So my affairs are 

For happy though but ill, for ill not worst.” ^ 

My monetary affairs, as you know, are in an awful 
muddle : and there are some private matters wliich 
I won’t commit to writing. I am devoted to my 
brother Quintus as his extraordinary affection, virtue 
and loyalty deserve. I am looking forward to your 
coming and beg you to come soon, and to come 
resolved to give me the full benefit of your advice. 
I am standing at the threshold of a new life. Already 
those who took my part in my exile are beginning 
to feel annoyance at my presence, though they dis- 
guise it, and to envy me without even taking the 
trouble to disguise that. I really stand in urgent 
need of you. 


II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

If I am a less regular correspondent than others, Romey Oct.y 
please do not lay it to my carelessness or to my b.c. 57 
business either; for, though I am extraordinarily 

^Shuckburgh aptly borrows this line from Milton, P,L,y 
II, 224. 
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summa est, tamen nulla esse potest tanta^ ut inter- 
rumpat iter amoris nostri et officii mei. Nam^ ut veni 
Romania iterum nunc sum certior factus esse cui 
darem litteras ; itaque has alteras dedi. 

Prioribus tibi declaravi, adventus noster qiialis 
fuissetj et quis esset status, atque omnes res nostrae 
quern ad modum essent, 

^^Ut in sccundis fluxae, ut in advorsis bonae.” 
Post illas datas litteras seeuta est summa contentio 
de domo. Diximus apud pontifices pr. Kal. Octobres. 
Acta res est accurate a nobis, et, si uinquain in di- 
cendo fuimus aliquid, aut etiam si nmnquam alias 
fuimus, turn profecto doloris magnitudo vim quandam 
nobis dicendi dedit. Itaque oratio iuventuti nostrae 
deberi non potest ; quam tibi, etiamsi non desideras^ 
tamen mittam cito. Cum pontifices decressent ita. 

Si NEQVE POPVLI IVSSV NEQVE PLEBIS SCITV is, QVI SE DE“ 
DICASSE rUCERET, NOMINATIM El REI PRAEFECTVS ESSET 
NEQVE POPVLI IVSSV AVT PLEBIS SCITU ID FACERE IVSSVS 
ESSET, VIDERI POSSE SINE IlELIGIONE EAM PARTEM AREAE 
MiHi RESTiTVi, milii facta statim est gratulatio ; nemo 
enim dubitabat, quin domus nobis esset adiudicata ; 
cum subito ille in contionem escendit, quam Appius 
ei dedit. Nuntiat iam populo iiontifices secundum se 
decrevisse, me autem vi conari in possessionem 
venire; hortatur, ut se et Appium sequantur et suam 
Libertatem vi defendant. Hie cum etiara illi infirmi 
partim admirarentur, partim irriderent hominis 
amentiam, ego statueram illuc non accedere, nisi 
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busy, no press of work could^ be sufficient to break 
the course of our affection or of my duty to you. 
Since I have come to Rome, this is the second time 
that I have heard of a messenger, and so this is the 
second letter I send. 

In my former I described the sort of return I had, 
my position and the state of all my affairs: 

For happy though but ill, for ill not worst.'* 

After I sent that letter, there followed a great 
fight about my house. I delivered a speech^ before 
the pontifices on the 29th of September. I bestowed 
great pains on the matter, and, if ever I had any ora- 
torical ability, or even if I never had before, on that 
occasion at any rate, my great indignation lent some 
vigour to my style. So its publication is a debt which 
I must not leave unpaid to the rising generation: 
and to you I will send it very soon, whether you 
want it or not. The pontifices decreed that ^ if the 
party alleging that he had dedicated had not been ap- 
pointed by name either by order of the people or vote 
of the plebs, and if he had not been commanded to do 
so, either by order of the people or by vote of the plebs 
then it appeared that that part of the site might 
be restored to me without sacrilege.” I was con- 
gratulated at once, everybody thinking that the 
house had been adjudged to me. But all of a 
sudden up gets a man to speak, at Appius* invita- 
tion, and announces that the pontifices have decided 
in his favour and I am trying to take possession by 
force : he exhorts them to follow him and Appius and 
defend their shrine of Liberty. Thereupon, though 
even those pliable persons were partly lost in wonder 
and partly laughing at the man’s folly, I determined 
^ De domo sua ad pontifices^ 
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cum consules ex senatus consulto porticum Catuli ; 

restituendam locassent. Kal. Octobr. habetur senatus ^ 

frequens. Adliibentiir omnes poiitifices^ qui erant ’ 

senatores, A quibus Marcelliniis, qui erat cupidissi- 
mus meq sententiam primus rogatiis quaesivit, quid j 

essent in decernendo secuti. Turn M. Lucullus de | 

omnium collegarum sententia respondit religionis s 

indices poiitifices fuisse^ legis esse senatum; se et : 

collegas suos de religione statuisse^ in senatu de lege | 

statuturos cum senatu. Itaque suo quisquc horum 1 

loco sententiam rogatiis multa secundum causam j 

nostram disputavit. Cum ad Clodium ventum est^ 
cupiit diem consumercj neqiie ei finis est factuSj sed 
tameU;, cum boras tres fere dixisset, odio et strepitu ( 
senatus coactus est aliquando perorare. Cum fieret : 
senatus consultum in sententiam Marcellini omnibus I 
praeter unum adsentientibus^ Serranus intercessit. 

De intex'cessione statim ambo consules referre coepe- 
runt. Cum sententiae gravissimae dicerentur, senatui 
placere mibi domum restitui^ porticum Catuli locari, 
auctoritatem ordinis ab omnibus magistratibus de- 
fendi, si quae vis esset facta^ senatum existimaturum 
eius opera factum esse, qui senatus consulto inter- 
cessisset, Serranus pertimuit, et Cornicinus ad suam 5 
veterem fabulam rediit; abiecta toga se ad generi 
pedes abiecit. Ille noctem sibi postulavit. Non con- 
cedebant, reminiscebantur enim Kal. lanuar, Vix 
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not to go near the place until the consuls by decree of 
the Senate had given out the contract for restoring the 
porch of Catulus. On the first of October there was a 
full meeting of the Senate. All the pontifices who 
were senators were summoned: and. Marcellinus^ a 
strong pai'tisan of mine, being called upon first for 
his opinion, asked them what was the purport of 
their decree. Then M, Lucullus speaking for all his 
colleagues answered, that the pontifices had to decide 
points of religion and the Senate points of law : he 
and his colleagues had settled the religious point and 
now in the Senate they would join the other senators 
in settling the legal point. Accordingly as each of 
them was called upon in his turn, he delivered a long 
speech in my favour. When it came to Clodius, he 
wanted to waste the whole day and spoke on end- 
lessly, but at last, after speaking for nearly three 
hours, he was forced by the indignant outcry of the 
Senate to wind up his speech. A decree was passed in 
accordance with Marcellinus’ proposal with only one 
dissentient voice : and then Serranus put his veto on it. 
Both consuls at once referred the veto to the Senate, 
and many resolute speeches were delivered : ^ that the 
Senate approved of the restitution of my house,'* 
^‘^that a contract should be drawn up for the portico 
of Catulus,” “that the Senate’s resolution should be 
supported by all the magistx’ates,” that if any 
violence occurred, the Senate would hold him re- 
sponsible who had vetoed its decree.” Serranus 
showed the white feather and Cornicinus played the 
same old farce : he threw off his toga and flung him- 
self at his son-in-law's feet Serranus demanded a 
night to think it over. They would not grant it, 
remembering the first of January. At last with my 
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tamen tibi de mea voluntate concessum est. Postri- 
die senatus consultum factum est id^ quod ad te 
niisi. Delude consules porticum Catuli restituendam 
locarimt ; illam porticum redemptores statim sunt 
demoliti libentissimis omnibus. Nobis superficiem 
aedium consules de consilii sententia aestimarunt 
sestertio viciens, cetera valde inliberalitei*, Tusciilanam 
villam quingentis milibus, Formianum HS ducentis 
quinquaginta milibus. Quae aestimatio non modo 
vehementer ab optimo quoque, sed etiam a plebe 
reprenditur. Dices : ^ Quid igitur causae fuit ? ' Dicunt 
iili quidem pudorem meum^ quod neque negarim 
neque vebementius postularim; sed non est id: nam 
hoc quidem etiam profuisset. Verum iidem^ mi T. 
Pomponi, iidem, inquam^ illi, quos ne tu quidem 
ignoraSj qui milii pinnas inciderant^ nolunt easdem 
renasci. Sed, ut spero, iam renascuntur. Tu modo 
ad nos veni ; quod vereor ne tardius interventu Varro- 
nis tui nostrique facias. 

Quoniam, acta quae sint, babes, de reliqua nostra 
cogitatioi^e cognosce. Ego me a Pompeio legari ita 
sum passus, iit nulla re impedirer. Quod nisi vellem 
mihi esset integrum, ut, si comitia censorum proximi 
consules haberent, petere possem, votivam legation em 
sumpsissem prope omnium fanorum, lucorum ; sic 
enim nostrae rationes utilitatis meae postulabant. Sed 
volui meam potestatem esse vel petendi vel ineimte 
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consent the concession was unwillingly made. On 
the next day the decree which I send was passed. 
Then the consuls gave out the contract for the 
restoration of the portico of Catulus; and the con- 
tractors immediately pulled down that portico of his 
to everybody’s satisfaction. The consuls valued my 
house at nearly £18^000^ at their assessor’s advice : 
and the other things very stingily — my Tusculan villa 
at and my Formian at £2^200.^ This estimate 

was violently decried not only by all the conservative 
party, but by the people too. If you ask me the 
reason, they say it was my bashfulness, as I did not 
refuse or make pressing demands. But that is not 
the reason ; for that in itself would have counted for 
me. But the fact is, my dear Pomponius, those very 
same men — ^you know quite well who I mean — who 
cut my wings, do not wish them to grow again. But 
I hope they are growing. Do you only come to me. 
But I fear you may be delayed by the visit of your 
and my friend Varro. 

There you have all that has happened- Now 
you shall dip into my thoughts. I have let myself 
be appointed legate to Pompey with a reservation 
that it should not hamper me at all. If I did not 
want to have a free hand to stand for the censorship, 
if the next consuls hold a censorial election, I would 
have taken a votive commission ® to nearly any shrines 
or groves. For that was what suited my idea of my 
interests best. But I wanted to be free either to 
stand for election or to quit the city at the beginning 
of summer and meanwhile I thought it good policy 

' 2,000,000 sesterces. ^500,000 and 250,000 sesterces. 

^Cf. p. 163 footnote. 
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aestate exeundi et interea me esse in ocuHs civium 
de me optime meritoram non alieiium putavi. 

Ac forensiimi quidem rerum haec nostra consilia 
sunL domesticarum autem valde impedita. Domus 
aedificatur^ scis^ quo sumptu^ qua molestia; reficitur 
Formianum, quod ego nec relinquere possum nec 
videre ;Tusculaiiumi)roscripsi ; suburbano facile careo. 
Amicorum benignitas exbaiista est in ea re^ quae 
nihil habuit praeter dedecus, quod sensisti tu absens, 
nos ^ praesentes ; quorum studiis ego et copiis^ si esset 
per meos defensores lieibum, facile essern omnia coii”- 
secutus. Quo in genere nunc vehementer laboratur. 
Cetera, quae me sollicitant, fxvcmKiorepa sunt. Ama- 
mur a fratre et a filia. Te exspectamus. 


Ill 
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Avere te certo scio cum scire, quid bic agatur, turn 
ea a me scire, non quo certiora sint ea, quae in oculis 
omnium geruntur, si a me scribantur, quam cum ab 
aliis aut scribantur tibi aut nuntientur, sed ut per- 
spicias ex meis litteris, quo animo ea feram, quae 
geruntur, et qui sit hoc tempore aut mentis meae 
sensus aut omnino vitae status. 

Armatis hominibus ante diem tertiiim Nonas No- 
vembres expulsi sunt fabri de area nostra, disturbata 
porticus Catuli, quae ex senatus consulto consulum 
* nos added hy Madvig^ 
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to keep myself before the eyes of the citizens who 
have treated me well. 

As regards public aifairs those are my plans : but 
my private aifairs are in a horrible muddle. My house 
is being built and you know the expense and the 
bother it entails : my Formian villa is being restored, 
though I cannot bring myself either to abandon it or 
to look at it. My house at Tusculum I have put up 
for sale : I can easily do without a suburban residence. 
My friends' benevolence has been exhausted in what 
has brought nothing but dishonour: this you saw, 
though you were absent, and so do I who am on the 
spot : and I might liave obtained all I wanted easilj'^ 
from their efforts and their wealth, if my champions 
had allowed it. In tliis respect I am now in sore 
straits. My other anxieties may not be I’eashly men- 
tioned. My brother and daughter are devoted to me. 
I am looking forward to your coming. 


Ill 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am sure you are wanting to know what is going Royne^ Nov. 
on here and to know it from me too, not that there b.c. S7 
is any more certainty about events which take place 
before the eyes of the whole world, if I write to you 
about them, than if others either write or tell you of 
them : but that you may see from my letters how I 
am taking events and what are my feelings and my 
general state of existence. 

On the 3rd of November the workmen were driven 
out of my building-ground by armed assault : the porch 
of Catulus. whicli w’'as being repaired on a contract 
made by the consuls in accordance with a decree of 
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locatione reficiebatur et ad tectum paene pervenerat^ 
Qiiinti fratris domus primo fracta coniectu lapidum 
ex area nostra^ deinde indammata iussu Clodi inspe- 
ctante iirbe coniectis ignibus^ magna querela et gemitii 
non dicam bonoriim, qui nescio an nulli sinL sed plane 
lioniiiimn omnium, llle demens mere, post liunc 
vero furorem nihil nisi oacdem inimicorum cogitare, 
vicatim ainbire, servis aperte spem lil)ertatis osten- 
dere. Etenim antea, cum indicium nolebat, habebat 
ille quidem difficilem nianifestam(jue causam, sed 
tamen caiisam; poterat infitiari, potcrat in alios 
derivare, poterat etiam aliquid iure factum defendere ; 
post has ruinas, incendia, rapinas desertus a suis vix 
iam Decimum designatorem, vix Gellium retinet, 
servorum consiliis utitur, videt, si omnes, quos viilt, 
palam occiderit, nihilo suam causam difliciliorem, 
quam adhuc sit, in iudicio futuram. Itaque ante 
diem tertium Idus Novembres, cum Sacra via descen- 
derem, insecutus est me cum suis^ Clamor, lapides, 
fustes, gladii, haec improvisa omnia. Disccssimus 
in vestibulum Tetti Damionis. Qui erant mecum, 
facile operas aditu prohibueriint Ipse occidi potuit, 
sed ego diaeta curare incipio, chirurgiae taedet. Ille 
omnium vocibus cum se non ad indicium, sed ad 
supplicium praesens trudi videret, omxies Catilinas 
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the Senate^ and had nearly got as high as the roof^, 
was knocked down : my brother Quintus' house was 
first smashed by a discharge of stones from my plot, 
and then set on fire under Clodius' orders by fire- 
brands hurled before the eyes of the whole city, 
amidst the groans and growls — I will not say of the 
loyal party, which seems to have vanished out of 
existence — but simply of every human creature. He 
was rushing about in a frenzy, thinking of nothing 
but the slaughter of his enemies after this mad freak, 
and canvassing the city quarter by quarter, openly 
promising liberation to slaves. Before this, when he 
was trying to shirk his trial, he had a case hard in- 
deed to support and obviously wrongful, but still it 
was a case : he could deny things, he could put the 
blame on others, he could even plead that he had the 
right on his side in some respects. But after this 
wreckage, arson and pillage, his own supporters have 
left him in the lurch and he hardly has a hold now 
even on Decimus the marshal, or Gellius : he has to 
take slaves into his confidence and sees, that if he 
openly commits all the murders he wishes to commit, 
his case before the court will not be one whit worse 
than it is now. So, on the 1 1th of November, as I 
was going down the Sacred Way, he followed me with 
his gang. There were shouts, stones, tjlubs, swords, 
all without a moment’s warning. We stepped aside 
into Tettius Damio's hall : and those who were with 
me easily prevented his roughs from entering. He 
might have been killed himself : but I have got tired 
of surgery and am beginning a regime cure. Fie 
realized that there was a universal outcry not for his 
prosecution but for his execution, and has since 
behaved in such, a way that a Catiline looks ultra-' 
t2 9.15 
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Acidinos postea reddidit. Nam Milonis domum^ earn 
quae est in Cermalo, pr. Idus Novembr. expugnare 
et incendere ita coiiatus est^ ut palam bora quinta 
cum scutis liomiiies eductis gladiis, alios cum accensis 
facibiis adduxerit. Ipse domum P. Sullae i^ro castiis 
sibi ad earn impugiiationem sinnpserat. Turn ex 
Anniana Miloni.s domo Q. Flaccus eduxit vii’os acris ; 
ocoidit homines ex omni latrooinio Clodiano notissi- 
moK^ ipsiiin cupivit, sed ilk*, se in iufceriora^ aedium 
Sullae, Exin senatus postridie Idus. Domi Clodius. 
Egregiiis Marcellinus, omnes a(‘res. Metellus calu- 
xnnia dicendi tempus exemit adiuvantc Appio^ etiam 
hercule familiari tuOj de. cuius constantia virtute tuae 
verissiniae litterae. Sestius furere. Ille postea^ si 
comitia sua non fierentj urbi miuari. Milo^ proposita 
Marcellini sententiaj qiiam ille de scripto ita dixeraL 
ut totam nostram eausain areae^ iiicendiorumj periculi 
mei indicio complecteretur eaque omnia comitiis 
anteferreL proscripsit se per omnes dies comitiales 
de caelo servaturum 

Contiones turbulentae Metelli^ temerariae Appi^ 
furiosissimae Publi, Haec tainen sumnuq nisi Milo 
in campo obnuntiasseL comitia futiira. Ante diem 
XU Kal. Decembr. Milo ante mediam noctem cum 
magna manu in campuin venit. Clodius, cum babe- 

’ in inieriora Orelli: ex interiorem M, 
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conservative beside him. For on the 1 2tli of Novem- 
ber he attempted to stoi’m and burn Milo*s house — 
the one on the Cermalus — openly bringing men with 
shields and drawn swords and others with lighted 
torches to the spot at eleven o’clock in the morning. 
His own headquarters during the assault were P. 
Sulla’s house. Then Q. Flaccus led forth a gallant 
band from Milo’s family house and slew the most 
notorious of Clodius’ troop of ruffians. Fie wanted 
to slay Clodius himself : but he was skulking in the 
recesses of Sulla’s house. There followed a meeting 
of the Senate on the llth: Clodius stayed at home: 
Marcellinus behaved splendidly : and everybody was 
enthusiastic. Metellus with the assistance of Appius 
and^ mark you^ your great friend ^ of whose constancy 
you sent me such a veracious account^ tried the ruse 
of talking the time away. Sestius was furious. 
Clodius afterwards vowed vengeance on the city^ it 
his election did not take place. Marcellinus posted 
up his resolution which he had in writing when he 
delivered it — -it provided that my entire case should 
be included in the trials the attack on my building 
ground, the arson and the assault on my person, and 
that all these should precede the election — and Milo 
gave notice that he intended to watch the sky for 
omens on all the election days. 

Disorderly meetings were held by Metellus, wild 
meetings by Appius and raging mad meetings by 
Publius. But the end of it all was that the elections 
would have taken place, if Milo had not reported evil 
omens in the Campus Martius, On the 1 9th of Novem- 
ber Milo took up his position in the Campus before 
midnight with a large force ; while Clodius in spite of 
^ Hortensius. 
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ret fugitivoruin delectas copias^ in campum ire non 
est ausiis. Milo permansit ad meridiem mirifica 
liominiim laetitia sumina cum gloria. Conten- 
tio fratrum triuin turpiS;, fracta vis^ contemptus 
furor. Metellus tamen postulat, iit sibi postero die 
in foro obniintietur ; nihil esse, quod in campum 
nocte veniretur; se bora prima in comitio fore. 
Itaque ante diem xi Kal. in comitium Milo de nocte 
veuit, Metellus cum priixia luce furbiin in campum 
itineribus pi'ope deviis currebat: adseqiiitur inter 
lucos hominem Milo, obnuntiat. Ille se recepit 
magno et turpi Q. Fkcei convicio. Ante diem x 
Kal. nuiidinae. Contio biduo nulla. 

Ante diem viix Kal. haec ego scribcbam bora no- 
ctis nona. Milo campum iam tenebat. Marcellus 
candidatus ita stertebat, ut ego vicinus audirem. 
Clodi vestibulum vacuum sane mibi nuntiabatur: 
pauci pannosi linea lanteima, Meo consilio omnia 
illi fieri querebantur ignari quantum in illo beroe 
esset animi, quantum etiam consilii. Miranda virtus 
est. Nova qiiaedam divina mitto; sed baec summa 
est. Comitia fore non arbitror; reum Publium, nisi 
ante occisus erit, fore a Milone puto ; si se in turba 
ei iam^ obtulerit, occisum iri ab ipso Milone video. 
Non dubitat facere, prae se fert; casum ilium no- 
strum non extimescit. Numquam enim cuiusqiiam 

^se in turba ei iatn Klotisi se iiti turbae iam NCZ^\ si 
sentitur veiam M, 
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his picked gangs of runaway slaves did not venture to 
show himself. Milo to the huge delight of everybody 
and to his own great credit stayed there till midday : 
and the three brethren's struggle ended in disgrace, 
their strength broken and their mad pride humbled. 
Metellus, however, demands that the prohibition 
'should be repeated in the forum on the next day. 
There was no necessity, he said, for Milo to come to 
the Campus at night; he would be in the Comitium 
at six iii the morning. So on the 20th Milo went to 
the Comitium in the early hours of the morning. At 
daybreak Metellus came sneaking into the Campus 
by something like byepaths. Milo catches the fellow 
up between the groves”^ and serves his notice : and 
he retired amid loud jeers and insults from Q. Flaccus. 
The 21st was a market-day, and for two days there 
were no meetings. 

It is now three o’clock on the morning of the 
23rd as I am writing. Milo has already taken posses- 
sion of the Campus. Marcellus, the candidate, is 
snoring loud enough for me to hear him next door. 
I have just had news that Clodius’ hall is utterly 
deserted, save for a few rag and bob tails with a 
canvas lantern. His side are complaining that I am 
at the bottom of it all: but they little know the 
courage and wisdom of that hero. His valour is 
marvellous. I can’t stop to mention some of his new 
strokes of genius. But this is the upshot : I believe 
the elections will not be held, and Milo will bring 
Publius before the bai*, unless he kills him first. If 
he gives him a chance in a riot, I can see Milo will 
kill him with his own hands. He has gof no scruples 

* A spot between the Capitol and the Campus Martins, 
where Romulus founded his Asylum. 
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iiividi et perfidi consilio est usus^ nec inex'ti nobili 
crediturus. 

Nos aniiiio dumtaxat vigemiis, etiam magis, qiiam 
cum florebamuS;, re familiari comminuti siimiis. Quinti 
fi’atris tameii liberalitati pro faciiltatibus nostris^ ne 
oimiino exbaustiis essem, illo recusante subsidiis ami-, 
corum respondeinus. Quid consilii de omni nostro 
statu capiaiuus^ te abseiite nescimus. Quare ad- 
propera. 


IV 

CICEIIO ATTICO SAL. 

Periucundus mihi Cincius fuit ante diem ni Kal. 
Febr. ante lueem; dixit eiiim mihi te esse in Italia 
seseque ad te pueros mittere. Quos sine meis litteris 
ire noliii, non quo haberem^ quod tibb pi'aesertim 
iam prope praesenti;, scriberem, sed ub hoc ipsum 
significarenij mihi tuum adventum suavissimum ex- 
spectatissiiuumque esse. Quare advola ad nos eo 
animo, ut nos amesj te amari scias. Cetera coram 
agemus. Haec properantes scripsimus. Quo die 
venies, utique cum tuis apud me eris. 


IVa 

CICERO ATTICO SAL. 

Perbelle feceris^ si ad nos veneris. OfFendes de- 
signationem Tyrannionis mirifioam in librorum meo- 
rum biblioblleca;, quorum reliquiae multo meliores 
sunt; quam putaram, Et velim mihi mittas de tuis 
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about it and avows liis intentions, undeterred by my 
downfall : for he has never followed the advice of a 
jealous and treacherous friend, nor trusted in a weak 
aristocrat. 

So far as my mind is concerned, I am as strong as 
ever I was even in my most palmy days, if not 
stronger ; but my circumstances are straitened. My 
brotlier Quintus' liberality I shall repay, in spite 
of his protests, as the state of my finances compels 
me — by the aid of friends, so as not entirely to 
beggar myself. What general course of action to 
adopt I cannot make up my mind without your 
assistance ; so make haste. 

IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I was charmed by Cincius' visit on the 28th of Rome^ Jem. 
January before daybreak : for he told me you were ^8, B.c. Jd 
in Italy and he was sending some men to you. I did 
not like them to go without a letter from me — not 
that I had anything to wi*ite, especially when you 
are so near, but that I might, express my delight at 
your arrival and how I have longed for it. So fly to 
me with the assurance that your love for me is fully 
reciprocated. The rest we will discuss when we 
meet. I am writing in haste. The day you arrive, 
mind, you and your party are to accept my hospitality. 

IVa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I shall be delighted if you can pay me a visit. Antium, 

You will be surprised at Tyrannio’s excellent arrange- Apr. or 
ment in my library* What is left of it is much better May, b.c. 56 
than I expected : still I should be glad if you would 
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librariolis duos aliqiiosj quibus Tyrannio utatur glu- 
tinatoribuSj ad cetera administriSj iisque iniperes, ut 
sumant membranulanij ex qua indices fiant^ quos vos 
Graeci, ut opinor, (tlXXv/3ov^ appellatis. Sed liaec, si 
tibi erit commodum. Ipse vero iitique fac veniaSj si 
potes ill his locis adliaercscere et Piliam adducere. 
Ita enim et aequum est ct cupit Tiillia. Medius 
fidius nc tu eiiiisti Xoxov * praeclanmi, Gladiatores 
audio pugnare iniriiice. wSi locare voUiisses, diiolius 
his uuinerilius liber esses. “ Sed liaee {)()sterius. Tu 
fac venias et dc librariis, si me amas;, diligenter. 

V 

CICEHO ATTICO SAL. 

Ain tu? an me existimas ab ullo malle mea legi 
probarique quam a te? Cur igitur cuiquam misi 
prius ? Urgebar ab eo^ ad quern misi^ et non habe- 
bam exemplar. Quid? Etiam (dudum enim cir- 
cumrodoj quod devorandum est) subturpicula mihi 
videbatur esse TraXtv^iSia. Sed valeant recta, vei‘a, 
honesta consilia. Non est credibile, quae sit perfidia 
in istis principibus, ut volunt esse et ut essent, si 
quicquam haberent fidei. Senseram, noram inductus, 
relictus, proiectus ab iis. Tamen hoc eram animo, ut 
cum iis in re publica consentii'em. Idem erant qui 
fuerant. Vix aliquando te auctore resipui. Dices 
ea te monuisse, suasisse, quae facerem, non etiam ut 
scriberem. Ego mehercule mihi necessitatem volui 
BostJis; locum Jkfrj ludum ErnesH, 
liber esses Pius\ Uberasscsili?;/', 


282 



LETTERS TO ATTICUS IV. 4a-.5 

send me two of your library slaves for Tyrannio to 
employ to glue pages together and assist in general^ 
and would tell them to get some bits of parchment 
to make title-pieces, which I think you Greeks call 
sillybi.” But that is only if it is convenient to you. 
In any case mind you come yourself, if you can stick 
in such a place, and bring Pilia with you. For that 
is only right and Tullia wishes her to come. My 
word] you have bought a hne troop. I hear your 
gladiators are fighting splendidly. If you had cared 
to let them out, you would have cleared your expenses 
on these two shows. But of that later. Be sure you 
come, and, as you love me, remember the library 
slaves* 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Come now, do you really imagine I prefer my things Antimn^ 
to be read and criticized by anyone but you ? Then why Apr, or 
did I send them to anyone else first? The man I sent May, b.c. 
them to wTis very pressing and I had not a copy. Any- 
thing else ? Well, yes — though I keep mouthing the pill 
instead of sivallowing it — I was a bit ashamed of my 
palinode. But good-bye to honesty, straightforward- 
ness and uprightness! You would hardly believe 
the treachery of our leaders, as they want to be and 
would be, if they had any honour. I knew full well 
how they liad taken me in, abandoned me and cast 
me off. Still I resolved to stick to them in politics. 

But they have proved the same as ever : and at last 
I have come to my senses under your guidance. You 
will say your advice applied exclusively to my actions 
and did not include writing too. The fact is, I 
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imponere liiiius novae conhinctionis, ne qua milii 
liceret labi ad illoS;, qui etiam tum^ cum misereri mei 
debent^ non desinimt invidete. Sed tamen modici 
fuimus vTTodicra^ lit scripsi. Erimiis uberiores^ si et 
ille libeiiter accipieL et ii subringentur^ qui villam 
me moleste ferunt habei'e, quae Catuli fuerat, a 
Vettio emisse non cogitant; qui domum negant 
oportuisse me aedific-vire, vendere aiunt oportuisse. 
Sed quid ad hoc^ sq qiiibus sententiis dixi^ quod et 
i|)Si probarentj laetati sunt taxncn me contra Poinpei 
voluntatem dixisse ? Finis sit. Quoniam^^ qui nihil 
possunt; ii me nolunt amare, demus opcram^ ut ab iis, 
qui possunt;, diligamiu% Dices : Vellem iam pridem/' 
Scio te voluisse et me asinum germanum fuisse. Sed 
iam tempus est me ipsum a me amarij quando ab illis 
niillo modo possum. 

Domum meam quod crebro invisis est mihi valde 
gratum. Viaticum Crassipes praeripit. Tu de via 
recta in hortos.” Videtur commodius ad te : postri- 
die scilicet ; quid eiiiih tua ? Sed viderimiis. Biblio- 
thecam mihi tui pinxerunt constructione et sillybis. 
Eos velim laudes. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

I Sc 7 \ in villa Lentulo scilicet sic fero^ ut debeo. Vinim bo- 

f w. Apr. ant num et magnum hominem et in summa magnitudine 
Mai. a. 698 animi multa liumanitate temperatum perdidimiis nos- 
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wanted to tie myself down to this new alliance so as 
to leave myself no chance of slipping back to those 
who do not cease to envy me, even when they ought 
to pity me. However, I was quite moderate in my 
treatment of the subject, as I have said. I will let 
’ myself go more, if he takes it well, and tliose make 
wry faces who are annoyed to see me occupy a villa 
which used to belong to Catulus, forgetting that I 
bought it from Vettius; and who declare I ought 
not to have built a house, but ought to have sold the site. 

That however is nothing compared with their unholy 
joy, when the very speeches I delivered in support of 
their views were alienating me from Pompey. I.et us 
have an end of it. Since those who have no influence 
refuse me their affection, I may as well try to win that 
of those Avho have some influence. You will say you 
wish I had before. I know you wished it, and I was a 
downright ass. But now is the time to show affection 
for myself, since I cannot get any from them anyhow^ 

I am very grateful to you for going to see my 
house so often. Crassipes is swallowing all my 
travelling money. You say I must go straight to 
your country house. It seems to me more convenient 
to go to your town house, and on the next day. It 
can’t make any difference to you, But we shall see. 

Your men have beautified my library by binding the 
books and affixing title-slips. Please thank them. 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The news about Lentulus I feel of course as 1 At his co?m- 
ought : we have lost a good man and a fine fellow, try house^ 
and one who combined a remarkable strength of Apr, or 
character with great courtesy. Still I find some con- May^ b.c. IjO 
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que malo solacio^ sed non nullo tamen, consolamiir^ 
quod ipsiiis viceni minime dolemiis, non ut Saiifeius 
et vestrij sed mehercule quia sic amabat patriam^ ut 
niihi aliquo deorinn beneficio vidcatur ex eius incen- 
dio esse ei’eptus. Nani quid foedius nostra vita, 
praecipue mea? Nam tu qiiidem, etsi es natura 
tamen null am babes propriain scrvitutem, 
communi fnieris nomine ^ ; ego vevo, qui, si locpior de 
re publica, quod oport(*.t, insamis, si, quod opus est, 
serviis existimor, si taeeo, oppressns et captus, quo 
dolore esse dcbeo? Quo sum scilicet, hoc etiam 
acriore, quod ne dolere qnidem possum, ut non in- 
gratus videar. Quid, si eessare libeat et in otii por- 
tum confugere? Nequiquam. Immo etiam in belliim 
et in castra. Ergo eiimus oTraSot, qui rayol esse no- 
luimus ? Sic faciendum est, tibi enim ipsi (cui iitinam 
semper paruissem !) sic video placere. Reliquum 
iam“ est 

'SrrrdpTav eAaxes, ravrav Kocrfm, 

Non mehercule possum et Philoxeno ignosco, qui 
reduci in career em main it. Verum tamen id ipsum 
mecum in his locis commentor, ut ista improbem, 
idque tu, cum una erimus, confirmabis. 

A te litteras crebro ad me scribi video, sed omnes 
uno tempore accepi. Quae res etiam auxit dolorem 

' frueris nomine Plus; fueris nonne M 
2 reliquum iam O relit; reliqula J/. 
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solatioiij though a poor onCj in the thought that I 
need not grieve for him — not for the same reason as 
Saufeius and your Epicurean friends^ but because he 
was so true a patriot that it seems as though a merci- 
ful providence had snatched him from his country’s 
fiery ruin. For what could be more shameful than 
the life we are all leading^ especially myself? Y oii^ 
in spite of a political bent^ have avoided wearing any 
special yoke; but you share the universal bondage. 
But think of the sufferings I undergo^ when I am taken 
for a lunatic^ if I say what I ought about the State^ for 
a slave, if I say what expediency dictates, and for a 
cowed and helpless bondsman^ if I hold my tongue. I 
suffer as you may suppose^, witli the added bitterness 
that I cannot show my grief without seeming ungrate- 
ful. Well 1 why shouldn’t I take a rest, and flee to the 
haven of retirement ? I haven’t the chance. Then be 
it war and camp. And so I must be a subaltern, after 
refusing to be a captain. S.o be it. That I see is your 
opinion, and I wish I had always followed your advice. 
Hobson’s choice^ is all that is left to me. But upon 
my soul I can’t stomach it, and have a fellow feeling 
for Philoxenus, who preferred to go back to his 
prison.^ However, I am spending my time here de- 
vising a way of confounding their policy, and when 
we meet you will strengthen my purpose. 

I see your lettei's were written at several times, 
but I received them all together, and that increased 
^ Lit. Sparta has fallen to your lot, do it credit,” a phrase 
denoting that one has no choice. Cf. p. 95, 

Philoxenus of Cythera, a dithyrambic poet, was con- 
demned to the quarries for criticizing the literary composi- 
tions of Dionysius of Syracuse. He was given a chance of 
freedom, if he altered his opinion ; but preferred to return to 
the quarries. 
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meum. Casu enim trinas ante legeram, quibus melius- 
cule Lentulo esse scriptum erat. Ecce qiiartae ful- 
men ! Sed ille^ ut scripsi, non miser, nos vei'o ferrei. 

Quod me admones, ut scribam ilia Hortensiana, in 
alia incidi non immemor istius mandati tui; sed 
meliercule in incipiendo refugi, ne, qui videor stulte 
illius amici intemperiem non tulisse, rursus stulte 
iniuriam illius faciam iulustrem, si quid scripsero, et 
siinul lie liadmn agendo apparuit, in 

scribendo sit oeeultior, et aliquid satisfaetio levitatis 
habere videatur. vS(‘d videriuuts; tu modo quam 
saepissime ad me aliquid, Epistulam, Luceeio nunc 
quam misi, qua, meas res ut seribat, rogo, fac ut ab 
eo sumas (valde bella est) eunKpie, ut adproperet, 
adhorteris et, quod milii se ita facturum rescripsit, 
agas gratias, douunn nostram, quoad poteris, invisas, 
Vestorio aliquid significes. Valde enim est in me 
liberalis. 

VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, in Nihil euKcxtporepov epistula tua, quae me sollici- 

Arpinati m. ^^m de Quinto nostro, puero optimo, valde levavit. 
^ai ^a%98 horls duabus ante Chaerippus ; mera monstra 

nuntiarat, De Apollonio quod scribis, qui illi di irati! 
homini Graeco, qui conturbat atque idem putat sibi 
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my sorrow ; for^ as it happened^ I first read tlie three 
in which you said Lentiilus was a little better; and 
then, lo and behold, a thunderbolt in the fourth. 
Still, as I said, he is out of misery, while we live on 
in an Iron Age} 

I have not forgotten your advice to write that 
attack on Hortensius, though I have drifted into 
other things. But ui)on my word, I jibbed at the 
very beginning. I look foolish enough for not sub- 
mitting to his conduct, outrageous tliough it was, 
from a friend, and, if I were to write about it, I fear 
I should enhance my folly by advertising his insult, 
while at the same time the self-restraint which I 
showed in my actions might not be so apparent in 
Avriting, and this waj^ of taking satisfaction might 
seem rather weak. But we will see. Be sure you 
send me a line as often as you can, and take care you 
get from Lucceius the letter I sent asking him to 
write my biography. It is a very pretty bit of writing. 
Urge him to be quick about it, and give him my 
thanks for his answer undertaking it. Have a look 
at my house as often as possible. Say something to 
Vestorius : he is behaving most liberally to me. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Nothing could be more k propos than your letter, Arpmuin^ 
which has relieved me about the dear cdiild Quintus Apr or May ^ 
very greatly. Chaerippus had come two hours earlier b.c. 5^ 
with the wildest tales. As to your news about Apol- 
lonius, confound him! A Greek to go bankrupt and 

^ Ferrei-i according to Kayser, contains an allusion to 
Hesiod’s Iron Age: but others take it as simply “ callous,” 
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ScT\ Anti ni. 
Apr. ant 
Mai. a. 698 


MARCUS TULLIUS CICERO 

licere quod equitibus Romanis. Nam Tei'cntitis suo 
iure. De Metello 

oux ocrlii (j>Otfi€vot(rLV, 

sed tamen miiltis annis civis nemo erat mortiius qui 

quidem Tibi nummi meo periculo sint. Quid enim 

vcreris qiiemcumque^ lieredem fecit, nisi Publium 
fecit. Veiaim fecit non improbiorem, quam fuit ipse,^ 
Qiiare in Iioc tliecam nummariam non retexcris, in 
aliis eris caiitior. 

Mea mandata de domo curabis, praesidia locabis, 
Milonem admonebis, Arpinatium fremitus est lucre- 
dibilis de Lat(uno. Quid qiiacris? equidcm dolui; 

0 ovK e/ytTrafero fivOo)v, 

Quod supcu'cst, etiam puerum Ciceronem curabis et 
nmabis, ut facis. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Multa me in epistula tua delcctaruiit, sed nihil 
mapfis quam patina tyrotariehi. Nam de raudusculo 
quod scribis, 

fijjTTO) /xey eiTrySi Trplv rckaiT/jcravr 

Aedificati tibi in agris nihil reperio. In oppido est 
quiddam, de quo est dubium, sitne venale, ac proxi- 
mum quidem nostris aedibus. Hoc scito, Antium 
IRithrotum esse Romae, ut Corcyrae illud tiuiin. 
Niliil quietius, nihil alsius, nihil amoenius. 

E/.V; }wl oSto? (j^tXos oTkos.^ 

‘quemcumque: quaecunqiic il/. 

‘-^improblorem quam MiiLler : improbe {corr, to improbi) 
qiicraquam M. The reading of the whole passage from qui 
quidem is very uncertain. 

Peerlkamp: EIMHICHTO #IAOC KOC M. 
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think he has the same privilege as a Roman knight ! 

For of course Terentius was within his rights. As to 
Metellus mortuis nil nisi bonum/' still for years no 

citizen has died who For your money I will go 

bail. Why should you fear^ whoever he has appointed 
his heir^ unless it were Publius ? However^ he has 
chosen an heir no worse than himself : so you won't 
have to opexi your coffers over this business, and you 
will be more careful another time. 

You will attend to my instructions about the house, 
hire some guards and give Milo a hint. There is a 
tremendous outcry here at Arpiniim about Laterium,^ 

Of course I am much distressed about it: but little 
he recked my rede.” For the rest, look after little 
Quintus with the affection you always show towards 
him. 

VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter contained many delightful passages^ Antitim,Apr. 
but nothing to beat the plate of red herrings.” For May, b.c. 
as to what you say about the little debt, ^^don't^"^^ 
holloa till you are out of the wood,”^ 

1 can't find anything like a country house for you. 

In the town there is something, and quite close to 
me too, but it is not cei'tain if it is for sale. Let me 
tell you that Antium is the Buthrotum of Rome, and 
just what your Buthrotum is to Corcyra. Nothing could 
be quieter or fresher or prettier: ^^this be my own 

^ An estate of Q. Cicero in Arpinum. He seems to have 
diverted a watercourse to the annoyance of his neighbours. 

2 Lit. “ Do not boast till you see your enemy dead. " From 
a lost play of Sophocles. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

; Postea vero quam Tyrannio mihi libros disposuiL 

mens addita videtur meis aedibus. Qua qiiidem in re 
i mirifica opera Dionysi et Menophili tui fuit. Niliil 

venustius quam ilia tiia pegmata^ postquam mi silly- 
I bis^ libros illustrarunt. Vale. Et scribas ad me 

velim de gl adiatoribus^ sed ita^ bene si rem gerunt; 
i! non quaero, male si se gessere. 


Villa 


Scr. auciu- 
mno anni 
6dS 


CICERO ATTiro SAL. 

Apenas vix discesseraL cum epistiila. Quid ais ? 
Putasne fore ut legem non ferat? Die, oro te, 
clariuR ; vix enim mihi exaudisse videor. Vevum 
statini fac ut sciam, si mode tibi est commodum. 
Ludis quidem quoniam dies est additus, eo etiara 
melius hie eum diem cum Dionysio conteremus. 

De Trebonio prorsus tibi adsentior, De Domitio 

(rv/c(i>, /xa r^]v A7//xi7rpa, (tvkov ovBl Iv 
ovrm opcoior yeyorer, 

quam est ista Trepterraerts nostrae, vel quod ab isdem, 
vel quod praeter opinionem, vel quod viri boni nus- 
quam ; unum dissimile, quod huic merito. Nam de 
ipso casu nescio an illiid melius. Quid enim hoc 
miserius, quam eum, qui tot annos, quot habet, de- 
signatus consul fuerit, fieri consulem non posse, 
praesertim cum aut solus aut certe non plus quam 
cum altero petat ? Si vero id est, quod nescio an sit, 
ut non minus longas iam in codicillorum fastis futu- 
rorum cpnsulum paginulas habeat quam factoruin, 
^ mi silly bis editorsx misit Mi sit tibi NF\ sit tibac 
^92 
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sweet home.'' Since Tyrannio has arranged my 
books^ the house seems to have acquired a soul : and 
your Dionysius and Menophilus were of extraordinary 
service. Nothing could be more charming than those 
bookcases of yours now that the books are adorned 
with title-slips. Farewell Please let me know 
about the gladiators : but only if they are behaving 
well ,* if not^ I don't want to know. 


Villa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Apenas had hardly gone when your letter came. Aiitiimn 
Really? Do you think he won’t propose liis law? b.c. 66 
Pray speak a little more clearly^ I hardly think I 
caught your meaning. But let me know at once, if 
you possibly can. Well^ as they have given an extra 
day to the games, I shall be all the better contented 
to spend that day here with Dionysius. 

About Trebonius I heartily agree with you. As 
for Domitius, his denouement was as like mine as two 
peas ; the same persons had a hand in it, it was 
equally unexpected^ and the conservative party de- 
serted us both. There is only one point of dilFerence : 
he deserved his fate. Perhaps my fall was the less 
hard to bear. For what could be more humiliating 
than for one, who all his life long has looked forward 
to the consulship as his birth-right, to fail to obtain 
it — and that too when there is no one or at most 
only one other candidate standing against him? But, 
if it is true that our friend ^ has in his note-books as 
many pages of names of future consuls as of past, then 

’ Pompey, 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
quid illo niiseriiis nisi res publica^ in qua ne speratur 
quidem melius quicquam ? 

De Natta ex tuis primum scivi litteris ; oderam 
bominein, De poemate quod quaeris^ si cupiat 
efFugere ? quid ? sinas ? De Fabio Lusco quod eram 
exorsus, homo periimans semper nostri fuit nec mihi 
iimquam odio. Satis enim acutus et permodestus ac 
bonae frugi. Eum^ quia non videbain^ abesse puta- 
bam : audivi ex Gavio hoc Firmano Romae esse 
hominem ct fiiisse adsiduum. Percussifc animum. 
Dices: Tautulanc causa?” Permulta ad me de- 

tulerat i\on dubia do Firmanis fra.tribus. Quid sit^ 
quod se a me removiL si modo removiL ignore. 

De eOj quod me inoneSj ut et ttoXitlkms me geram 
et r'ijv ^ ypafhfiyv teneam^ ita faciam. Sed opus 
est maiore prudentia. Quam a te, ut soleo^ petam. 
Tu velim ex Fabio^ si quern babes aditum^ odorere et 
istum convivam tuum degustes et ad me de his rebus 
et de omnibus cotidie scribas. Ubi nihil erit^ quod 
scribasj id ipsum scribito. Cura ut valeas. 


IX 

CrCERO ATTICO SAL. 

Scr. Neapoli Sane velim scire^ num censum impediant tribuni 
IV K, Mai. diebus vitiandis (est enim hie rumor) totaque de 
a. 699 censura quid agaiib^ quid cogitent. Nos hie cum 

* Manulius : ew M. 
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Domitius has only one rival in his misfortunes — the 
country which has given up even hoping for better 
days. 

Your letter was the first to give me information 
about Natta: I could never abide the man. You ask 
about my poem. Well, what if it wants to take wing ? 

Will you let it? I had begun to mention Fabius 
Luscus : he was always a great admirer of mine, and 
I never disliked him, for he was intelligent enough 
and very worthy and unassuming. As I had not seen 
him for a long time, I thought he was away: but I 
hear from this fellow Gavins of Firmum that the man 
is in Rome and has been here all along. It struck 
me as odd. You will say it is an insignificant trifle. 

But fie had told me a good many things, of whicli there 
was no doubt, about those brothers from Firmum : and 
what has made him shun me, if he has shunned me, 

I cannot imagine. 

Your advice to act diplomatically and not to steer 
too close to the wind ^ I will follow : but I shall want 
more than my own stock of wisdom; so, as usual, I 
shall draw on you. Please scent out anything you 
can from Fabius, if you can get at him, and suck that 
guest of yours dry, and write to me every day about 
these points and anything else. When you have 
nothing to write, write and say so. Look after your- 
self. 

IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I should much like to know whether the tribunes Naples^ 
are hindering the census by declaring days void — for Apr, ^7, 
there is a rumour to that effect — and what is happen- b.c. 55 
ing about the census in general and what people are 
^ Lit. ‘‘Keep the outside course” in a chariot race. 
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Pompeio fuimus. Multa nieciim de re piiblica sane 
sibi displicens^ ut loquebatiir (sic est enim in hoc 
homine dicendum), Syriam spernens^ Hispaniani ia- 
ctanS; bic quoque^ ut loquebatur; et^ opinoi% usque- 
qiiaquC;, de hoc cum dicemiiS;, sit hoc quasi Kal roSe 
^iHoKvklSoiK Tibi etiam gratias agebat^ quod signa 
cornpoiienda siiscepisses ; in nos vero suavissime her- 
culc est effusiis. Venit etiam ad me in Cumanum a 
se. Nihil minus velle mihi visus est quani Messallam 
consulatum petere. De quo ipso si quid scis, velim 
scire. 

Quod Lucceio scribis te nostram gloriam commen- 
daturuni; et aedificium nostrum quod crebro invisis, 
gratum. Quintus frater ad me scripsit se^ quoniam 
Ciceronem suavissimum tecum haberes^ ad te Nonis 
Maiis venturum. Ego me de Cumano movi ante 
diem v Kal. Maias. Eo die Neapoli apud Paetum. 
Ante diem iiii Kal. Maias iens in Pompeianum bene 
mane haec scripsi. 


X 


Scr. in 
Ctmano IX 
K. Mai, a, 
699 


CICERO ATTICO SAL. 

Puteolis magnus est rumor Ptolomaeum esse in 
regno. Si quid habes certius^ velim scire. Ego hie 
pascor bibliotheca Fausti. Fortasse tu putabas his 
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thinking, I met Pompey here ; and he told me a lot 
of political news. He was very dissatisfied with him- 
self, as he said — for that is a necessary proviso in 
his case. Of Syria he expressed a very low opinion^ 
while he runs down ^ Spain — with the same proviso 
^^as he said/' which I think must be inserted every- 
where when he is mentioned^ like the tag this 
too is by Phocylides.” To you he expressed his thanks 
for undertaking the arrangement of the statues, and 
he laid himself out to be most uncommonly pleasant 
to me. He even came to visit me in my house at 
Cumae. The last thing he seemed to wish was 
that Messalla should stand for the consulship: and 
if you have any information on that point, I should 
like to know it. 

I am most grateful to you for saying that you will 
recommend me as a subject for a panegyric to Luc- 
ceius and for your frequent visits to my house. My 
brother Quintus has written that he will pay you a 
visit on the 7th of May since you have his dear child 
with you. I left my villa at Cumae on the 26th of 
April, spent that night with Paetus at Naples, and 
am writing this very early in the morning of the 27th 
on my way to my place at Pompeii. 


X 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Puteoli is full of the report that Ptolemy is Cumae, Apr, 
restored. If you have more definite news, I should 22 ^ b.c. 55 
like to know it. Here I am feasting on Faustus’ 

^ Following Mamitius and Tyrrell. Others however trans- 
late iactans as extolling." 


297 



J 


MARCUS TULLIUS CICERO 
rebus Puteolanis et Liicrinensibus, Ne ista quidem 
desunt. Sed melierciile a ceteris oblectationibus 
deseror et voluptatibiis propter reni publicam. Sic 
litteris sustentor et x^ecreor maloque in ilia tua sede- 
cula, quam babes sub inxagine Aristotelis, sedere 
quaiii in istoruni sella ciiruli tec unique apud te am- 
biilare quain cum eo, (jiiocum video esse ambiilandum. 
S(‘d de ilia anibulatione fors videriL aut si qui est^ qui 
cureL dxnis; nosfcram ambulationein et Laconicimi 
eaque, quae Cyrea sinL velim^ quod potcidt/invisas et 
urgeas Pliilotimunq ut properet, ut possim tibi aliquid 
in eo genere responder e. Poinpeius in Cimianum 
Parilibus venit. Misit ad me statim^ qui saliitem 
nimtiaret. Ad eum ixostridie mane vadebam, cum 
baec scrips!. 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Delectai*unt me epistulae tuac; quas accepi uno 

Cumano esc. tempore duas ante diem v Kal. Perge reliqua. Gestio 
scire ista omnia. Etiam illiid cuius modi siL velim 
perspicias ; potes a Demetido. Dixit mihi Pompeius 
Crassum a se in Albano exsjxectari ante diem iin Kal. ; 
is cum venisseL Romam eum^ et se statim venturos, 
ut rationes cum publicanis putarent. Quaesivq 
gladiatoribusne. RespondiL antequam induc’erentur. 
Id cuius modi sit, aut nunc, si scies, aut cum is 
Romam venerit, ad me mittas velim. 

* eum added hy Lehmann. 
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library. Perhaps you thought it was on the attrac- 
tions of Puteoli and the Lucrine lakes. Well^ I have 
them too. But upon my word the more I am 
deprived of other enjoyments and pleasures on 
account of the state of politics^ the more support and 
recreation do I find in literature. And I would rather 
be in that niche of yours under Aristotle's statue . 
than in their curule chair^ and take a walk with you 
at home than have the company which I see will be 
with me on my path. But my path I leave to fate or 
godj if there be any god that looks after these things. 

Please have a look at my garden path and my Spartan 
bath and the other things which are in Cyrus' province, 
when you can, and ui*ge Philo timus to make haste, so 
that I may have something in that line to match 
yours. Pompey came to his place at Cumae on the 
Parilia : and at once sent a man to me with his coxn- 
pliments. 1 am going to call on him on the morn- 
ing following, as soon as I have written this letter. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I was delighted with your two letters which I Ctimae^ 
received together on the 26th. Go on with the b.c. 5 B 

story. I am longing to hear the whole of it. I 
should also like you to look into the meaning of this : 
you can find out from Demetrius. Pompey told me 
he was expecting Crassus at his house at Alba on the 
27th : and as soon as he arrived they were going to 
Rome together to settle accounts with the tax- 
gatherers. I asked. During the show of gladiators ? ” 

And he answered, Before it begins.” Please let me 
know what this means, either at once, if you know, 
or when he gets to Rome. 




Sc7\ m. 

a. 699 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Nos hie voramus litteras cum liomine mirifico (ita 
mehercule sentio) Dionysio^ qiii te omnesqiie vos 
salutat. 

OuSc]/ yXvKvrepov 7) Trdvr etSevat. Quare ut homini 
curioso ita i:)ersci*ibe ad me^ quid primus dies, quid 
secundus, quid censores^ quid Appius^ quid ilia populi 
Appuleia ; denique etiam^ quid a te fiat^ ad me velim 
scribas. Non enim, iit vere loquamur, tarn rebus 
no vis qiiain tuis litteris delector. 

Ego mecum praeter Dionysium e.duxi neminem^ 
nec metuo tamen, ne mihi sermo desit ; ita ab isto 
puero^ deleetor. Tu Liicceio nos brum librum dabis, 
Demetri Magnetis tibi mitto^ statim ut sit^ qui a te 
mihi epistulam referat. 


XII 

CICERO ATTICO SAL. 

Mai. Egnatius Romae est. Sed ego cum eo de re Hali- 
meti vehementer Anti egi. Graviter se acturum cum 
Aquilio confirmavit. Videbis ergo hominem^ si voles. 
Macroni vix videor praesto esse posse ; Idibus enim 
auctionem Larini video et biduum praeterea. Id tu^ 
quoniam Macronem tanti hicis^, ignoscas mihi velim. 
Sed^ si me diligis^ postridie Kal. cena apud me cum 
Pilia. Prorsus id facies. Kalendis cogito in hortis 
Crassipedis quasi in deversorio cenare. Facio fraudem 
senatus consulto. Inde domum cenatus^ ut sim mane 
‘ ita ab isto puero Madvig : abs te opere codd. 
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I am devouring literature here with that extra- 
ordinary person — for upon my soul I really think he 
is extraordinary — Dionysius^ who sends his respects 
to you and all your family. 

^^Than universal knowing nought more sweet.*' 

So satisfy my curiosity by describing to me all 
about the first and second days of the show^ the 
censors, Appius, and that unsexed Appuleius ^ of the 
populace : and finally please let me know what you 
are doing yourself. For to tell you the truth your 
letters are as exciting to me as a revolution. 

I did not bring anyone away with me except Diony- 
sius ; yet I have no fear of feeling the lack of conver- 
sation: I find the youth so entertaining. You will 
give my book to Lucceius. I am sending you one by 
Demetrius of Magnesia^ so that there may be a mes- 
senger handy to bring back your answer at once. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Egnatius is at Rome: but I pleaded Halimetus* May^h.c. 55 
cause strongly with him at Antium. He assured me 
he would speak seriously to Aquilius. You can look 
him up, if you like. I hardly think I can keep the 
appointment with Macro : for I see that the auction 
at Larinum is on the 15th and the two following 
days. Pray forgive me, since you think so highly of 
Macro. But as you love me, dine with me on the 
2nd, and bring Pilia with you. You absolutely must. 

On the 1st lam thinking of dining in Crassipes* 
gardens in lieu of an inn ; and so I cheat the sena- 
torial decree.^ From there I shall proceed home 
‘Clodius, compared with Appuleius Saturninus. 

Compelling senators to attend meetings, if in Rome. 
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praesto Miloni. ’ Ibi te igitiir videbo et peraianebo. 
Domus te nostra tota saliitat. 


XIII 


Scr, in Tu- 
sen I ana m. 
Now 2)ost 
XV U K. 
Dec. a. 009 


CICERO ATTICO SAL. 

Nos in Tusculaniim venisse a. d. xvn Kal. Dec 
video te scire. Ibi Dionysius nobis praesto fuit 
Romae a. d. xiiii Kal. voluinus esse. Quid dico 'Solii 
mus*’? inimo vero cogimiir. Milonis nuptiae. Comi 
tiorum non nulla opinio est. Ego^ ut sit rata/- afuisse 
me in altcrcationibus, quas in senatu factas audio 
fero non moleste: Nam aut defendissem^ quod non 
placeret, aut defuissem, cui non oporfceret. Sed me- 
hercule velim res istas et praesentem statum rei 
publicae, et quo animo consules ferant liunc o-KvXfxov, 
scribas ad me quantum pote. Valde sum 
et, si quaeris^ omnia mihi sunt suspecta. Crassum 
quidem nostrum minore dignitate aiimt profectum 
paludatuin qiiam olim aequalem eius L. Paulum, item 
iterum eonsulem. O hominem nequaml De libris 
oratoriis factum est a me diligenter. Diu multumque 
in manibus fuerunt. Describas licet. Illud etiam te 
rogO;, T7)v Trapoverav Kard(rra<Ttv t'uttcuSco?, ne istuc hospes 
veniam. 

’ permanebo Gurlitt : promoiiebo 
“ Ego, ut sit rata Crat. Bosiusx ergo et si irata M. 
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after dinner^ so as to keep my appointment with Milo 
in the morning. There then I shall see you^ and 1 
will wait till you come. My whole family sends its 
respects. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I see you know of my arrival at my Tiisculan villa Ttisctilum^ 
on the l^th of November. There I was met hj ^ov, 
Dionysius. I want to be back in Rome on the 17th. b.c. 6 /) 

When I say want, I mean I have to be in town for 
Milo’s wedding. There is some idea of an election. 

Even if it has come off, I am not at all sorry to have 
missed the disputes which I hear have taken place in 
the Senate. For I should either have had to give 
my support against my conscience, or neglect my 
bounden duty. But I hope to goodness you will 
write me as full a description as possible of that 
affair and of the present state of politics and tell me 
how the consuls are taking all this pother. I am 
ravenous for news, and, to tell you the truth, I sus- 
pect everything. They say our friend Crassus made 
a less dignified start ^ in his uniform than L. Paulus 
of old, who rivalled him in age and in his two consul- 
ships. What a poor thing he is ! I have been woi*k- 
ing hard at the books on oratory : and have had them 
on hand a long time and done a lot to them : you 
can have them copied. Again I beg you to send me 
a sketch of the present situation, that I may not feel 
an uttef stranger when I get back. 

’ For Syria. 
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Scr. in Cu- 
manom,Mai. 
post VI Id. 
a. 700 


Scr. Romae 
VI K. Sext. 
a. 700 


XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Vestorius nostei* me per litteras fecit certiorem te 
Roma a. d. vi Idus Maias putari profectum esse tar- 
diuSj qiiam dixeras^ quod minus valuisses. Si iam 
melius vales^ veil emeu ter gaudeo. Velim domum ad 
te scribaSj, ut milii tui liliri pateant non secus, ac si 
ipse adessesj cum ceteri tain VarronivS. Est enim 
milii utendum quibusdam rebus ex bis libris ad eos, 
quos in manibus babeo; quos, ut siiero^ tibi valde 
probabo. Tu velim^ si quid forte novi habes^ maxime 
a Quinto fratre^ deinde a C. Caesare^ et si quid forte 
de comitiis^ de re jiublica (soles enim tu liaec festive 
odorariX scribas ad me ; si niliil habebis^ tamen scribas 
aliquid. Numquam enim milii tua epistula aut in- 
tempestiva aut loquax visa est. Maxime autem rogo, 
rebus tuis totoque itinere ex sententia confecto nos 
quam primum re visas. Dionysium iube salvere, 
Cura^ ut valeas. 


XV 

CICERO ATTICO SAL. 

De Eutycliide gratum^ qui vetere praenomine^ novo 
nomine T. erit Caecilius^ ut est ex me et ex te iun- 
ctus Dionysius M. Pomponius. Valde meliercule milii 
gratum est Eutycliidem tuam erga me benivoleptiam 
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XIV 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Our friend Vestorius has informed me by letter Cimae, after 
that you are believed to have left Rome on the 1 0th May 1 0, 
of May, later than you ‘said you would, because you b.c. 5 ^ 
had not been quite well. I sincerely hope you are 
better now. Would you please write home telling 
them to give me the run of your books, more espe- 
cially of Varro, just as though you were there ? I shall 
have to use some passages from tliose books for the 
works I have in hand, which I hope will meet with 
your hearty approval. I should be glad if you would 
let me know, if you happen to have any news, from 
my brother Quintus particularly, or from C. Caesar, 
or anything about the elections and politics — you 
generally have a pretty scent for such things. If you 
have no news, write something anyhow : for no letter 
of yours ever seemed ill-timed or long-winded to me. 

But above all pray come back as soon as possible, 
when your business and your tour are completed to 
your satisfaction. Give my regards to Dionysius. 

Take care of yourself. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am glad to hear about Eutychides. Taking your Royne^ July 
old name and your new surname, he will be T. ^7, d.c, 6Jf. 
Caecilius, just as Dionysius has become M. Pom- 
ponius by a combination of yours and mine. It is 
really a great pleasure to me that Eutychides should 
know that his freedom is a favour granted on my 
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cognosse et^ suam illam in nieo do! ore crvfjnrdduav 
neque turn milii obscurani neqne post ingratam fuisse. 

Iter Asiaticum tuum piito tibi snscipiendiim fuisse ; 
numquam enim tu sine iustissima causa tarn longe a 
tot tuis et liominibus et rebus carissimis et suavissi- 
mis abesse voluisses. Sed humanitatem tuam amo- 
remque in tuos reditus celeritas declarabit. Sed 
vereor^ ne lepore suo detin eat diutius rhetor^ Clodius 
et homo pereruditus^ ut aiunt, et nunc quidem dedi- 
tus Graecis littcris Pituanius. Sed, si vis homo esse, 
recipe te ad nos, ad quod tcmpus confirmasti. Cum 
illis tamen, cum salvi venerint, Romac vivere licebit* 
Avere te scribis accipere aliquid a me litterarum. 
Dedi ac multis quidem de rebus i)fX€pokeyShv per- 
scripta omnia; sed, ut conicio, quoniam mihi non 
videris in Epiro diu fuisse, redditas tibi non ai'bitror. 
Genus autem mearum ad te quidem litterarum eius 
modi fere est, ut non libeat cuiquam dare, nisi de quo 
exploratum sit tibi eum redditurum. 

Nunc Romanas res accipe. A. d. nn Nonas Quin- 
tiles Sufenas et Cato absoluti, Procilius condemnatus. 
Ex quo intellect urn est rpto-apetoTraytTas ambitum, 
comitia, interregnum, maiestatem, totam denique rem 
piiblicam flocci non faoere : debemus patrem familias 
domi suae occidere nolle, neque tamen id ipsum ab- 
unde; nam absolverunt xxii, condemnarunt xxviii. 
Publius sane diserto epilogo criminans mentes 
iudicum commoverat. H or talus in ea causa fuit, 

^ et added hy Bucheler, 
rhetor Boshisi praetor M". p i>/^. 
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account^ and that his sympathy with me in my soitow 
was not lost on me at the time nor forgotten afterwax’ds. 

I suppose your journey to Asia is inevitable; 
for you would never want to put such a distance 
between yourself and all your nearest and dearest 
friends and possessions without very good reason. 
But you will show your consideration and your love 
for your friends by the quickness with which you 
return. I am however afraid the attractions of the 
rhetorician Clodius and the reputed deep learning of 
Pituanius, who just now is devoted to Greek litera- 
ture, may keep you from returning. But, if you 
would prove yourself a good man and true, find your 
way back to us by the date you promised. You can 
live with them when they get safely to Rome. 

You say you are longing for a line of some sort 
from me. 1 have written a letter full of news, with 
everything described as in a diary, but 1 suppose it 
was never delivered, as you don't seem to have 
stopped long in Epirus. Besides my letters are 
generally not of a kind that I like to give to any- 
one, unless I can be sure he will deliver them to you. 

Now I will tell you the news of the town. On 
the 4th of July Sufenas and Cato were acquitted, 
Procilius condemned. That shows ns that our lights 
of the law care not a straw for bribery, elections, a 
political deadlock, treason or the country in general. 
They prefer one not to murder a fatlier of a family in 
his own home ; but even that preference has no over- 
whelming majority in its favour: for 22 voted for 
acquittal against 28 for condemnation. Publius no 
doubt had awakened the symi)athy of the jury by 
his eloquent peroration for the prosecution. Hortalus 
was retained and behaved as usual, t did not utter 
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cuius modi solet. Nos verbum nullum; verita est 
enim pusilla^ nunc laboraL ne animum Publi 
ofFenderem. His rebus actis Reatini me ad sua 
Tifiirr} duxeruntj ut agerem causam contra Interam- 
nates ai)ud consulem et decern legates^ quod lacus 
Velinus a M'. Curio emissus interciso monte in Nar 
defiiiit; ex quo est ilia siccata et uniida tamen modice 
Rosia. Vixi cum Axio; qui etiam me ad Septem 
aquas duxit. 

Redii Romam Fontei causa a. d. vn Idus Quinct. 
Veni spectatum primum magno et aecpiabili plausu. 
Sed hoc ne curaris. Ego ineptus^ qui scripserim. 
Deinde Antiphonti operam. Is crat ante inanu 
missus quam productus. Ne diutius pendeas^ pal- 
mam tulit; sed nihil tarn pusillum^ nihil tarn sine 
voce^ nihil tarn . . . Verum haec tu tecum habeto. 
In Andromacha tamen maior fuit quam Astyanax^ in 
ceteris parem habuit neminem. Quaeris nunc de 
Arbuscula. Valde placuit. Ludi magnifici et grati ; 
venatio in aliud tempus dilata. 

Sequere nunc me in campum. Ardet ambitus; 

Iliad xxiii, 326 cnjfia 6e rot Jpew. Faenus ex triente Idibus Quincti- 
libus factum erat bessibus. Dices: ^^Istiic quidem 
non moleste fero/’ 0 viriiml o civem! Memmium 
Caesaris omnes opes confirmant. Cum eo Domitium 
consules iunxerunL qua pactione^ epistulae commit- 
tere non audeo. Pompeius fremit, queritur^ Scauro 
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a word: for my little girl^ who is ill^ was afraid I 
might offend Publius. After all this the people of 
Reate took me to their banks and braes” to plead 
their cause against the Interamnates before the con- 
sul and ten commissioners, because the Veline lake, 
drained by the channel cut by M'. Curius through 
the mountain,^ flowed into the Nar. By this means 
the famous Rosia has been dried up, though it is still 
moderately damp. I stayed with Axius, who took nae 
for a visit to the Seven Waters too. 

For Fonteius’ sake I returned to Rome on the 9 th 
of July. I went to the theatre and was greeted with 
loud and unbroken applause — but don’t bother about 
that : I am a fool to xnention it. Then I gave my 
attention to Antiphon. He was granted his freedom 
before he appeared : and, not to keep you in suspense, 
he won his laurels. ■ But there never was such a 
little weakling with so little voice and so. , . . But 
keep that to yourself. However in the Andromache 
he was taller than Astyanax : among the rest there 
was no one of his size. You want to know next 
about Arbuscula : she pleased me very much. The 
games were magnificent and much liked. The wild 
beast hunt was put off till later. 

Now follow me to the election field. There is an 
outburst of bribery. More by token, the rate of 
interest has risen from 4 per cent to 8 per cent since 
the 1 5 th of July. You will say: ^^Well, I can put up 
with that at any rate,” And you call yourself a man 
and a patriot ! Memmius is supported by all Caesar’s 
influence. The consuls have coupled him with Do- 
mitius in an agreement which I dare not commit to 
paper. Pompey is raging and growling and backing 
* The passage to the waterfall of Terni, opened in 290 B.c. 
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studeL sed; utrum fronte an mente^ dubitatur. "E^ox')? 
in nullo est; peciinia omnium dignitatem exaequat, 
Messalla languet^ non quo aut animus desit aut amici^ I 
sed coitio consulum et Pompeius obsunt. Ea comitia | 
puto fore lit ducantiir. Tribunicii candidati iuranint f 
se arbitrio Catonis petituros. Apud eum HS quingena 
dcposuerunt^ ut, qui a Catone damnatus esset^ id , 
perderet et oompetitoribus tribucretur. | 

Haee ego pridie seribebanij quam comitia lore j 

putabantur. Sed ad te^ quinto Kal. Sextil. si facta ^ 

erunt^ et tabellarius non erit profc^ctus, tota comitia 
perscribam. Quae si^ ut putantur, gratuita fuerint^ 
plus unus Cato potuerit quam omnes leges ^ omncsque 
indices. Messius defendebatur a nobis de legatione 
revocatus ; nam eum Caesari legarat Appius. Servilius 
edixit^ ut adesset. Tribus liabet Pomptinamj Velinam^ |j 

Maeciam. Pugnatur acriter; agitur tamen satis. ^ 

Deinde me expedio ad Drusum, inde ad Scaurum. I 

Parantur orationibus indices gloriosi. Forfcasse acce- I 

dent etiam consules designati. In quibus si Scaurus 1 

non fueriL in hoc iudicio valde laborabit. I 

Ex Quinti fratris litteris suspicor iam eum esse in 
Britannia. Suspense animo exspecto, quid agat. 

Illud quidem sumus adeptq quod multis et magnis j 
’ omnes leges added hy Wesenhcrg* \ 
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Scaurus ; but whether ostensibly or in earnest is more 
than one can say. None of them is romping ahead: 
money levels all their ranks. Messalla is not in the 
running, not that his heart or his friends have failed 
him, but the coalition of the consuls and Pompey are 
both against him. I think the elections will have to 
be postponed. The candidates for the tribunate have 
taken an oath to submit their conduct to Cato's 
approval, and have deposited £4,400^ with him on 
the condition that any one of them who is con- 
demned by Cato shall lose it and it shall be given to 
his rivals. 

I am writing this the day before the elections are 
expected to come olf. But on the 28th I will give you 
a full account of them, if they have taken place and 
the messenger has not started. If there really is no 
bribery at them, which people think will be the case, 
then Cato alone will have done more than all the 
laws and all the law courts can do. I am acting for 
Messius, who has been recalled from his office. 
Appius had given him a commission on Caesar s staff : 
but Servilius issued a warrant requiring his presence. 
The tribes he has to face are the Pomptine, Veline 
and Maecian. It is a sharp struggle, however it is 
getting on fairly well. Then I have to get ready for 
Drusus and after that for Scaurus. These will make 
grand titles for my speeches. I may even have the 
names of the consuls elect to add to the list ; and, if 
Scaurus is not one of them, he will find himself in 
serious difficulties in this trial. 

From my brother Quintus' letters I suspect he is 
now in Britain, and I am very anxious to know how 
he is getting on. One point I^liave certainly gained : 

^ 500,000 sesterces. 
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indiciis possumus iudicare, nos Caesari et carissimos 
et iucundissiinos esse. Dionysium velim salvere 
iubeas et eum roges et liortere^ ut quam primum 
veniat^ iit possit Ciceronem meum atque etiam me 
ipsum erudire. 


XVI 

CICEIIO ATTICO SAL. 

Ocoupatiomun mt^arum vel hoe signum erit^ quod 
episLula librarii manu est. De epistulanim frequen- 
tia te nihil aeeusOj scd plei’aeque tantmn inodo niihi 
niinliabauL i-ibi esses: quod erant abs te, vel etiam 
significabaixt recte esse. Quo in genere maxime de- 
leetanint duac fere eodem tempore abs te Buthroto 
dabie. Scire enim volebanx te commode navigasse. 
Sed haec epistularum frequentia non tarn ubertate 
sua quam ci'ebritate delectavit. Ilia fuit gravis et 
plena rerum, quam mihi M. Paccius, hospes tuus, 
reddidit. Ad earn rescribam igitur et hoc quidem 
primum. Paccio ratione et verbis et re ostendi, quid 
tua commendatio pondeius haberet. Itaque in inti- 
mis est meis, eum antea notus non fuisset. 

Nunc pergam ad ceteivi. Varro, de quo ad me 
scribis, includetur in aliqucm locum, si modo erit lo- 
cus. Sed nosti genus dialogorurn meorum. Ut in 
oratoriis, quos tu in caelum fers, non potuit mentio 
fieri cuiusquam ab iis, qui disputant, nisi eius, qui illis 
notus aut aiiditus essd;, ita banc ego, de re publica 
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Caesar has given many strong proofs which assure 
me of his esteem and affection. Please pay my 
compliments to Dionysius, and beg and urge him to 
come as soon as possible and undertake the instruc- 
tion of my son and of myself too. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The bare fact that my letter is by the hand of an Rome;, June 
amanuensis will show you how busy I am. I have or July, 
nothing to grumble about as regards the frequency b.c. SJf. 
of your letters, but most of them merely told me 
where you were. That they were from you 
showed, too, that you were well. The two of this 
sort which gave me the most pleasure were those 
dated almost simultaneously from Buthrotum : for I 
was anxious to know whether you had a good cross- 
ing. But it is more the regularity of this constant 
supply of letters which has pleased me than the 
richness of their contents. The one that your guest 
M. Paccius delivered was of importance and full of 
matter : so 1 will answer that. The first thing is that 
I have shown Paccius, both by word and by deed, 
the weight a recommendation from you carries. 

Accordingly he is among my intimate friends now, 
though I did not know him before. 

Now for the rest. You mention Varro : I will try 
and get him in somewhere, if I can find a place. 

Rut you know the style of my Dialogues: just as in 
those On the Orator , which you laud to the skies, I 
could not let the interlocutors mention anyone except 
persons they had known or heard of, so here too in 
the dialogue On the Republic which I have begun, 1 
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quam institui^ disputationem in African! personam et 
Phili et Laeli et Manili contuli. Adiiinxi adule- 
scentes Q. Tuberonem, P. Rutilium^ duo Laeli generos, 
Scaevolam et Fannium. Itaque cogitabam^, quoniam 
in singulis libris utor prohoemiis uP Aristoteles in iis, 
quos l^a)T€ptKovs vocaL aliquid efficere, ut non sine 
causa istinn appellarem ; id quod intellego tibi pla- 
cere. Utinam modo conata efficerc posshn! Rem 
enim, quod te non fugit, niagnam complcxus sum et 
gravem et plurimi otii, quo ego maxime egeo. 

Quod in iis libris^ quos laudas, personam desideras 
Scaevolae, non earn temerc diinovi: sed fecit idem 
in TToXiTug. deus ille noster Plato, Cum in Piraeum 
Socrates venisset ad Cephalum, locupletem et festb 
vum senenij quoad primus ille sermo babetur^ adest 
in disputando senex^ deinde, cum ipse quoque com- 
modissime locutus essetj ad rem divinam dicit se velle 
discedere neque postea revertitur. Credo Platonem 
vix putasse satis consonum fore^ si hominem id aetatis 
in tarn longo sermone diutius retinuisset. Multo ego 
magis lioc mihi cavendum putavi in Scaevola, qui et 
aetate et valetudine erat ea^ qua eum esse meministq 
et iis lionoribus^ ut vix satis decorum videretur eum 
plures dies esse in Crassi Tusculano. Et erat primi 
libri sermo non alienus a Scaevolac studiis^ reliqui 
libri rexvoAoytav liabent^ ut scis. Huic iocula- 
torem senem illumj ut noras, interesse sane nolui. 
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have put the discussion in the mouths of Africanus, 
Philus, Laelius and Manilius^ adding the youths Q. Tu- 
bero^ P. Rutilius and the two sons-in-law of Laelius, 
Scaevola and Fannius. So I am thinking of contriving 
some way of mentioning him appropriately — for that I 
think is what you want — in one of the introductions. 
I am giving an introduction to each book, as Aristotle 
does in the work he called the Exoterics, And I only 
hope I may manage to get him in. For as you fully 
comprehend, I have set my hand to a subject of wide 
range and of some difficulty, which requires much 
leisure ; and that is precisely what I have not got. 

While praising those books, you miss the character 
of Scaevola from the scene. It was not without good 
reason that I removed him. Our god Plato did the 
same in his Reptihlic. When Socrates called on that 
wealthy and cheery old soul Cephalus in the Piraeus, 
the old man takes part in the discussion during the 
introductory conversation; but after a very neat 
speech, he pleads that he wants to go to a divine 
service, and does not come back again. I fancy 
Plato thought it would have been inartistic to keep 
a man of that age any longer in so lengthy a discus- 
sion. I thought there was still more reason to be 
careful in the case of Scaevola, who was at the age 
and in the state of health in which you must re- 
member he was, and was crowned with such honours 
that it would hardly have been proper for him to 
spend several days with Crassus at his villa at Tuscu- 
lum. Besides, the talk in the first book was not 
unconnected with Scaevola’s pursuits: while the 
remaining books contained a technical discussion, as 
you know. In such I did not like the merry old 
man, you remember, to take a part. 
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De re Piliae quod scribis^ erit mibi curae. Etenini 
est luculenta res Aurelianij ut scribis, indiciis. Et in 
eo me etiam Tulliae meae venditabo. Vestorio non 
desum* Gratum enim tibi id esse intellego eL ut ille 
intellegat, euro. Sed scis, qui. Cum liabeat duo 
facileS;» nihil difficilius. 

Nunc ad e<a, quae quaeris de C. Catone. Lege 
lunia efc Licinia seis absolutuin ; Fufia ego tibi nuntio 
absulutum iri neque patronis suis tarn liben bibus quam 
accusatoribus. Is tanien et inecum et cum Milone in 
gratiam i*edht. Drusus reus est f)u*tus a LucaHitio. 
ludicibus reiciendis dies est die bus ^ a. d. v Non. Quine t 
De Procilio rumores non bonb sed indicia nosti. Hir- 
tus cum Domitio in gratia est. Senatus consultiim, 
quod hi consul es de provmcii.s fecerunt^ Qvicvmqve 
POSTHAC — , non mihi videtur esse valiturum. 
xvii, 35 De Messalla quod quaeris^, quid scribanij nescio. 
Numquam ego vidi tarn pares candidates. Messallae 
copias nosti. Scaurum Triarius reum fecit. Si quaeris, 
nulla est magno opere commota (rvfjbrrddeia, sed ta- 
men habet aedilitas eius memoriam non ingratam, et 
est pondus apud rusticos in patris memoria. Reliqui 
duo plebeii sic cxaeqiiantur, ut Domitius valeat amicis, 
adiuvetur tamen non nihil ^gratissinao munere, Mem- 
xnius Caesaris commendetur militibus, Pompei Gallia 
nitatur, Quibus si non valuerit, putant fore aliquem^ 

^ dies est d ictus, added hy Madvig* 

2 nihil added by Wesenberg, 
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In Pilia’s business I will be sure to do what you 
suggest : foi% as you say^ the point is quite clear on 
Aurelianus’ evidence. And it will give me a chance 
of glorifying myself in my Tullia's eyes. I am sup- 
porting Vestorius : for I see you regard it as a favour^ 
and I make him see it too. But you know the kind of 
man lie is : frightfully difficult to get on with^ even 
for two such easy-going people. 

Now for your questions about C. Cato. You know 
he was acquitted under the Junian and Licinian 
law. The Fufian law will acquit him too, I assure 
yoUj and that as much to the relief of his accusers as 
of his supporters. Howevei^ he has made his peace 
with Milo and myself. Drusus is being prosecuted 
by Lucretius. The day for challenging the jury is 
fixed for the Srd of July. About Procilins there are 
sinister rumours: but you know what juries are. 
Hirrus is on good terms with Domitius. The decree 
which these consuls have carried about the provinces^ 
whosoever henceforth/’ etc.^ I do not think will 
have any effect. 

I don’t know what to say to your question about 
Messalla : I have never seen candidates more evenly 
matched. You know Messalla’s support. Scaurus 
has been called into court by Triarius ; without any 
great sympathy for him being aroused^ if you want to 
know. However his aedileship recalls no unpleasant 
memories^ and their remembrance of his father has 
some weight with the country voters. The other 
two plebeian candidates are about equals as Domitius 
is strong in friends and his very popular gladiatorial 
exhibition will count for him too^ while Memmius is 
popular with Caesar’s soldiers and relies on the sup- 
port of Pompey’s Gaul. If that does not avail him, 
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qui comitia in adventmn Caesaris detrudaL Catone 
praesertim absoluto, 

Paccianae epistulae respondi. Nunc te obiurgari 
patere^ si iure. Soribis enim in ea epistiila, quam 
C. Decimius mihi reddidit Butbroto datam^ in Asiam 
tibi eundum esse te arbitrari. Mihi mehercule nihil 
videbatur esse^ in quo tantulum intevesset utruin per 
proouratores ageres an per te ipsiini , ut a tuis ^ totiens 
et tain longe abesses. Red haec luallem integra re 
tecum egissem, profecto (‘uim aliquid egi.ssem. Nunc 
reprimam susceptam obiurgationeni. Utinam valeat 
ad celeritatem reditus tui ! 

Ego ad te proptt‘rea minus saepe scribo, quod ccr- 
tum non habeO;, ubi sis aut ubi futurus sis; huic 
tamen nescio cui^ quod videbatur isti tc visurus esse^ 
putavi dandas esse litteras. Tu, quoniam iturum te 
in Asiam esse putas^ ad quae tenqiora te exspecte- 
mus^ facias me certiorem velim^ et de Eutychide 
quid egeris. 

XVII [XVIII] 

CICERO ATTICO SAL. 

Puto te existimare me nunc oblitum consuetudinis 
et instituti mei rarius ad te scribere^ quam solebam; 
sed;, quoniam loea et itinera tua nihil habere certi 
videOj neque in Epirum neque Athenas neque in 
Asiam cuiquam nisi ad te ipsiun proficiscenti dedi 
litteras. Neque enim sunt epistulae laostrae cac quae 
si perlatae non sinL nihil ea res nos oflensura sit ; 

quae tantuni hahent my>steriorum, ut eas ne librariis 
* ut a tuis Rao/ : miUabis 
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it is thought some one will block the elections till 
Caesar’s return^ especially since Cato’s acquittal. 

TherCj I have answered the letter Paccius brought. 
Now you must let me scold you, if you deserve it. 
In the letter dated from Buthrotum which was 
delivered by C. Decimius, you say you think you will 
have to go to Asia. For the life of me I cannot see 
any reason why it should make the least little bit of 
difference whether you act by proxy or in person; 
nor why you should so often go to such out of the 
way places. But I wish I had tackled you about it 
before you had taken any steps : then I should cer- 
tainly have had some influence. As it is, I will keep 
the rest of my scolding for another time. I only hope 
it may prevail on you to return quickly. 

The reason why I write so seldom to you is that I 
do not know where you are or are going to be. But as 
there was some one or other who thought he might 
see you, I decided to give him this letter. Since 
you think of going to Asia, let me know when we 
may expect you back and what you have done about 
Eutychides. 


XVII [XVIII] 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I suppose you think I have forgotten my old cus- Rome, 
tom and rule and write less frequently than I used; Oct> i, 
but the fact is that I have not given letters to anyone b.c. 54 
going to Epirus or Athens or Asia, unless he was 
going expressly to you, because there was no cer- 
tainty where you were or where you were going. For 
our letters are not such that it would do no harm to 
us, if they are not delivered. They are so full of 
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quidem fere cominittamus^ lepidum quid ne^ quo ex- 
cidat. 

Consules flagrant infainia^ Quod C. Memmius can- 
didatus pactioiiem in senatu recitaviL quam ipse et 
suus competitor Domitius cum consulibus fecisset, uti 
ainbo HS quadragena consulibus darent, si essent 
ipsi consules facti; nisi tres aiigurcs dedissenL qui se 
adfuisse dicerenL cum lex ctiriata ferretur^ quae lata 
non esset, ct duo consularcs^ qui se diccrent in or- 
nandis provinciis (umsularibus scribeiido adfuisse, cum 
omnino ne senatus quidem fuissct. Haec pactio non 
verbis, sed nominibus ct perscriptionibus miiltorum 
tabulis cum esse facta diceretur, prolata a Mexnmio 
est nominibus indiictis aiictore Ponipeio. Hie Appius 
erat idem. Nihil sane iaeturae. Corruerat alter, et 
plane, inquam, iacebat, Memmius aiitem dirempta 
coitione invito Calviiio plane refrixerat, et eo magis 
xYt, 6 nunc totus iacet,’^ quod iam intellegebamus enuntia- 
tionem illam Memmi valde Caesari displicere. Mes- 
salla noster et eius Domitius competitor liberalis in 
populo valde fuit. Nihil gratius, Certi erant con- 
sules. At senatus decrevit, ut taciturn indicium ante 
comitia fieret ab iis consiliis, quae erant omnibus 
sortita, in singulos candidates. Magnus timor can- 
•didatorum. Sed quidam iudices, in his Opimius, 

^ quid ne adtUd hy Tyrrell* 
totus iacet AWd : cociace M* 
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secrets that we cannot even trust an amanuensis as 
a rule, for fear of some jest leaking* out. 

The consuls’ infamy has had a lurid light thrown 
on it owing to C. Memmius, one of the candidates, 
reading out in the Senate an agreement made by 
himself and his fellow-candidate Domitius with them. 
If they were elected to the consulship, they were 
both to give the consuls £350 each, if they did not 
produce three augurs who would depose that they 
were present at the caiTying of a ciiriaia — which 

had never been passed; and two ex-consuls who 
would depose to having been present at the drafting 
of a decree for the fitting out of the consular provinces 
— though there had never been any meeting of the 
Senate about it at all. As this compact was alleged 
not to be a mere verbal compact, but one properly 
drawn up with the sums promised on it, drafts on the 
bank, and many other documents, Memmius exhibi- 
ted it, with all the items entered/ on the suggestion 
of Pompey. It was all the same to Appius : he had 
nothing to lose by it. The other has had a sad come- 
down, and I may say is quite done for. Memmius, how- 
ever, having dissolved the coalition against Calvinus’ 
will, has sunk out of mind, and his ruin is all the more 
irretrievable because we know now that his disclosure 
annoyed Caesar very much. Our friend Messalla and 
his fellow-competitor Domitius were very liberal to 
the people, and could not be more popular. They are 
certain of election. But the Senate has decreed that a 
trial with closed doors should be held before the elec- 
tions, and each candidate’s conduct inquired into by 
the panels chosen by lot for all of them. The candi- 
dates are in a great fright: butsomeof thejury — among 
‘ Or ‘‘ cancelled.” 
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Veiento^ RantiuS;, tribuiios pi. appellarmiL ne iniussu 
populi iuclicarcnt Res cedit; comitia dilata ex se- 
natus coiisultOj dum lex de tacito iudicio ferretur. 
Yenit legi dies. Terentius intercessit. Consules^ qui 
illud levi brachio egisseiit, rem ad seuatum detule- 
runt. Hie Abdera non taeeute me. Dices: ^^Tamen 
tu non (piiescis?'' Ignoscc^ vix possum. ^'erLtm ta- 
rn on quid tarn ridiculuin? Sonatas dccn^verat, ne 
prius comitia haberontur;, quain lex lata c.sstrt; si (pu 
intcrcessissetj res integra referroiur. Coepta ferri 
leviter^ intercessum non invitis^ r(‘H ad senatum. De 
ea re ita censuenmt, comitia primo qutxjue tempore 
liaberi esse e re iniblica. * 

Scaurus, qui erat paucis diebus illis absolutus; cum 
ego partem cius ornatissime defendissem, obniintia- 
tionibus per Scaevolam interpositis singulis diebus 
usque ad pr. Kal. Octobr., quo ego haec die scripsi^ 
sublatis populo tributim domi suae .satis fecerat. Sed 
tamen^ etsi uberior liberalitas Imius, gratior esse 
videbatur eorumj qui oecuparant. Cuperem vultum 
videre tuuni^ cum haec legeres ; nam profccto spem 
habes nullam haec negotia mulhxrum niindinarum 
fore. Sed senatus hodie fuerat futurus^ id est KaL 
Octobribus ; iam enim lueiscit. Ibi loqiietur praeter 
3 ^^ 
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them OpimuS;, Veieiito^ and Rantiiis — have appealed 
to the tribunes to prevent their being called upon to 
serve without the sanction of the people. The affair is 
going on, A senatorial decree postponed the elec- 
tions until an enactment about the trial with closed 
doors was carried. The day for that enactment came^ 
and Terentiiis vetoed it. The consuls, who were 
taking the matter very coolly, referred the point to 
the Senate. Thereupon there was Bedlam, and 1 
contributed my share of noise. You will say: ^‘^Cau 
you never hold your tongue.^” Forgive me: I hardly 
can. But could anytliing be more ridiculous? The 
Senate had passed a decree that tJie elections should 
not be held before that enactment was passed: if it 
was vetoed, then the matter should be brought for- 
ward again. The law was broiiglit forward casually; 
it was vetoed to the satisfaction of the proposers; 
the -matter was referred to the Senate: and they 
decided tliat it was to the interest of the State that 
the elections should be held as soon as possible. 

Scaiirus, who was acquitted in the last few days, 
after a most elaborate speech from me in his defence, 
gave the requisite donations to the people tribe by 
tribe at his own house, since all the days up to the 
last of September, on which I am wuiting, had been 
rendered impossible for tlie elections by ill omens 
announced by Scaevola. But though his liberality 
exceeded theirs, those who came first w^on the most 
popularity. I should like to see your face as you read 
this. For of course you have no liope that the busi- 
ness will be protracted over many weeks. But there 
is going to be a meeting of the Senate on tlie first 
of October, to-day, for the day is already breaking. 
There no one will speak boldly except Antius and 
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Antium ct Favoniimi liberc iienio; mam Cato aegro- 
tat De me nihil tirnueris^ seci tamen promitto nihil. 

Quid quaeris aliud? Indicia, credo. Driisus, Scan- 
nis non fecisse viclentiir. Tres candidati fore rei 
piRabantur, Domitius a Mennnio, Mcj^salla a Q. Pom- 
peio Rufo, Seaurus a Triario aiita I.. Caesare. ^^Quid 
poteriH,” inquies, ‘\pro iis dicere?'' Ne vivanq si 
scio; in illis (piidein tribus libris, quos tu dilaudas, 
nihil reptTio. 

C'ognosee c*ett‘ra. ¥.x fralris liltcris incrcdibilia 
(piaedam de (*aesaris in me nmorc* cognovi, eaque 
ftunt i[)Hius Caesaris tiberrimis litteiis confirmata. 
Britannici belli exitus exspeetatiir ; constat enim 
aditus insulae esse inuratos^ mirificis niolibus. Etiam 
illud iani cognitinn cst, neque argenti scvipiilum esse 
ulluixi in ilia insula neque xillain spein praedae nisi 
ex mancipiis; ex quibus nullos puto te litteris aut 
musicis eruditos exspectire. 

Paulus in medio foro basilicam iam jmene refecit 
isdem antiquis columnis, illaxn aiitcm, quam locavit, 
facit magnificcntissimam. Quid quaeris? nihil gra- 
tius illo monumcnto, nihil gloriosius. Itaque Caesaris 
amici, me dieo et Oppiinn, dirumparis licet, in monu- 
meiTtum illud, quod tu toll ere laudibus solebas, ut 
forum laxaremus et usque ad atrium Libertatis expli- 
(‘aremus, contempsinius sexcentics HS; oumprivatis 
^ muratos Junius, Tyrrell : miratos M : munitos 


LETTERS TO ATTICUS IV. 17 

Favonius: Cato is ill. You need not be afraid for 
me^ but I won't promise anything-. 

What else do you want to know ^ Oh ! the trials, 
I suppose. Drusus and Scaurus are thought to be 
innocent. Three candidates will probably be prose- 
cuted, Domitius by Memmius, Messalla by Q. Pom- 
peius Rufus, Scaurus by Triariiis or L. Caesar. What 
shall I be able to find to say for them, you will ask. 
May I die, if I know. Certainly I find no suggestions 
in those tln^ee books yoxi praise so highly. 

Here is the other news. From my brotlier’s letters 
I hear that Caesar shows signs of extraordinary 
affection for me, and this is confirmed by a very cor- 
dial letter from Caesar himself. The result of the 
war in Britain is looked forward to with anxiety. For 
it is proved that the, approach to the island is guarded 
with astonishing masses of rock, and it has been 
ascertained too that there is not a scrap of silver in 
the island,, nor any hope of booty except from slaves ; 
but I don’t fancy you will find any with literary or 
musical talents among them. 

Pauliis has almost reached the roof of his colonnade 
in the Forum. He has used the same old columns, 
but has executed most magnificently the part he put 
out on contract. It goes without saying that a 
monument like that will win for him more popularity 
and glory than anything. And so we friends of 
Caesar — myself and Oppius I mean, though you may 
explode with wrath at my confession — have thought 
nothing of spending half a million of money^ for that 
public work of which you used to speak so enthusi- 
astically, the extension of the Forum and continuation 
of it as far as the Hall of Liberty, We could not 
' 60,000,000 sesterces. 
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iu)n ])otemt transigi minore peciinia. Efficiemus 
rem gloriosissiniam ; nam in campo Martin saepta tri- 
butis comitiis marmorea sumus et tecta facturi eaque 
eingenuis excelsa portion, iit inille passiuim conficia- 
tur. Sinnil adinngetiir luiic operi villa etiain pxiblica. 
Dices: ''Quid inihi hoc lunuunientum proderit?” 
At <iuid id labnrainus? Ilabcs res Roinanas. Non 
eniin t(' pulo de lusbrn, quod iani desperatum est, 
aut de iudiciis, quac^ lege Coctia fiant, qiuierere. 

XVIII 

CK’ERO ATTICO SAL. 

. . . Nunc ut opinionem habeas rerimi, ferendum 

Scr, Rowae est. (Jiiaeris, ego me ut gcsscrini. Constanter et 

e,r. w. Od. ra ''Quid? ille/’ inquies, '^'ut ferebat?” 

^00 ^ 

^ Hunianiter meaequc dignitatis, quoad mihi satis fac- 

tum esset, liabendam sibi rationeni putabat. Quo 
mode ergo absolutus ? Omnino yapycu/. yvfLvd} Ac- 
cusatorum incredibilis infantia, id est L. Lentuli L. f. , 
quern fremunt omnes praevarioatum, deinde Pompei 
mira contentio, iudicum sordes. Ac tamen xxxii con- 
demnarunt, xxxviii absolverunt. Indicia reliqua im- 
xvi, u> pendent. Nondum est plane expeditus. Dices : Tu 

ergo haec quo modo fers ? Belle mehercule et in 
eo me valde amo. Amisimus, mi Pomponi, omneitt 
* yopyeia yvfivii Bosiiis: IlorilAHTMNA M, 
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satisfy the private owners with less; but we will 
make it a most magnificent affair. In the Campus 
Martius we are going to make polling-barriers of 
marble for the tribal assemblies^ roof them ovei% and 
surround them with a lofty colonnade a mile in 
cii’cumference. And at the same time we shall join 
this to the Villa Publica. You will ask What advan- 
tage shall I derive from the work ? But we need not 
go into that now. That is all the public news. For I 
don’t suppose you will want to hear about the lustra- 
tion wJiich is given up in despair,, or about the trials 
which are taking place in accordance with the 
Coctian law. 


XVIII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

... So noWj to give you my opinion on affairs^ we Royne^ Oct 
have got to put up with them. You want to know n.c. 
how I behaved. With firmness and boldness. You 
will ask how Pompey took things. Quite kindly, 
evidently thinking he must consider my dignity until 
satisfaction had been paid to me. Plow did Gabinius 
come to be acquitted then? It was simply a puppet 
show : the behaviour of the accusers — that is to say 
of L. Lentulus, the younger, who is being universally 
accused of collusion — ^was incredibly infantile : Pompey 
exerted his influence energetically: and the jury were* 
a rotten lot. Still voted for condemnation and 38 
for acquittal. Other trials are hanging over his head : 
he is not out of the wood yet. You will say: How 
then do you take it?” Quite coolly, upon my word, 
and I congratulate myself thereon. T'he State, my 
dear Pomponius, has lost not only its sap and blood, 
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non modo sucum ac sangiiinem^ sed etiam colorem et 
speciem pidstinam civitatis. Nulla est res publica^ 
quae delecteL in qua acquiescam. ^^Idne igitur/’ 
inquies, facile fei-s?” Id ipsum; recorder enim^ 
quam bella paulisper nobis gubernantibus civitas 
fiieriL qnae inihi gratia relata sit, Nullus dolor me 
angit umnu omnia posse ; diriimpuntur i^ qui me ali- 
quid posse dolneruiit. Multa mihi dant solacia^ nec 
tanu'ii ego de meo statu demigro^ quaeque vita maxime 
est ad natural ad earn me refero, ad littcras et 
studia nostra, Dicendi laborem delectatione oratoria 
consolor ; Rnmus rne et rura nostra delectant ; non 
recordoi';, unde eeciderinij sed unde suiTexerim. Fra- 
trem nieciim et te si liabebo^ per me isti pedibus 
trabantur ; vobis k}icl>iXo(ro4>?](rai possum. Locus ille 
animi nostri^ stomachus ubi liabitabat olim^ concalluit ; 
privata modo et domes tica nos delectant. Miram 
securitatem videbis ; cuius plurimae mebercule partes 
sunt in tuo reditu ; nemo enim in terris est mihi tarn 
consent] entibus sensibus. 

Sed accipe alia. Res fluit ad interregnum^ et est 
non nullus odor dictaturae^ sermo quidem multus ; 
qui etiam Gabinium apud timidos iudices adiuvit. 
Candidati consulares omnes rei ambitus. Accedit 
etiam Gabinius ; quern P. Sulla non dubitans, quin 
foris essetj postukrat contra dicente et nihil obtinente 
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but even all its old colour and outward semblance. 
There is in fact no Republic to give one a feeling of 
joy and peace. ^^And is that what you find so com- 
fortable ? you may ask. That is the very thing. 
For I remember its glory during the little while wdien 
I directed it, and the return that was paid me. It 
does not cost me a pang to see one man omnipotent : 
but those who were annoyed at my small power are 
bursting with indignation. There are many things 
which bring consolation to me without my stirring 
from my original position ; and I am returning to the 
life which suits my nature best^ to literature and my 
studies. For the labour of pleading I console myself 
by my delight in oratory. I find pleasure in my town 
house and my country houses. I think not of the 
height from which I have fallen^ but of the depths 
from which I have risen. If I have but my brother 
and you with me, they may be hanged drawn and 
quartered for all I care : I can study philosophy witli 
you. That part of my soul which used to harbour 
wrath has lost its power of feeling. Now only my 
private and pei*sonal affairs interest me. You will 
find me in a wonderfully peaceful state of mind, and 
upon my word your return is a great factor in my 
peace : for there is no one in the world whose spirit 
so harmonizes with my own. 

But now I will tell you the other news. Things 
are drifting towards an interregnum : and a dictator- 
ship is in the air. There is a great deal of talk about 
it, which helped Gabinius with timid jurors. All the 
candidates for the"consulship are accused of bribery. 
Gabinius is with them too. P. Sulla applied for the 
prosecution of him, suspecting that he W'ould be too 
out of pocket to bribe a jury. Torquatus applied too 
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Torquato. Sed omnes absolventurj nec postliac quis- 
quam damnabitur, nisi qui liominem Occident. Hoc 
tamen agitur severius^ itaque indicia calent. M. Ful- 
vius Nobilior condemnatus est ; multi alii urbani ne 
respondent quidem. 

Quid aliud novi ? Etiain. Absoluto Oabinio sto- 
macliantes alii indices bora post Antioclium Gabinium 
nescio quern e Sopcdidis pictoribus libertum^ accen- 
sum Cbibinij lege Papia condemnarunt. Itaque dixit 
statim resp. lege maiestatis OY!SOIMPl’Iii)AMA<IdHI. 
Pomptinus vult a. d. nn Non. Novembr. triumphare. 
Huic obviam Cato et Servilius praetores ad portam et 
Q. Mucins tribunus. Negant enirn latum de iniperio^ 
et est latum liercule insulse. Sed erit cum Pomptino 
Appius consul. Cato tamen adfirmat se vivo ilium 
non triumpliaturum. Id ego puto iit multa eiusdem 
ad nihil recasunim. Appius sine lege suo sumptu in 
Ciliciam cogitat. 

A Quinto fratre et a Caesare accepi a. d. vini Kal. 
Nov. litteras datas a litoribus Britanniae proximis 
a. d. VI Kal. Octobr. Confecta Britannia^ obsidibus 
acceptis, nulla praeda, imperata tamen pecunia exer- 
citum ex Britannia reportabant. Q. Pilius erat,iam ad 
Caesarem profectus. Tu, si ant amor in te est nostri 
ac tuorum aut ulla veritas, aut etiam si sapis ac frui 
330 
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but did not obtain it. But they will all be ac- 
quittedj and in future no one will be condemned 
except for homicide. That charge is being severely 
dealt with and so informers are busy. M, Fulvius 
Nobilior has been condemned : and a number of otliers 
are polite enough not even to answer the charge. 

Any other news ? Yes. An hour after the acquit- 
tal of Gabinius another jury in indignation condemned 
some one called Antioehns Gabinius^ out of Sopolis* 
studiO;, a freedman and attendant of GabiniuSj under 
the Papian law. He at once said ^ So the State will 
not acquit me of treason as it did you.” ^ 

Pomptinus wants to celebrate his triumph on the 
2nd of November. Pie is openly opposed by the 
praetors Cato and Servilius and the tribune Q. MueiiiSj 
who declare that no authority was ever given for a 
triumph : and it certainly was given in the most 
absurd manner. Plowever Pomptinus will luave the 
consul Appiiis on his side. Cato declares he shall 
never triumph as long as he lives. I fancy it will all 
come to nothing like most similar affairs. Appius is 
thinking of going to Cilicia without authority and at 
his own expense. 

On the 2'fth of October I received a letter from 
my brother Quintus and from Caesar^ dated from the 
nearest point on the coast of Britain on the 25th of 
September. Britain is settled^ hostages taken, no 
booty, but a tribute imposed ; and they are bringing 
back the army from the place, Q. Pilius was just on 
his way to Caesar. If you have any affection for me 
and your family, if any trust can be put in your word, 
nay, if you have any sense and want to enjoy your 
^ The Greek words here are corrupt. The translation 
follows Schuckbiirgh’s emendation ov arol kgv dp' to-d p! 
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tuis commodis cogitas,, adventai'e et prope adesse iam 
debes. Non mehercule aequo animo te careo ; te 
aiitem quid mirum, qiii Dionysium tanto opei*e desi- 
dercm ? Quern quidem abs tey cum dies veneriL et 
ego et Cicero mens flagitabit. Abs te proximas litte- 
ras habebam Eplieso a. d. v Idus Sextil. datas, 
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('icnuo ATTICO SAL. 

() ex.specdatas niihi tuas littcrasi o gratum adven- 
tuin ! o (Huistantiain promissi ct fidem miram ! o navi- 
gationeiu amandam! quam mehercule ego valde 
timebam recoi^dans supcrioris tuae transmissionis 
Sedj nisi fallor^ citius te, quam scribis^ videbo. 
Credo euim te i)utassc tuas mulieres in Apulia esse. 
Quod cum secus erit, quid te Apulia moretur? Num 
\’’estorio dandi sunt dies et ille Latinus drrtKicrgbs ex 
intervallo regustandus Quin tu hue advolas et 
invisis illius nostrae rei publicae germanae imaginem.^ 
Disputavi de nummis ante comitia tributim uno loco 
divisis palam^ inde absolutiim Gabinium: remp. in^ 
dictaturam ruere® iustitio et omnium rerum licentia. 
Perspice acquitatem animi mei et lauda mearn'^ con- 
temptionem Seleucianae provinciae et mehercule cum 
Caesare suavissimam coniunctionem (haec enim me 
una ex hoc naufragio tabula delectat) ; qui quidem 

Mmagineni added by Wcsenbetg. disputavi Madvigx pu- 
tavi MSS. 

‘-^remp. in added by Madvig. ^ruere Madvig: fruere M, 
lauda meam Boot: liidum et M, 
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blessings^ you ought to be on your way home and 
very close at hand too. Upon my word^ I cannot 
endure your absence. And what wonder that I want 
you^ when I miss Dionysius so much ? Him both I and 
little Marcus shall demand from you at the proper 
time. The last letter I had from you was posted 
from Ephesus on the 9th of August. 


XIX [XVII] 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

How I have longed for this letter! And liow glad Roine^ Nov,, 
1 am to hear of your arrival! You have kept your b.c. 
promise with marvellous exactitude and fidelity. 

What a charming voyage ! Of that I was really very 
much afraidj remembering the fur-coats of your 
former crossing. But^ unless I am mistaken^ I shall 
see you earlier than you say. I fancy you think 
your ladies are still in Apulia. That is not the case^, 
so there will be nothing to keep you there. You 
surely wont throw days away on Vestorius and have 
another taste of his Latin Greek after all this inter- 
val. Fly hither rather^ and visit the remains of what 
was once our genuine Republic. I have discussed the 
open bribery of the people tribe by tribe before the 
elections^ and the consequent acquittal of Gabiniiis. 

Things are tending to a dictatorship^ what with the 
deadlock and the general licence. Observe my pla- 
cidity and praise my contempt for the Seleucinian 
province/ and my really, delightful association with 
Caesar. That is the one plank left in this shipwreck 
to delight my eyes. Heavens! how he does load 

‘ The whole of this passage is very doubtful, and the 
reference in Seleiicianae provinclae is unknown. 
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Quin turn meiim tiiumqiie^ di bonil quern ad moduin 
tractat honore^ dignitate^ gratia ! non secus ac si ego 
essem inq)erator. Hiberna legionis eligendi optio 
delata eommodunij ut ad me Quintus scribit. Hunc 
tu non ames? quern igitur istorum? 

Sed hens tu ! seripseramne tibi me esse legatum 
Pompeio et extra urbeni (piidem fore ex Idibus lamia- 
riis? Msum esb hoc mihi ad multa quadrare. Sed 
(piid jilura? Ckiram^ opiuor^ reliiiua, ut tu taxnen ali- 
quid exspect(% Dionysio plurimam salutem; cui 
(luidem ego non modo servavi, sed etiam aedificavi 
locum. Quid quaeris? ad siimmam laetitiani meam^ 
quani ex Luo reditu eapio, maguus illius adventus 
cumulus aecedit. Quo die ad me venies^ fac uL si me 
amas, apud me cum tuis maneas. 
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your and my Quintus with honours and dignities and 
favours! Just as though I were a commander-in- 
chief. The choice of any of the army winter-quarters 
has just be^en given him, as Quintus writes me. If 
one does not fall in love with such a man, which of 
the others could one fall in love with ? 

By the bye, had I told you I am on Pompey’s staff, 
and from the 13th of January shall not be in Rome? 
It seemed to me to square with a good many things. 
I need not say more. I think I will leave the rest 
till we meet to give you something to look forward 
to. My best respects to Dionysius. I have not 
merely kept a place for him; I have built one. In 
fact his coming will add a finishing stroke to the 
great joy I shall find in your return. The day you 
arrive, I must insist on you and your company stay- 
ing with me. 
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I 

CK’KIIO ATTICO SAL, 

vero el luum in disccssu vidi aiiimum et meo 
stmi ipse testis, (^uo magis crit tibi videndum, iie 
(juid uovi dcceriiatiir, iit hoc iiostruin desiderium uc 
plus sit aniuunu. Dc Aiinio Satuniino curasti probe. 
Dc satis daxult) vero te rogOj quoad eris RomaCj tu 
ut satis des. Et sunt aliquot satisdationes secundum 
manoipium veluti Meimianorum praediorum vel 
Atilianorum. De Oppio factum est^ ut volub et 
xnaxime quod ibccc aperuisti. Quae quidem ego 
uticiue vel versura facta solvi volO;, ne extrema exactio 
nostrorum nominum exspectetur. 

Nunc venio ad transversum ilium extremae epi- 
stulae tiiae versiculum, in quo me admones de sorore. 
Quae res se sic habet. Ut veni in Arpinas^ cum ad 
me frater venisseL in primis nobis sermo isque multus 
de te fuit. Ex quo ego veni ad ea^ quae fueramus 
ego et tu inter nos de sorore in Tusculano locuti. 
Nihil tarn vidi mite, nihil tarn placatum, quam turn 
meus frater erat in sororem tuam, ut, etiam si qua 
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CICERO TO ATTlCUSj GREETING. 

YeSj I did see your feelings when we parted^ and Menttirnae, 
to my own I can testify. That is an additional May S or 6, 
reason why you should take care that no new decrees b.c. 51 
are passed, to prevent this painful separation from 
lasting more than one year. You have taken the 
right steps with Annins Saturn inns. As to the 
guarantee, please give it yourself, while you are in 
town. There are some proofs of ownership, for 
instance those for Mennius’ or rather Atilius’ estate. 

You have done exactly what I wanted in Oppius’ 
case, especially in putting the j£7j000^ to his credit. 

I must have that paid off without w’-aiting till I’ve 
got in all my arrears, even if I have to get into the 
hands of the Jews^ over it. 

Now I come to the line you wrote crosswise at the 
end of your letter, in which you give me a word of 
advice about your sister. The facts of the case are that 
when I reached Arpinum and my brother had come, 
the first thing we did was to have a long talk about j^ou. 

After that I brought the talk round to the discussion 
you and I had about your sister at Tusculum. My bro- 
ther’s behaviour then to your sister was gentleness and 
kindness itself. If there ever was any quarrel about 
1 800,000 sesterces. 

'^Versurmn facere = to borrow money to pay off a pre- 
vious loan. 
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fuerat ex ratione sumptus ofFensio^ non appareret, Ille 
sic dies. Postridie ex Arpinati profecti sninus. Ut 
in Arcano Quintus maneret> dies fecit, ego Aquini, 
sed prandimus in Arcano. Nosti hunc fundum. Quo ut 
venimus, humanissiine Quintus ‘^^Pomponia'' inquit, 
“tu invita mulieres, ego arcivero viros.” Nihil potuit, 
inihi quidem ut visum est, dulcius idque cum verbis 
turn elinin anijiio ac vultu. At ilia audientibus nobis 
^^Kgo ipsa sum” iriquit ‘^‘hic hospita,” id an tern ex eo, 
ut opinor, quod anteoesserat Statius, ut prandium 
nobis videret. Turn Quintus En” inqiiit mihi ‘^‘^haec 
ego patior cotidie. ” Dices : Quid, quaeso, istuc erat ? ” 
Magnum ; itaque me ipsum commovei'at ; sic absurde 
et aspere verbis vultuque responderat. Dissimulavi 
dolens. Discubuimus omnes praeter ill am, cui tamen 
Quintus de mensa misit. Ilia reiecit. Quid multa ? 
nihil meo fratre lenius, nihil asperius tiia sorore mihi 
visum est ; et multa praetereo, quae turn mihi maiori 
stomacho quam ipsi Quinto fuerunt. Ego inde Aquh 
num. Quintus in Arcano remansit et Aqiiinum ad 
me postridie mane venit inihique narravit nec secum 
illam dormire voluisse et, cum discessura esset, fuisse 
eius modi, qualem ego vidissem. Quid quacris ? vel 
ipsi hoc dicas licet, humanitatem ei meo iudicio illo 
die defuisse. 

Haec ad te scripsi fortassc pluribus, quam necesse 
fuit, ut videres tuas quoque esse partes instituendi et 
monendi. Reliquum est, ut, antequam proficiscare, 
man data nostra, exhaurias, scribas ad me omnia, Pom- 
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expense, there were no signs of it. So passed that 
day. On the next day we started from Arpinum. 
A festival caused Quintus to stop at Arcanum, while 
I went on to Aquinum : but we lunched together at 
Arcanum. You know liis place there. Well, when 
we reached it, Quintus said most politely, Pomponia, 
you invite the ladies, I will ask the men.” Nothing, 
so far as I could see, could have been more gentle 
than his words or his intention or his expression. 
But before us all she answered only a stranger 
here” ; just because Statius had been sent on in 
front to get dinner ready for us, I supi)ose. Says 
Quintus to me : There you are. Tliat’s what I 
have to put up with every day.” You may say there 
surely was not much in that. But there was a good 
deal : indeed she upset me myself ; she answered 
with such uncalled for acrimony in word and look. 
I concealed my annoyance. We all took our places 
except her : but Quintus sent her something from the 
table, which she refused. In a word, it seemed to 
me that my brother was as good-tempered and your 
sister as cross as could be, and I have omitted a lot 
of things that aroused my wrath more than Quintus’. 
Then I went on to Aquinum. Quintus stayed at 
Arcanum, and came to me the next morning, and 
told me that she would not sleep with him and, when 
she was leaving, she was as ci*oss as when I saw her. In 
fact, I don’t care if you tell her herself, that to my 
mind she behaved with a lack of courtesy that day. 

I have said perhaps more than necessary about it 
to show you that it is your turn to do a little instruct- 
ing and advising too. It only remains for you to 
fulfil all my commissions before you start, and send 
me an account of all of them, to z’out Pomptinus out, 
z2 389 
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extrudaS;, cum profectiis eris, cures, iit sciam, 
sic licabeas, nihil mehercule te milii nec cariiis esse nec 
suavius. A. Torquatuni amantissime dimisi Men- 
turnis, optimum viriim ; cui me ad te scripsisse aliquid 
ill sermone significes velim. 

II 

C'lCICUO ATTICO SAL. 

A. d. VI Idas Maias, cum has daliam lilteras, ex ^ 
Pompciaiio prodciscebar, ub co die numerem in Tre- 
bulano apud Poiitium. Dtnnde cogitabam sine ulla j 
mora iiista itinera faoere. In Cmuano cum essem, | 

venit ad me, quod mihi pergratum fuit, noster Hor- ! 

tensius; cui deposcauiti mea mandata cetera universe 
mandavi, illud proprie, ne pateretur, quantum esset 
in ipso, prorogari nobis provincias. In quo eiim tu 
velim condrmcs gratiunque mihi fecisse dicas, quod ; 
et venerit ad me et hoc mihi, praetereaque si quid 
opus esset, promiserit. Confirmavi ad earn causam i 
etiam Furnium nostrum, quern ad annum tribunum 
pi. videbam fore, Habiiimus in Cumano quasi pusiL 
lam Romam. Tanta erat in his locis multitudo ; cum ; 
interim Rufio noster, quod se a Vestorio observari 
videbat, strategernate hominepi percussit; nam ad 
me non accessit. Itane? cum Hortensius veniret et 
infimius et tarn longe et Hortensius, cum maxima 
praeterea multitudo, ille non venit? Non, inqiiam, 
‘‘^Non vidisti igitur homiuem?” inquies. Qui potui 
non videre, cum per emporium Puteolanorum iter 
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and^ when you have left^ to let me know^ believing 
that there is nothing I hold dearer than yourself, 
nothing that gives me more delight. I bade that 
good fellow^ A. TorquatuSj a most affectionate fare- 
well at Menturnae. I should like you to tell him I 
mentioned him in a letter. 


II 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

On the 1 Otli of May^ the date of this letter^ I set Pompeii^ 
out for my villa at Pompeii;, to spend the day with May 10, 
Pontius in his villa at Trebula. Thereafter I mean to b.c. 51 
do my day’s journey regularly without delay. While 
I was in my villa at Cumae^ our friend Hortensius 
paid me a very welcome visit. He asked if I had 
any commissions^ and I gave him commissions in 
general, and in particular to prevent to the best of 
his ability extension of my term of office in my pro- 
vince. Please keep him up to it^ and tell him that 
I was much gratified at his visit, and at his promises 
on that particular point and of any other assist- 
ance I might need. I have bound our friend Fur- 
nius, who^ I see, will be tribune next year, to help 
me in the same matter. My villa at Cumae was a 
miniature Rome ; there were such a lot of people in 
the neighbourhood. In the middle of it all our friend 
Rufio, seeing that Vestorius was on his tracks, baffled 
the man by a ruse; for he did not come to me. You 
may be surprised that he did not come, seeing that 
Hortensius came, who is ill, lives afar off and is a 
great man, and crowds of other people came as well. 

I repeat he did not come. You may infer I did not 
see him. How could I fail to see him when I travel- 
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facerem ? In quo ilium agentem aliqiiid^ credo^ salu- 
tavi, post etiam iussi valere^ cum me exiens e sua 
villa, niimquid vellem, rogasset. Hunc hominem 
paniin gratiim quisquam putet aiit non in eo ipso 
Ifiudandiiin, quod audii’i non laborarit? Sed redeo ad 
illud. 

Noli putare mi hi aliam consolationcm esse huius 
ingentis molestiae, nisi quod spero non longiorem 
annua fore. Hoc me ita velle multi non credunt ex 
consuct\idine aliorum ; tu, qui sds, omnem diligentiam 
adhibebis turn scilicet, cum id agi debcbit, cum ex 
Epiro redicris. De re jiublica scribas ad me velim, 
si quid erit, quod odorere. Nondum enim satis hue 
erat allatum, quo modo Caesar ferret de auctoritate 
perscripta, eratque rumor de Transpadanis eos iussos 
nil viros creare. Quod si ita est, magnos motus timeo. 
Sed aliquid ex Pompeio sciam. 


Ill 

CICERO ATTICO SAL. 

A. d. VI Idus Maias veni in Trebiilamim ad Pen- 
tium. Ibi mihi tuae litterae binae redditae sunt 
tertio abs te die. Eodern autem exiens e Pompeiano 
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led through, the market of Puteoli? He was busy 
about something there I fancy^ when I greeted him. 
On a subsequent occasion^ I bade him a brief good- 
bye^ when he came out of bis villa and asked if I had 
any commands. Is one to reckon such a man ungrate- 
ful^ or does he not rather deserve praise for not 
striving to get audience? But I return to my former 
point. 

Pray don’t imagine that I have any consolation for 
this tremendous nuisance beyond a hope that my 
office will not outlast a year. A number of people 
do not believe in this wish of mine^ judging me by 
others. You^ who know my mind^ will please use 
every effort^ I mean when the time comes for action^ 
on your return from Epirus. Please write me on 
state politics;, and tell me any secrets you may scent 
out. For at present we have no sufficient news as to 
how Caesar takes the recorded opinion of the Senate 
on his casC;, and there was a report too that the 
Transpadani were ordered to create a board of four 
municipal officers.^ If that is the case, I fear great 
disturbance: but I shall learn some news from 
Pompey, 


III 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 10th of May I came to Pontius’ villa at Tre- Trebula, 
bula. There two letters from you were delivered to May 11^ 
me on the third day after leaving your hands. On b.c. 61 
that same day, as I was quitting my place at Pompeii, 

* Caesar wished to give T ranspadane Gaul the full civitas ; 
in which case they would become a 77tnmcipium and eled a 
yearly board of quattuorviri^ instead of duoviri, 
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Philotimo clecleram ad te litteras; nec vero nunc erat 
55ane^ quod seriberem. Qui de re publica rumores, 
scribe^ quaeso ; in oppidis enim summiiin video timo- 
rem, sed nuxlta inania. Quid de bis cogites et 
quando^ scire velim. Ad qiias litteras tibi rescribi 
veliSj nescio. Nullas enim adlmc acceperam^ pi’aeter 
quae milu binae siiiuil in Trebulano redditae sunt; 
quarum alttu’ae edietum P, Lentuli babebant (erant 
autem Nonis Maiis datae), altcrac rescriptae ad 
mens Mcuiturnenscs. Quam vereor^ ne quid fuerit 
(rTTovBatorqmv in iis^ quas non accepi^ quibus rescribi 
visi Apud LetitxiUnn ponain te in gratia. 

Dionysius nobis cordi est. Nicanor tuus operam 
tnibi dat egrcgiain. lam deesL quod scribaiUj et 
1 licet. Bene veil ti cogitabam bodie. Nostra conti- 
neiitia et diligentia esse satis ^ facicmus satis. 

A Pontio ex Trebulano a. d. v Idus Maias. 


IV 
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CICERO ATTICO SAL, 

Beneventum veni a. d. v Idus Maias. Ibi accepi 
eas litteraSj quas tu superioribus litteris significaveras 
tc dedissC;, ad quas ego co ipso die dederam ex Trebu- 
lano a Ponlio. Ac binas quidem tuas Beneventi ac- 
cepq quarum alteras Fuiiisulanus miilto mane mibi 
dedit, alteras scriba Tullius. Gratissiina est mibi tua 
cura de illo meo primo et maximo mandate ; sed tua 
profectio spem meam debilitat. Ac de illo illuc 
^ The text here is corrupt. 
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I gave Philotimusa letter to you : nor have I at present 
any news. I beg you write me what repoi'ts there are on 
the political situation. In the country towns I notice 
there is much panic : but a great deal is nonsense. 
Please let me know your opinion about this and the 
date of the impending crisis. I do not know to which 
of your letters you ask for a reply. I have received 
no letter so far^ except the two which were handed 
me together at my villa in Trebula. One of these 
contained the edict of P. Lentulus^ and was dated the 
7th of May: the other was a reply to my letter from 
Menturnae. I fear there may have been some matter 
more important in a letter I did not receive^ to which 
you ask for a reply. I will put you in Lentulus* 
good graces. 

Dionysius is my bosom friend. Your Nicanor does 
me excellent service. I have no more to say;, and 
day is breaking. I think of going to Beneventiim 
to-day. My continence and diligence shall satisfy . . . 

From the house of Pontius at Trebula^ May 1 1 . 


IV 

CICERO TO ATTICUS;, GREETING. 

I reached Beneventum on the 1 1th of May. There Benevenium, 
I received the note which you said in your last Mhy 
letter had been despatched. I answered that letter b.c. 
on the day I received it from Pontius’ villa at Trebula. 

And indeed two letters of yours reached me at 
Beneventum;, one of them handed to me by Funisii- 
lanus in the early morning^ and the other by my 
secretary Tullius, I am very grateful to you for 
your trouble about my first and most important com- 
mission. But your departure from Rome lessens my 

345 


MARCUS TULLIUS CICERO 

quidem labor/ non quo — ^ sed inopia cogimur eo 
contenti esse, De illo altero^ quern scribis tibi visum 
esse non alieniim^ vereor^ adduci ut nostra possiL et 
tu ais S’uo'Stayj/too'Toj/ esse. Equidem sum facilis^ sed 
til aberiSj et me absente res habebit mei rationem ? ^ 
Nam posset aliquid^ si utervis nostrum adesset, agente 
Servilia Servio fieri probabile. Nunc^ si iam res pla- 
ceaL agendi tamen viam non video. 

Nunc venio ad earn epistulam, quam accepi a 
Tullio. De Marcello fecisti diligenter, Igitur^ 
senatus consultum si crit factum^ scribes ad me; si 
minus, rem tamen conficies ; milii enim attribui opor- 
tebit, item Bibulo. Sed non dubito, quin senatus 
consultum expcditum sit, in quo praescrtim sit com- 
pendium populi. De Torquato pi*obe. De Masone 
et Ligure, cum venerint. De illo, quod Chaerippus 
(quoniam hie quoque Trpocri/eucriv sustulisti), o pro- 
vincial etiamne hie mihi curandus est? curandus 
autem hactenus, ne quid ad senatum consule!” aut 
^‘^numera I ’’ Nam de ceteris — sed tamen commode, 
quod cum Scrofa. De Pomptino recte scribis. Est 
enim ita, ut, si ante Kal. lunias Brundisi futurus sit, 
minus urguendi fuerint M. Anneius et L. Tullius. 
Quae de Sicinio audisti, ea mihi probantur, rnodo ne 
ilia exceptio in aliquem incuiTat bene de nobis meri- 
tum. Sed considerabimus, rem enim probo. De 

1 de illo, illuc quidem labor Kayseri me ille illud quod 
labat Z^^Ni me ille Wind M 7vlih a marginal variant mo. illud 
quidem labat. 

2 res habebis rairationcm M. The text is TyrrelVs emen-- 
dation. Many others have been made, e,g. Pahner's res 
haerebit. Habebis mei rationem, 
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hope. As regards the man you mention^ I am slip- 
ping into your view^ not that but for want of a 

better we are compelled to be satisfied with him. 
As for the other man who^ you say^ appears a not 
unlikely candidate^ I fear my daughter could not be 
persuaded^ and, as you add, there is not a pin to 
choose between them. For myself I am reasonable ; 
but you will be away, and will any account be taken 
of me in my absence ? For, if either of us were on 
the spot, a good face might be put on the matter 
with Servius through the agency of Servilia. Now. 
even if it were a thing I favoured, I see no way of 
bringing it to pass. 

Now I come to that letter which I received from 
Tullius. You have been very energetic about Mar- 
cellus : so, if a decree should be passed, please inform 
me : but, if not, try to carry the matter through : a 
grant ought to be made to me and to Bibulus. But 
I am confident that the decree will be passed espe- 
cially as it saves the people’s pocket. That is fine 
about Torquatus. As for Maso and Ligur, we can 
wait till they come. As to Chaerippus’ request, since 

you have given me no tip on the matter hang 

the province ! Must I trouble about him too ? Well, 
I must take enough trouble to prevent any debate on 
the matter or count out in the House. As for 

others however you do well to have spoken 

with Scrofa. As to Pomptinus you are right. It 
comes to this, if Pomptinus will be at Brundisium 
before June, M. Anneius and L. Tullius need not 
hurry out of Rome. As to your news from Sicinius, 
I am satisfied, provided this restriction does not apply 
to anyone who has obliged me. But I will think it 
over, as the plan pleases me. I will let you know 
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nostro itinere quod statuero^ de qiiinque praefectis 
quid Pompeius facturus siL cum ex ipso cognoro^ 
faciam^ ut scias. De Oppio bene curasti^ quod ei de 
bccc exi)osuistij idque^ quoniam Pliilotimum habes^ 
perfice et cognosce rationem eL ut again amplius^ si 
me ainas, priusquani prodciscariS;, efHce. Magna me 
cura levaris. 

IJabes ad omnia* Etsi paene praeterii cliartam 
tibi dcesse. Mea captio est;, si quidcm eius inopia 
minus mill ta ad me seribis* Tu vcro aufer ducentos ; 
etsi meam in eo parsimoniam Iiuius paginae con- 
tractio significat. Diimtaxat rumores^ vel etiam si 
qua certa babes de Caesare, cxspecto. Litteras et 
aliis et Pomptino de omnibus rebus diligenter dabis. 

V 

GICEUO ATTICO SAL. 

Sci\Venusiae Plane deesL quod scribam; nam^, nec quod man- 
Id. Mai, a. habeo (nihil cnim praetermissum est), nec quod 

narrem (novi enim nihil); nec iocandi locus est; ita 
me multa sollicitant. Tantum tamen scito, Idibus 
Maxis nos Venusia mane proficiscentes has dedisse. 
Eo autem die credo aliquid actum in senatu. Se- 
quantur igitur nos tuae lifcterae; quibus non modo res 
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what course I have detei’mined to adopt as reg'ards 
my route^ and also as to Pompey*s policy about the 
five prefects/ when I have heard from him. As for 
Oppius you have done well to explain to him the 
matter of the .£7;,000.^ Please arrange the business 
since Philotimus is with you. Examine the account 
andj to go further in my request, if you love me, 
settle the debt before you leave town. You will 
relieve me of great anxiety, 

I have replied to all your points. But your want 
of paper I had almost forgotten. It is my loss, if 
for lack of it yOur letter is shorter. Take a couple 
of hundred sheets;'^ though the shortness of this page 
betokens my stinginess in paper. In return I look 
for information and gossip and any certain news of 
Caesar. You will write a letter to Pomptiniis, as 
well as others, about everything. 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have absolutely nothing to write about. Having Venusian 
foi^gotten nothing I have no commission for you. Mm/ 7/7, 
Having no news, I have nothing to relate. And this b.c. 51 
is no place for jests considering the number of my 
cares. Still you must know that I despatched this 
letter setting out from Venusia on the morning of 
the 15th of May. I believe something has been 
done in the Senate to-day. So send a letter after 

^ Five new prefects were to be appointed in each of the 
Spains. 

'800,000 sesterces. 

^ Understanding chariasy which is ‘used by the older Latin 
authors as a masculine noun, cf. Nonius 196,17. Others 
however understand sestertios. 
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Scr, Tarenii 

XIV K. 
lun. a, 70S 


omnes^ sed etiam rumores cognoscamus. Eas acci- 
piemus Brundisi ; ibi enim Pomptiiiiim ad earn diem^ 
quam tu scripsisti^ exspectare consilium est. Nos 
Tarenti quos cum Pompeio ^taXoyovs de re publica 
Iiabucrimus, ad te perscribemus. Etsi id ipsum scire 
CLipio, quod ad tempus recte ad te scribere possim, 
id est quam diu Romae futurus sis^ ut aut, quo dem 
posthac litteras, sciam, aut ne dem frustra. Sed^ 
antcqnam proficiscare, utique explicatum sit illud HS. 
XX et DGCC. Hoc velim in maximis rebus et maxime 
necessariis habeas, ut, quod aiictore te vclle coepi, 
adiutore adsequar. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Tarentum veni a. d. xv Kal. lunias. Quod Pom- 
ptinum statueram exspectare, cbmmodissimum duxi 
dies eos, quoad ille veniret, cum Pompeio consumere 
eoque magis, quod ci gratum esse id videbam, qui 
etiam a me petierit, ut secum et apud se essem cotidie. 
Quod concessi libenter. Multos enim eius praeclaros 
de re publica sermones accipiam, instruar etiam con- 
siliis idoneis ad hoc nostrum negotium. 

Sed ad te brevior iam in scribendo incipio fieri 
dubitans, Romaene sis an iam profectus. Quod tamen 
quoad ignorabo, scribam aliquid potius quam com- 
mittam, ut, tibi cum possint rcddi a me litterae, non 
reddantur, Nec tamen iam habeo, quod aut mandem 
tibi aut narrcm. Mandavi omnia; quae quidem tu, 
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me^ giving not only all the facts but the gossip too. 
I shall get it at Brundisium. Eor it is there that I in- 
tend to await Pomptinus up to the date that you have 
mentioned. I will write you of the causcries I had 
with Pompey at Tarentum about politics. Although 
there is one thing I want to know, up to what time 
I can safely write to you at Rome, that is how long 
you will be in town, so that I may have your address 
after your removal and may not send letters in vain. 
Before you go, settle the business of the j£l80 and 
the £7^000. ^ Please count it most important and 
most necessary, that with your help I may achieve, 
what I began to wish for at your instance. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I came to Tarentum on the 1 8th of May. As I Tarentum^ 
had decided to await Pomptinus, I thought it most May 19 , 
convenient to spend the days before his arrival with b.c. 51 
Pompey, the more so because I saw it pleased him. 

Indeed he begged me to see him and to be at his house 
every day ; and I am glad to give him my company. 

I shall have some grand conversations with him about 
the political situation, and shall get useful advice on 
this business of mine. 

I am beginning to send you shorter letters, as I 
do not know whether you are in Rome, or have now 
started on your journey. However, so long as I am 
ignorant of your whereabouts, I will write you a line 
rather than run the risk of not sending you a letter, 
when a letter from me can reach you. I have no 
commission for you and nothing to say. I have given 
^ 20,000 and 800,000 sesterces. 
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.lit polliceris, exhauries. Narrabo^ cum aliquid habebo 
novi. Illud tamen non desinam^ diim adesse te pu~ 
tabo, de Caesaris nomine rogare lit coiifectum reliii- 
qiias. Avide exspecto tuas littcras et maximCj ut 
norim tempiis profectionis tiiae. 


VII 


Sa\ Tare.nii 
Xfll K\ 

Inn, a, 7(M 


(JICKRO ATTieO SAr., 

Cotidic vel potiius in dies singulos brcviores littcras 
ad to mitto; cotidie enim inagis siispicor te in Epi- 
rum iam profectum. Sed tamen, ut mandatum scias 
me cimissc, quo de ante, ait sc Pompeius quinos 
pracfectos delaturum novos vacationis iudiciariae 
causa. Ego cum triduum cum Pompeio et apud 
Pompeium fuissem, proliciscebar Brundisium a. d. xni 
Kal. lunias. Civem ilium egregium relinquebam et 
ad haec, quae timentur, propulsanda paratissimum. 
Tuas littcras exspectabo, cum ut, quid agas, turn ut, 
ubi sis, sciam. 


VIII 

CICERO ATTICO SAL. 

ScrJinmdisi Me et incommoda valetudo, c qua iam cmerseram, 
JF aui in utpote cum sine febri laborassem, et Pomptini ex- 
spectatiOj de quo adhuc ne rumor quidem venerat, 
tenebat duodecimum iam diem Brundisi ; sed ciirsum 
exspectabamus. Tu, si modo es Romac (vix enim 
puto), sin es, hoc vehementer animadvertas velim. 
35 ^ 


Ison. I tin. 
a. 70S 



LETTERS TO ATTICUS V. 6-8 

you all my commissions^ and please execute them as 
you promise. I will send you any fresh newSj when 
I have it. One matter I shall not cease to request 
so long as I, think you are in town^ — that you will 
leave my debt to Caesar settled. I await eagerly a 
letter from you^ especially that I may know the date 
of your leaving Rome. 


VII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Daily^ or rather more and more every day^ I send Tarenixm^ 
you shorter letters : for daily I suspect more than May ^0, 
ever that you have started for Epirus. However^ to b.c. 51 
inform you that I have taken in hand your previous 
commission : — Pompey says that he will appoint five 
new prefects^ exempting them from serving on juries. 

For myself, after spending three days with Pompey at 
his house^ I am setting out for Brundisium on the 20th 
of May. I am leaving behind me a noble citizen^ well- 
prepared to ward off the dangers we fear. I shall 
await your letters to inform me of your actions and 
whereabouts. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Tiresome indisposition^ from wdiich I have re- Brundisium, 
covered^ as there was no fever with my ailment^ and June £ or S, 
also my awaiting Pomptinus^ of whom so far no news b.c. 51 
has reached me^ have detained me now tw^elve days 
at Brundisium : but I am looking for an opportunity 
to sail. I scarcely imagine that you are in town; 
hut, if you are, please give your closest attention to 
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Roma acceperam litteras Milonem meiim queri i^er 
litteras iniiiriam meam, quod Pliilotimus socius esset 
in bonis suis. Id ego ita fieri volui de C. Duroni 
sententia^ quern et amicissimum Miloni pex^spexeram 
et talem virum, qualem tu iudicas^ cognoram. Eius 
autem consilium meumque lioc fueratj primum ut in 
potestate nostra esset res, ne ilium malus emptor 
nlienus maneipiis, quae permulta sccum habet, spo- 
liaret, deinde ut Faustae, cui caiitinn ille esse voluis- 
set, ratiim esset Erat etiam illud, ut ipsi nos, si 
quid servari posset, qiiam faeillime scrvaremus. Nunc 
rcm totam perspicias velim; nobis euim scribimtur 
saepe maiora. Si ille queritur, si scribit ad amicos, 
si idem Fausta vult, Pliilotimus, ut ego ei coram 
dixeram, mihiquc ille reccperat, ne sit invito Milone 
in bonis. Nihil nobis fiierat tanti. Sin liaec leviora 
sunt, tu iudicabis. Loquere cum Duronio. Scrips! 
etiam ad Camillum, ad Lamiam eoque magis, quod 
non confidebam Romae te esse. Summa erit liaec. 
Statues, ut ex fide, fama reque mea videbitur. ‘ 


IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, Acti Actium venimus a. d. xvii Kal. Quinctiles, cum 
XVII K. quidem et Corcyrae et Sybotis muneribus tuis, quae 

Quint a, 70S Araus et mens amicus Euty chides opipare et c/nAo- 
TTp 00*77 vecrrara nobis congesserant, epulati essemus 
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the following. I have received a letter from Rome, 
saying that my friend Milo writes complaining of ill- 
treatment from me, for allowing Philotimus to have 
a hand in the purchase of his property. I acted on 
the advice of C. Duronius, a man whom I saw to be 
most friendly to Milo, and just such a person as you 
suppose him to be. His plan and mine was this, 
firstly, to keep a hold over Milo's property for fear 
some hard bargainer, a stranger to us, should rob him 
of his slaves, of whom a great number were with 
him ; and secondly, that the settlement he intended 
to make on Fausta should be respected. There was 
the further intention, that we ourselves should have 
the readiest means of saving anything that could be 
saved. Now please review the whole matter, for 
letters to me often exaggerate. If Milo ’ complains 
and writes to his friends, and, if Fausta wishes, as I 
told Philotimus and as he agreed, I would not have 
him purchase tlie property against Milo's wish. 
Nothing would compensate for offending Milo. You 
will judge if the matter has been exaggerated. 
Please consult Duronius. I have written also to 
Camillus and to Lamia, among other reasons because 
I do not feel sure you are in town. To sum up, in 
deciding be careful of my honour, reputation and 
interests. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

I reached Actium on the 14tli of June, after feast- Actium^ 
ing like an alderman both at Corcyra and the Sybota June IJf.. 
islands, thanks to your gifts which Araus and my b.c. 51 
good friend Eutychides heaped on me with lavish 
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S^llia^’em in modxmi* Actio malumiiis iter facere 
pedibuSj qui incommodissime navigassemus^ et Leu- 
catam flectere inolestum videbatur^ actuariis autem 
minutis Patras accedere sine impedimentis non satis 
visum est decorum. EgOj ut saepe tu me currentem 
hortatus es^ cotidie meditor, praecipio meis^ faciam 
deniquej ut summa modes tia et summa abstinentia 
munus hoc extraordinarium traducamiis. Parthus 
vclim quic'scat, eb fortiina nos iuvet, nostra praesta- 
birnus. 

Tu, qtiaeso, quid agas, ubi quoque tempore futurus 
sis, quales res nosti*as Romac reliqueris, maxima de 
XX et DGGG cura ut sciainus. Id unis diligenter lit- 
teris datis, quae ad me utique perferantur, conse- 
quere. Illud tamen, quoniam nunc abes, cum id non 
agitur, aderis autem “ad tempus, ut mihi rescripsti, 
memento curare per te et per onmes nostros, in 
primis per Hortensium, ut annus noster maneat suo 
statu, ne quid novi decernatur. Hoc tibi ita mando, 
ut dubitem, an etiam te rogem, ut pugnes, ne inter- 
caletur. Sed non audeo tibi omnia onera imponere ; 
annum quidem utique teneto. 

Cicero mens, modestissimus et suavissimus puer, 
tibi salutem dicit. Dionysium semper equidem, ut 
scis, dilexi, sed cotidie pluris facio, et mehercule in 
primis quod te amat nec tui mentionem intermitti 
sinit. 
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kindness. From Actium I preferred to travel by 
landj in view of the wretched passage we had and 
the danger of rounding Leucatas. It did not seem 
to me quite dignified to go ashore at Patrae in small 
boats without my baggage. I will really take care to 
fulfil this unusual office of mine with all propriety 
and honesty^ as you have often urged me^ nothing 
loth; and daily I bethink me of your advice and 
impress it on my staff. Please God the Par th inns 
keep quiet and fortune firvour me^ I will answer 
for myself, 

I beg that you will let me know what you are 
doing, your movements from time to time, how you 
left my business at Rome, particularly in the matter 
of the <£180 and the £7,000. Please do this in a 
letter carefully addressed to reach me anyhow. You 
are away at this present moment of inaction, but you 
have promised me to be in town for the occasion, 
and I’emember to use your best endeavours and to 
employ all my friends, especially HortensiuS;, that my 
year of office may conclude wnthoub any extension. 
This commission should perhaps be accompanied by 
a request for you to fight that no extra days may be 
added to the calendar : but I hardly like to give you 
all this trouble. Anyhow insist on the year. 

My son, a boy of charming maimers, sends greet- 
ings to you. I have always liked Dionysius as you 
know, but I make more of him every day, especially 
because he is your admirer, and lets slip no chance 
of mentioning you. 
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X 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr, Athenis Ut Athenas a. d. vi Kal. Qiiinctiles veneram^ ex- 
prid, K, aut spectabam ibi iam quartum diem Pomptinum neque 
A. (hdnt, a. eius adventu certi quicquam habebam. Eram 
autem totus, crede milii, tecum eL qiiamquam sine iis 
per me ipse^, tamen acrius vestigiis tuis monitus de te 
cogitabam. Quid quaeris ? non melicrcule alius ullus 
sermo nisi de te. Sed tu dc me ipso aliquid scire 
fortasse mavis. Haec sunt. Adhuc sumptus nec in me 
aut publice aut privatim nec in quemquam comitum. 
Nihil accipitur lege luliaj nihil ab hospite. Persuasum 
est omnibus meis serviendum esse famae meae. Belle 
adhuc. Hoc animadversum Graecorum laude et multo 
sermone celebratur. Quod superest, elaboratur in 
hoc a mCj sicut tibi sensi placer e. Sed haec turn 
laudemus^ cum erimt perorata. Reliqua sunt eius 
modi, ut meum consilium saepe reprehendam, quod 
non aliqua ratione ex hoc negotio emerserim. O rem 
minime aptam meis moribus ! o illud veimm epSot rts' I 
Dices : ‘^‘^Quid adhuc? nondum enim in negotio ver- 
saris.” Sane scio et puto molestipra restare. Etsi 
haec ipsa fero equidem fronte, ut puto, et voltu beL 
lissime, sed angor intimis sensibus ; ita multa vel ira- 
cunde vel insolenter vel in omni genere stultitiae 
insulse adrogantur et dicuntur et tacentur cotidie ; 
quae non, quo te celem, non perscribo, sed quia 
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X 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

I came to Athens on the 2oth of June, and I have Athens^ June 
waited three days for Pomptinus, but have Ixeud. 29 or July 
nothing certain of his comirig. Believe me, you are b.c. 51 
with me all the time, and, though it did not need 
associations to turn my thoughts towards you, still I 
was reminded of you more than ever by treading in 
your footsteps. Indeed we talk of nothing else but 
you ; but perhaps you prefer to have news about my- 
self. So far no public body or private pei'son has spent 
money on me or on my staff. I have not even taken 
the barest necessities allowed by the law of Julius, 
nor have I billeted myself on anyone. My staff have 
made up their minds that they must uphold my good 
name. So far everything has gone well : the Greeks 
have noted it and are full of outspoken praise. For 
the rest I am endeavouring to act as I know you would 
like. But let us reserve our praise for the end of the 
story. In other respects I often blame my mistake 
in not having found some method of escape from tliis 
flood of affairs. The business is little suited to my 
tastes. It is a true saying, Cobbler, stick to your 
last.” ^ You will say: what, already? You have 

not yet begun your work.” Too true, and I fear 
worse is to come. . I put up with things with cheer- 
ful brow and smiling face ; but I suffer in niy heart 
of hearts. There is so much ill temper and insolence, 
such stupid folly of every kind, such arrogant talk and 
such sullen silence to be put up with every day, I 
pass over this, not because I wish to conceal it, but 
* Tis ijv ^Kaa-Tos ddety} rlx^rjv (Aristophanes, Vespae I43i), 

S59 


MARCUS TULLIUS CICERO 

SvcreKXdkrjTa siiiit. Itaque admira]>ere meam ^advr'qra^ 
cum salvi redierimus ; tanta mihi fuXhr) huius virtu- 
tis datur. 

Ergo Iiaec quoque liactenus ; etsi milii nihil erat 
proposituni ad scribciidum^ qiiia^, quid ageres^ ubi 
terrarum esses^ ne suspicabar qiiidem. Nec hercule 
umquam tarn diu ignarus rerum mearum fuh quid de 
Gicsaris^ quid de Milonis nomiiiibus actum sit; ac 
non modo nemo domoj nc Roma quidem quisquam^ ut 
sciremus, in publica (|uid ageretur. QuarCj si 
quid erit, quod S(*ias de iis. rebus, quas ptitabis scire 
me velle, per mihi gratuin cint, si id curaris ad me 
perferendum. 

Quid est praeterea ? Nihil sane nisi illud. Valde 
me Athenae delectanmt md)e dumtaxat et urbis orna- 
mento et hominum amore in te et in nos quadam 
benevolentia ; sed multa in ^ ea philosophia sursum 
deorsum, si quidem est in Aristo, apud quern eram. 
Nam Xejionem tuum vel nostrum potius Qiiinto con- 
cesseram, et tamen propter vicinitatem totos dies simul 
eramus. Tu velim, cum primum poteris, tua consilia 
ad me scribas, utseiam,quid agas, ubi quoque tempore, 
maxime quando Romae futurus sis. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Sc7\ Atkeriis Hui, totiesne me litteras dedisse Romam, cum ad 
jpr. Non, te nullas darem? At vero postliac frustra potius 
Quint, a, dabo quam, si recte dari potuerint, committam, ut 
70 S non dem. Ne provincia nobis prorogetur, per fortu- 

nas! dum ades, quicquid provideri poterit, provide. 

’ multum M: multa in 
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because to explain is difficult. You shall marvel at 
my self-restraint;, when I return home safe. I have 
so much practice in the virtue. 

Enough of this topic too. Though indeed I have 
nothing to make me write to you at all^ because 1 
have no idea of what you are doing or where you 
are^ and I have never been so long ignorant about 
my own concerns — as to what has been done about 
the debt to Caesar and Milo’s money matters : and 
there has come no messenger from Rome much less 
from my house to inform me of political affairs. So^ 
if you have information you may think I should like 
to know, I shall be delighted if you will take care to 
send it to me. 

I have only one thing to add. Athens pleases me 
greatly, that is the material city, its embellishments, 
your popularity and the kind feeling shown to me : 
but its philosophy is topsy-turvy, that is, if it is repre- 
sented by Aiustus with whom I am staying: for I 
gave up Xeno your friend and mine to Quintus. Still 
we are close neighbours and meet every day. Please 
write me as soon as possible of your plans, and tell 
me what you are doing, wliere you are from time to 
time, and especially when you will be in town. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What, write so often to Rome, and never a line to Aihefis, 
you] Well, in future, rather than do such a thing 6% 
as not to write a letter that can reach you safely, I b.c. 
will despatch a letter that may go astray. In the 
name of heaven, while' you are in town, take every 
possible precaution against the term of my office 
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Non dici potest^ quam flagrem desiderio urbis^ quam 
vix.harum rerum insulsitatem feram. 

Marcellus foede in Comensi. Etsi ille magistra- 
turn non gesseraL erat tamen Transpadanus. Ita 
niihi videtur non minus stomachi nostro quam Caesari 
fecisse. Sed hoc ipse viderit. Pompeius mihi quo- 
que videbatur, quod scribis Varronem dicere^ in 
Ilispaniam certe itunis. Id ego minime probabaiu; 
qui quidem Theophuni facile persiiasi nihil esse me- 
lius quam ilium nusquam diseedere. Ergo Gi’aecus 
incumbet. Valet autein auctoritas eiiis apiid ilium 
pluriinum. 

Ego Las pr. Nonas Quinctiles proficiscens Athcnis 
dedi, cum ibi decern ipsos fuissem dies. Venerat 
Pornptinus, inia Cn, Volusius; aderat quaestor; 
tuus unus Tullius aberat. Aplu*acta Rhodioruni 
et dicrota Mytilenaeoriim habebam et aliquid 
eTTAKoWwv. De Parthis erat silentium. Quod supe- 
resL di iuvent ! 

Nos adhuc iter per Graeciam sumnia cum admii*a- 
tione fecimuS;, nec mehercule habeo^ quod adhuc quern 
accusem meorum. Videntur mihi nosse nostram cau- 
sam et condieionem profectionis suae ; plane serviimt 
existimationi meae. Quod superesL si verum illud 
est olWep 17 deorTTOLva, certe permanebunt. Nihil 
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being extended. I cannot describe how ardently I 
long for town^ how hard I find it to bear the stupidity 
of life here. 

Marcellus acted disgracefully over the man from 
Comum : ^ even if he had not been a magistrate^ still lie 
was a Transpadane. So Marcellus' action seems to 
me as likely to anger Pompey as Caesar; but that 
is his own look-out. I agree with Varro's statement, 
which you quote in your letter, that Pompey will 
surely go to Spain. I by no means approve of the 
policy, and indeed I convinced Theophanes easily 
that Pompey's presence in Rome was the very best 
course. So the Greek will put pressure on Pompey ; 
and his opinion weighs witli him a great deal. 

I despatch this letter on the 6tli of July, being 
about to leave Athens, where I have stayed just ten 
days. Pomptiniis has come along' with Cn. Volusius. 
My quaestor is hei'e. Your friend Tullius is the one 
absentee. I have some open boats of Rhodes and 
two-deckers from Mitjdene and a few despatch boats. 
There is no news of the Parthians, For the rest, 
God help us. 

So far our journey through Greece has provoked 
great admiration, and I have no fault at all to find 
with my staff at present. They seem to understand 
what my case is, and the terms on which they stand. 
They do everything to maintain mpr good name. For 
the rest, if the saying be true. Like master, like 
man," ^ assuredly they will stick to their good beha- 

^ He had ordered him to be flogged, disregarding the fad 
that Caesar had sent 5,000 colonists to Transpadane Gaul. 
Magistrates of a colonia had the full civitas* 

2 The proverb ends roLa xo (“the dog is like its mis- 
tress") according to the Scholiast on Plato £>e Repnh,,^ viii, 
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enim a me fieri ita videbunt, ut sibi sit delinquendi 
locus. Sin id parum profueriL fiet aliquid a nobis 
severius. Nam adhuc lenitate diilces siimus et^ ut 
spero, proficimiis aliquantum. Sed ego banc, ut 
Siciili diciiiiL in uniim annum meditatus 

sum. Proinde pugna, ne, si quid prorogatum sit^ 
turi)is inveniar. 

Nunc redeo, ad quae mihi mandas. In praefectis 
excusatio: iis, (pioK vo](‘s, detcrto. Non ero tani /xcr- 
eojpos'j quam in Appulcio fui. Xcnonem tarn diligo 
quam tiq quod ipsum scnlire c(‘rto .scio. Apud Patro- 
nem et ndiquo.s barones te in maxima gratia posui et 
hercule merito tuo feci. Nam mihi Ister dixit te 
seripsissc ad se mihi ex illius litteris rem illam curae 
fui.sse% quod ei pergratum erat. Sed, cum Patro me- 
cum egisset, ut petcrcm a vestro Ariopago, imofivr]- 
fiaTKriiou tollerent, quem Polycliarmo praetore fece- 
rant, commodius visum est et Xenoni et post ipsi 
Patroni me ad Memmium scribere, qui pridie, quam 
ego Athenas veni, Mitilena.s profectus erat, ut is ad 
suos scriberet posse id sua voluntatc fieri. Non enim 
dubitabat Xeno, quin ab Ariopagitis invito Meminio 
imp^trari non i)osset. Memmius autcm aedificandi 
consilium abiecerat; sed erat Patroni iratus. Itaque 
scrips! ad eum accurate; cuius cpistulae misi ad te 
exemplum. 

Tu velim Piliam meis vei'bis consolere. Indicabo 
enim tibi, tu illi nihil dixcris. Accepi fasciculum, in 
quo erat epistula Piliae. Abstuli, apenii, legi. Valde 
scripta est cmiMrraOm. Brundisio quae tibi epistulae 
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viour^ for they will see no excuse for misconduct in 
any act of mine. If example be futile^ I must try 
severer means. So far I have been mild and kind^ and 
I hope I am making headway. But I have looked 
forward to playing patience, as the Sicilians say, for 
one year only. So fight for me, for fear extension 
of office might spoil my conduct. 

To return to the commissions you have given me. 
Prefects have exemption from serving on a jury. 
Give the office to whom you wdll. I shall not be so 
difficile^ as I was in the case of Appuleius. I am as 
fond of Xeno as you are, and I am sure he knows 
it. I have put you in well-deserved favour with 
Patro and the other blockheads. Ister has told me 
you have written to him that you learned from 
Patro's letter I was taking an interest in the point, 
much to his delight. But when Patro urged me 
to ask your Areopagus to cancel the minute they 
had made when Polycharmus was praetor, it seemed 
better to Xeno and afterwards to Patro himself that I 
should send a letter to Memmius, wlio had set out to 
Mitylenae the day before I arrived at Athens, asking 
him to inform his agents that the minute could be 
cancelled with his free consent. For Xeno was 
sure the Areopagus would refuse to act against his 
will. Memmius had abandoned his plan of building 
a house ; but he was angry with Patro. I enclose a 
copy of the careful letter I wrote him. 

Please convey my condolences to Pilia. I will 
tell you a secret you are not to repeat to her : I re- 
ceived the parcel containing her letter, took it out, 
opened and read it. It was written in terms of sym- 
pathy for Quintus. Please consider the letters you 
got from Brundisium without one from me as having 
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redditae sunt sine mea, tuin videlicet dataSj cum ego [ 
me non belle liaberem. Nam illam voimiav 
excusationem ne acceperis. Cura^ iit omnia sciam^ 
sed maxime lit valeas. 

XII 

(^icRuo AT'riro sal. 

Scr.inrnexlio Negotiiun magnum est navigarc atque id naense 
manvwcL m, Quinctili. Sexto die Deluni Atlienis venimus. Pr. 

Quint, a. 70S Quinctiles a Piraco ad Zostera vento molesto ; 

(pii nos ibidem Nonis temiit Ante vni Idus ad Ceo 
iucunde; inde Gyarum saevo ventO;, non adverse; bine 
Syrum, indc Delum^ utroque citiiis, quam vellemus^ 
cursum confeeimus. Nam nosti aphracta Ilhodiorum ; 
nihib quod minus ductum ferre possit. Itaque erat 
in animo nihil festinarc nec me Delo movere^ nisi 
omnia aKpwrrjpta Leplwv vidissem. - | 

De Messalla ad te^ statim ut audivi, de Gyaro dedi | 
litteras et — id ipsiim consilium nostrum — etiam ad i" 
Hortensium^ cui quidem valde (rw-pywvttov* Sed tuas de 
eius iudicii sermonibus et mehercule omni de rei pu- 
blicae statu litteras exspecto 'n-oAirtKwrepov quidem , 
scriptaS;, quoniam ineos cum Thallumeto nostro pervo- 
lutas libroS;, eius modi;, inquam^ litteraS;, ex quibus 
egOj non quid fiat (nam id vel HeloniuS;, vir gravis- 
simus^ potest efficere^ cliens tiiusX sed quid futururn 
siL sciam. 

Cum haec legeS;, habebimus eonsules. Omnia per- 
^ vopaiaj/ dpyittsr Tyrrelh vo^avapta mo MSS. 
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been despatched when I was indisposed. 1 won’t 
ask you to accept the lazy man’s stock excuse^ my 
business. Take great care to keep me well posted 
up in news^ and still greater care to preserve your 
health. 


XII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

A sea voyage is a big business^, especially in the At sea, 
month of July. Six days after leaving Athens I 
came to Delos. On the 6th of July I got from tlie b.c. 51 
Piraeus to Zoster with a contrary wind which kept 
us there on the 7th. On tlie 8th we reached Ceos 
in fine weather. From there we came to Gyaros, with 
a wind strong^ but nob contrary : thence to wSyros^ and 
from Syros to Delos; in both cases sailing quicker 
than we could have wished. You know by this 
time what the open boats of Rhodes are like, poor 
things in a rough sea. So I have made up my mind 
not to hurry and not to stir from Delos until I see 
^'all the peaks of Gyrae’' clear, 

I sent you a letter about Messalla at once from 
Gyaros as soon as I heard, and another on my own 
initiative to Hortensius, for I felt mucli sympathy 
with him. I await a letter from you to give me the 
gossip about the verdict and about the political 
situation, dealing, if I may say so, more with public 
topics, since now, with the aid of Thallumetus, you 
are running through my books. I don’t want a letter 
to tell me what is actually happening, for that tire- 
some fellow your client Helonius can do that : but I 
want to know wdiat is likely to happen. 

By the time you read this, consuls will have been 
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spicere poteris de Caesare^ de Pompeio, de ipsis 
iudiciis. Nostra autem negotia^ quoniam Romae 
commorariSj amabo te^ explica, Cui rei fugerat me 
rescribere, de strue laterum^ plane rogo^ de aqua^ si 
quid poterit fieri, eo sis animo, quo soles esse; quam 
ego cum inea sponte turn tuis sermonibus aestimo 
plurimi. Ergo tu id conficics, Praeterea, si quid 
Philippus rogabit, quod in tua re faceres, id velim 
facias, Plura s(Tibam ad te, ciun constitcro. Nimc 
eram plane in medio mari. 


XIIl 
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Ephesum veniniiis a, d. xi Kal. Sextiles sexagesimo 
et quingentesimo post pugnam Bovillanam. Naviga- 
vimus sine timore et sine nausea, sed tardius propter 
aphractorum Rhodiorum imbecillitatem. De con- 
cursu legationum, privatorum, et de incredibili multi- 
tudine, quae mihi iam Sami, sed mirabileni in modum 
Ephesi praesto fuit, aut audisse te puto aut ^^Quid ad 
me attinet?'’ Verum tamen decumani, quasi venissem 
cum imperio, Graeci quasi Epbesio praetori se alacres 
obtulerunt. Ex quo te intellegere certo scio multo- 
rum annorum ostentationes meas nunc in discrimen 
esse adductas. Sed, ut spero, utemur ea palaestra, 
quam a te didicimus, omnibusque satis faciemus et 
eo faciliiis, quod in nostra provincia confectae sunt 
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elected. You will be able to have cleai' views about 
Caesar and Pompey and the trials themselves. And 
please arrange my affairs^ since you are staying in 
town. Oh^ I forgot to answer one question about the 
brickwork : as to the aqueduct without entering into 
particulars^ please be as kind as you always are^ if 
anything can be done. To the last item^ my own views 
as well as your letters lead me to attach very great 
importance : so please get it done. Furthermore^ if 
the contractor puts you any questions^ please act as 
you would in your own case. I will write a longer 
letter^ when I am on dry land. At present I am far 
out at sea. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

I reached Ephesus on the 22nd of July^ the live Ephesus, 
hundred and sixtieth day after the battle of Bovillae.^ July ^6, B.c, 
The voyage caused me no alaiun and no sickness^ but 51 
was slow owing to the crankiness of the open boats. 

I imagine you have heard about the crowd of lega- 
tions and of private suitors and about the astonishing 
number of people who met me even at Samos^ and 
even more noticeably at Epliesiis ; or you may say 
it does not interest yon. Still the tax-collectors 
thrust themselves on my notice as though I had come 
with an army behind me^ and the Greeks as if I were 
governor of Asia. You will see that the professions 
of my life are now being put to the test. I hope I 
shall employ the training I have learned from you 
and satisfy everybody, the more easily because in my 
province the contracts have been settled. But 
^ The murder of Clodius, Jan. i8, B.c. 52. 
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pactiones. Seel hactenus, praesertim cum cenanti 
milii nuntiarit Cestius se de nocte proficisci. 

Tua negotiola Ephesi cm-ae mihi fuerunL Thermo- 
que tametsi ante adventum meiim liberalissime erat 
poilicitus tuis omnibus, tamen Philogenem et Seium 
traclidi, Apollonidensem Xenone.in commendavi. Om- 
nino omnia se facturum recepit. ]^"go praeterea m- 
tionem Philogeni j)ermutationi.s eius, quam tecum 
feci, edidi. Ergo haec qiiocpie hactenus. 

Redeo ad urbana. Per fortimas ! quoniam Romae 
manes, primum illiid praefulci aUiuc praemuni, quaeso, 
ut simus annui, ne iniercakttur quidem. Dcinde ex- 
hauri mea mandata maximeque, si quid potest de illo 
dojnestico scnipulo, quern non ignoras, dein de 
Caesare, cuius in eupiditatem te auctoro incubui, nec 
me piget. Et, si intcllegis, quam meum sit scire et 
curare, quid in re publicafiat — fiatautem? ifnino vero 
etiam quid futurum sit, perscTibc ad me omnia, sed 
diligentissime imprimisque, ecquid iudiciorum status 
aut factorum aut futurorum etiam laboret. De aqua, 
si'**curae est, si quid Philippus aget, animadvertes. 


XIV 
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ScK Tralli- Antequam aliquo loco consedero, neque longas a 
bus FI K, xae neque semjier mea manu litteras exspectabis ; 
SexL a, 70 S autem erit spatium, utiaiinque praestabo. Nunc 
iter conficiebamus aestuosa et pulverulenta via. De- 
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enough of this^ especially as Cestius has interrupted 
my dinner with news that he is starting to-night. 

I attended to your little jobs at Ephesus and 
although before my arrival Thermus had given the 
most lavish promises to all your people^ still I intro- 
duced Philogenes and Seius to him, and recommended 
Xeno of Apollonis. He undertook to do everything. 
In addition I submitted to Philogenes an account of 
the sum I got from you by negotiating a bill of 
exchange. So enough of this too. 

I return to town affairs. Since you are staying 
in Rome, in heaven’s name, do support and establish 
my plea to be let off with one year of office without 
additions to the calendar. Execute all my commis- 
sions ; particularly get over that hitch in my private 
affairs of which you are aware, and over the business 
with Caesar. It was you who led me to try to pay 
my debt, and I am glad. If you understand my 
penchant to know and trouble about what is happening 
in public life, or rather what is going to happen, write 
to me in full and with accuracy, especially whether 
there is any break-down at all in the trials that have 
been held or are going to be held. If you are in- 
terested about the aqueduct, and if the contractor is 
at work, please give it your attention. 


XIV 

CICEHO TO ATTICUS, GREETING. 

y ou must not expect long letters from me nor always Tralles, 
letters in my own handwriting, till I have settled July 27, 
down somewhere. When I have time, I will guaran- b.c. 51 
tee both. I am now engaged on a hot and dusty 
journey. I wrote yesterday from’ Ephesus ; to-day 
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<leram Ephcso pridie ; has dedi Trallibus. In provincia 
niea fore me piitabam Kal. Sextilibus. Ex ea die, si 
me ainas, Tra/jaTTTjy/xa iviavcrcov commoveto. Interea 
tame^n hace mihi, quae vellem, adferebantur, primum 
otiiim, Parthicum, dein eonfeetae pactiones publicano- 
rum, postnuno seditio militinn sedata ab Appio stipen- 
diinnque eis usque ad Id us (Juinetiles persolutuin. 

Nos Asia aeoepit admirabiliter, Adventiis noster 
m mini iie luinimo qind(‘m fuit sumptui. Spero meos 
onmes servire laiidi nu‘ae. Tamcn magno timore 
sum, sod bene spcramus. Omnes iam nostri praeter 
Tiilliuin tuum venerunt. Erat milii in animo recta 
profu'isei ad exercitum, aestivos menses reliquos rei 
militari dare, hibcrnos iuris dietioni. 

Tu velim, si me nihilo minus nosti curiosum in re 
publica quam te, scribas ad me omnia, quae sint, quae 
futura sint Nihil mihi gratius facerc potes; nisi 
tamen id erit milii gratissimum, si, quae tibi mandavi, 
confcceris imprimisque illud evSo/mxer, quo mihi scis 
nihil esse carius. Habes episiulam plenam festina- 
tionis et piilveris; reliquae subtiliores erunt. 


Scr, 

Laodiceae 
IHNon, 
Sext a. 
70S 
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Laodiceam veni pridie Kal. Sexliles. Ex hoc die 
clavum anni movebis. Nihil exoptatius adventu meo, 
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I write from Tralles. I expect to be in my province 
on the 1st of August. Let that day^ if you love me^ 
be notched^ as the first of my year of office. Mean- 
time the following welcome news has reached me, 
that the Parthians are at peace ; secondly that the 
contracts with the tax-fai’mers have been settled, and 
lastly that Appius has quelled a mutiny of his soldiers 
and paid them up to the 15th of July, 

Asia has given me an astonishing welcome. My 
coming has cost no one a penny. I trust that my 
staff are cherishing my good name. I am very 
nervous : but I hope for the best. All of them have 
joined me except your friend Tullius. I intend to go 
straight to my army, to devote the remaining summer 
months to military matters, and the winter to judicial 
business. 

As you know that I am as interested as you in po- 
litical business, please write, to me everything that is 
happening and is likely to happen. You can do me 
no greater service, except the greatest service of all, 
which is to carry out my commissions, particularly 
that household matter with which you know I am 
greatly concerned. This letter is full of dust and 
hurry : others shall be more in detail. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Laodicea on the 31st of July. So notch Laodicea^ 
that day as the beginning of my year of office. My arri- Aug. 3, 
val has beenlooked forward to with desire and longing, b.c. SI 
’ 7rapdT7}y/xa, ivLo.ia'LQP corresponds to clavus anni of the next 
letter. The expression arose from the custom of driving a 
nail into the right wail of the Temple of Jupiter on the Ides 
of September every year to keep count of the years. 
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nihil carhis. Sed est incredihile, quam me negotii 
taedeatj non habeat satis magnum campum ille tibi 
non ignotus cursus animi et industriae meae^ prae- 
clara opera cesset. Quipjoe, ins Laodiceae me dicere^ 
cum Romae A. Plotius dicat, et, cum exercitum 
noster amicus habeat tantum, me nomen habere 
duarum legionum exilium ? Deiiique haec non 
desidero, lucem, forum, urbem, domum, vos desidero. 
Sed feram, ut potero, sit modo annuum. Si pro- 
rogatin’, actum est. Verum pm’faeilc resist! potest, 
tu modo Romae sis. 

Qiiaeris, quid hie again. Ita vivam, ut maximos 
sumptus facio. Mirifice delector hoc instituto. Ad- 
mirabilis abstinentia cx praeceptis tuis, ut verear, ne 
illud, quod tecum permutavi, versura mihi solvendum 
sit. Appi vulnera non refrico, sed apparent nec 
occuli possunt. Iter Laodicea faciebam a. cl. ni 
Non. Sextiles, cum has litteras dabam, in castra in 
Lycaoniam. Inde ad Taurum cogitabam, ut cum 
Moeragene signis coilatis, si possem, de servo tuo 
deciderem. 

Clitellae bovi sunt imi)Ositae; plane non est 
nostrum onus.” 

Sed feremus, modo, si me amas, sim annuus. Adsis 
tu ad tempus, ut senatum tot urn excites. Mirifice 
sollicitus sum, quod iam diu mihi ignota sunt ista 
omnia. Quare, ut ad te antci scripsi, cum cetera turn 
res publica cura ut mihi nota sit. Plura scribam, 
Tarde tibi redditu iri,^ sed dabam familiari hominiac 
domestico, C. Andronico Puteolano. Tu autem 
‘ The text here is uncertain. 
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You would never believe how sick I am of the business 
and I cannot find sufficient scope for the wide interests 
and energy you know I possess^ and do nothing 
noticeable. To think that I hold court in Laodicea^ 
while A. Plotius does so at Rome^ and that I have the 
nominal command of two skeleton legions^ while 
Caesar has a huge army ! However^ it is not these 
advantages I miss : it is the world, the Forum, the 
city, my home and you. I will bear as best I can 
a year of office : an extension would kill nie. Still 
we may combat that very easily if only you are at 
Rome. 

You ask what I am doing. Upon my life I am 
spending a fortune, I am marvellously pleased with 
the rule of conduct I have formed : and you have taught 
me to be so admirably self restrained that I fear I may 
have to borrow to pay off the money I took from 
you. I avoid opening the wounds which Appius has 
inflicted on the province : but they are patent and 
cannot be hidden. I travel from Laodicea on the 
3rd of August, the date of this letter, to the camp 
ill Lycaonia. Thence I intend to go to Taurus, so 
that I may settle the matter of your slave, if possible, 
by pitched battle mth Moeragenes. 

^‘^'Tis the ox that bears the load, not I.” 

I can endure ; but, for heaven’s sake, let it be only 
for a year. You must be in town at the proper 
time to stir up every member of the House. I am 
marvellously anxious, because it is so long since I 
have had news : so, as I wrote before, give me 
news of political matters as well as other things. 
I will write more fully. [This letter I know] will 
be a long time in reaching you : but I am giving it 
to a trusty and intimate friend, C. Andronicus of 
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Sen in 
itinere a 
Synnada ad 
Phibmelium 
mier a, d. 

V et III U. 
Sext a. 70S 


saepe dare tabellariis publicanoriim poteris per 
magistros scripturae et portus nostrarum dioecesium, 

XVI 
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Etsi in ijiso itinere et via discedebaut piiblicano- 
rum tabellarii^ et eramus in cursu, tamen siirripien- 
dum aliqiiid piitavi spatii, ne nii* iunnemorem man- 
dati tui putares. Itaqiic subsedi in ipsa via, dum 
hacc, quae longiorem desidtu'ant orationem, sum- 
matim tibi perscriberem. Maxima exspeetatione in 
perditam et plane eversam in iierpetuum provinciam 
nos venisse scito pridie Kal. Sextiles, inoratos tridmim 
Laodiccae, triduum Apameae, totidem dies Synnade. 
Audivimiis uiliil aliud nisi imperata 67 rtK€(/>ttXta 
solvere non posse, ob/as omnium venditas, civitatum 
geinitus, ploratus, monstra quaedam non liominis, 
sed ferae nescio cuius immanis/ Quid quaeris? 
taedet omnino eos vitae, Levantur tamen miserae 
civitates, quod nullus fib siimptus in nos neque in 
legates neque in quaestorem neque in qiicmquam. 
Scito non modo nos foenum, aut quod e lege lulia 
dari solet, non accipere, sed ne ligna quidem, nec 
praeter quattuor lectos et tectum quemquam accipere 
quicquam, multis loeis ne tectum quidem, et in taber- 
naculo manere plerumqiie. Itaque incredibilem in 
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Puteoli. Y OU;, however^ will be able to get the con- 
tractors for the pasture-dues and harbour-duties of 
my districts to send yours by the tax-g^atherers’ 
messengers. 


XVI 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Though the tax-farmers’ messengers are actually On the road 
on their road and I am travelling^ still I think Ijrom 
must snatch a moment for fear you may imagine I Synnada to 
have forgotten your commission. So I sit down on Philo-- 
the higli road to scribble you a summary of what meliiirn^ 
really calls for a long epistle. You must know that between 
my arrival in this province, which is in a state of Aug. 0 and 
lasting ruin and desolation, was expected eagerly, 5/ 

I got here on the 31st of July. I stayed three days at 
Laodicea, three at Apamea, and as many at Synnas.^ 

Everywhere I heard the same tale. People could 
not pay the poll-tax: they were forced to sell out 
their investments: groans and lamentations in the 
towns, and awful conduct of one who is some 
kind of savage beast rather than a man. All the 
people are, as you may suppose, tired of life. How- 
ever, the poor towns are relieved that they have 
had to spend nothing on me, my legates, or a 
quaestor, or anyone. For you must know that I not 
only refused to accept pay, or wdiat is a proper 
perquisite under the Julian law, but that none of us 
will take firewood or anything beyond four beds and 
a roof ; and in many places we do not accept even a 
roof, but remain mostly under canvas. So extraor- 

^ This name is found in three forms in classical authors— 

Synnada (neut. pi.), Synnada (fern, sing.), as in the super- 
scription to this letter, and Synnas, as here. 
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Sc7\ in Hi- 
nere ad 
castra inter 
IV Id. et 
prid. Id. 
Sext a. 703 


modiim concursus fiunt ex agris^ ex vicis^ cx domibus 
omnibus. Meliercule etiam adventu nostro re- 
viviscunt. lustitia^ abstinentia, dementia tui Cice- 
ronis itaque opiniones omnium superavit. Appius, 
ut audivit nos venire^ in ultimam provinciam se con- 
iecit Tarsum usque, Ibi forum agit. De Partho 
silentium est, sed tamen ooncisos eqiiites nostros a 
barbaris nuixtiabant ii, qui venicbant. Bibulus ne 
cogitabat quidem etiam nunc in provinciam suam 
accedere; id autcm facere ob earn causam dicebant^ 
quod tardius vellct deccdere. Nos in castra prope- 
rabamus^ quae aberant bidui, 

XVII 
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Accepi Roma sine epistula tua fasciculum Httera- 
rum ; in quo, si modo valuisti ct Romae fuisti, Philo- 
timi duco esse culpam, non tuam. Plane epistulam 
dictavi sedens in raeda, cum in castra proficiscerer, a 
quibus aberam bidui. Paucis diebus habebam certos 
homines, quibus darem litteral. Itaque eo me servavi. 
Nos tamen, etsi hoe te ex aliis audire malo, sic in 
provincia nos geiimus, quod ad abstinentiam attinet, 
ut jmllus terruncius insumatur in quemquam. Id fit 
etiam et legatorum et tribimorum et praefectorum 
diligentia; nam omnes mirifice (rypejuXoBo^ovenv glorme 
meae. Lepta noster mirificus est. Sed nunc propero. 
Perscribam ad te j^aucis diebus omnia. Cicerones no- 
stros Deiotarus filius, qui rex ab senatu appellatus est, 
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dinary throngs of people have come to meet me from 
farms and villages and every homestead. Upon my 
word my very coming seems to revive them. Your 
friend Cicero has won all hearts by his justice and self- 
restraint and kind bearing. When Appius [heard of 
my arrival^ he betook himself to the extreme border 
of the province, right up by Tarsus. There* he holds 
court. There is no news of the Parthians, but chance 
arrivals report that they have cut up our cavalry. 
Even now Bibulus is not thinking of coming to his 
province: people say because he desires to be, late 
in departing from it. I am hurrying ’into camp, 
which is two days' journey away. 


XVII 
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I got a bundle of letters from Rome without one Oji the same 
from you. Supposing you are well and in town, I journey ^ he^- 
imagine the fault was Philotimus’ and not yours. t 7 vee 7 i Aug. 
This letter is dictated as I sit in my carriage on my 10 and 12^ 
road to the camp, from which I am distant two days’ b.c. 51 
journey. In a few days’ time I have trusty mes- 
sengers : so I reserve myself for that time. I should 
like you to hear the news from others ; but I can’t help 
saying that I am conducting myself in the province 
with such restraint that not a halfpenny is spent 
on any of us. For that I have to thank the conduct 
of the legates, tiibunes and praetors. For all of them 
take a surprising pride in maintaining my good name. 

Our friend Lepta is wonderful. I am in a hurry now, 
and will write everything in a few days’ time. The 
younger Deiotarus, who was styled king by the 
Senate, has taken the two boys to his court. So long 
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secum in regnnm. Dum in aestivis nos essemus^ 
ilium pueris locum esse bellissimum duximus. 

Sestius ad me scripsit, quae tecum esset de mea 
domestica et maxima cura loeutus^ et quid tibi esset 
visum. Amabo te^, iiicumbe in earn rem et ad me 
scribe, quid et possit, et tu censeas. Idem scripsit 
Hortensium de proroganda nostra provincia dixisse 
nescio quid. Mihi in Cumano diligentissime se, iit 
annui essemus, defensitrum reeeperat. Si quiequam 
me amas, hunc locum muni. Dici non potest, quam 
invitus a vobis adsim; et siinul hanc gloriam iustitiae 
et abstinentiae fore inlustriorem spero, si eito de- 
cesserimus, id quod Scaevolae contigit, qui solos 
novem menses Asiae praefuit, 

Appius noster, cum me adventure videret, t^rofe- 
ctus est Tarsum usque Laodicea. Ibi forum agit, cum 
ego sim in provincia. Quam eius iniuriam non inse- 
ctor. Satis enim habeo negotii in sanandis vulneribus, 
quae sunt imposita provinciae; quod do operam ut 
faciam quam minima cum illius contumelia. Sed hoc 
Bruto nostro velim dicas, ilium fecisse non belle, qui 
adventu meo, quam longissime potuerit, discesserit. 

XVIII 
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ScKhicastris Quam vellem Romae esses, si forte non ee. Nihil 
ad Cybistra enim certi habebamus nisi accepisse nos tuas litteras 
Cappadociae a. d. xnn Kal. Sextil, datas, in quibus scriptum esset 

XI K. Oct Epirum iturum circiter Kal. Sextil. Sed, sive 

a 10 S ^ ^ 

Romae es sive in Epiro, Parthi Euphraten transi- 
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as I am in my summer camp^ I fancied that would be 
the best place for them. 

Sestius wrote me an account of his conversation 
with you about my pressing domestic affairs^ and of 
your opinion. Please devote yourself to the business 
and write to me what can be done and what you think. 
Sestius told me that Hortensius has said something 
or other about extending my term of office. He 
undertook at Cumae to take good care that it should 
not outlast a year. If you have any regard for m^, 
get that point fixed up squarely. I cannot describe 
my dislike to being away from you. Moreover I hope 
that my justice and restraint may become more fa- 
mous^ if I leave soon: for it was so in the case of 
Scaevola^ wlio governed Asia only nine months. 

On seeing that I was about to arrive, our friend 
Appius left Laodicea and went up to Tarsus. I am 
not offended at the slight he has done me by holding 
court while I am in the province, for I have enough 
business to heal the wounds that he has inflicted on 
it : and I try to do this with as little reflection on him 
as possible. But please tell our friend Brutus, that 
his father-in-law has not acted well in going away as 
far as he could on my arrival. 


XVIII 
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If you don’t happen to be in towm, I wish to good- In camp at 
ness you w^re. I have no positive news beyond your Cyhistra in 
letter dated the 19th of July, in which you said you Cappadocia ^ 
were going to Epirus about the 1st of August. But Sept. 
whether you are at Rome or in Epirus, the Parthians b.c. 51 
have crossed the Euphrates under the leadership of 
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erunt diice Pacoro^ Orodis regis Parthorum 
cunctis fere copiis. Bibuliis nondum audiebatur esse 
izi Syria ; Cassius in oppido Antiocbia est cum omni 
exercitUj nos in Cappadocia ad Taurum cum exercitu^ 
ad Cybistra; hostis in Cyrrliestica, quae Syriae pars 
proxima est provinciac meae. Plis de rebus scrips! 
ad scjiatuni, quas littcras^, si Romae es, videbis pu- 
tesne rcddendas^ ct multa, imino omnia^ quorum 
K€</>aAatoj', ne quid inter caesa et porrccta^ ut ailing 
oneris inilu addatur aut temporis. Nobis enim hac 
infirmitate excrcitus, inopia sociorum^ praesertiin 
fidelium;, certissimum subsidium est hiems» Ea si 
veneritj nec illi ante in meam provinciam transieriiiL 
, mium vereorj ne senatus prox)ter urbanarum rerum 
metum Pompeium nolit dimittcre. Qiiodsi alium ad 
ver inittiL non laboro, nobis modo temporis ne quid 
prorogetur. Haec igitur^ si es Romae ; sin abes, aut 
etiam si ades^ liaec negotia sic se habent. Stamus 
animis eL quia cousiliis, ut videmur, bonis utimur^ 
speramus etiam manu. Tuto consedimus copioso a 
frumento^ Ciliciam prope conspiciente^ expedite ad 
mutandum loco parvo exercitu, sed^ ut spero, ad be« 
nevolentiam erga nos consentiente. Quern nos Deio- 
tari adventu cum suis omnibus copiis 'duplicaturi 
eramus. Sociis multo ddelioribus utimur, quam 
quisquam usus est ; quxbus incredibilis videtur nostra 
et mansuetudo et abstinentia. Dilectus babetur 
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PacoruSj a son of the Parthian king Orodes, with 
nearly all their forces. There is no news of the 
presence of Bibulus in Syria : Cassius is in the town 
of Antioch with his whole army. I am in Cappadocia 
near the Taurus with my army close to Cybistra. The 
enemy is in Cyrrhestica^, a district of Syria adjoining 
my province. I have sent a despatch to the Senate 
on the situation. If you are in Rome^ please look at 
the despatch and say whether you think it ought to 
be delivered : and so for my other affixirs^ chief of 
which is lest there be^ as the saying goes^ any slip 
between the cuj) and the lip/ I mean that I may not 
be burdened with an extension of office. Considering 
the weakness of my anny^ my want of allies^ especially 
faithful allies, my most sure support is the winter 
weather. If winter comes and the enemy have not 
first crossed into my province, I am afraid the Senate 
may refuse to let Pompey leave Rome owing to fear of 
disturbance at home. But if it sends some one else 
by spring, I don’t care, provided that there be no 
extension of my term of office. Those are my com- 
missions, if you are in town. If you are out of town, 
or even if you are not, the situation is this. I am in 
excellent sphits ; and I hope, as my plans are well laid, 
^that I am not too sanguine about my preparations. 
I have pitched camp in a safe spot, well supplied on 
the score of corn, almost within sight of Cilicia, con- 
venient for change of quarters, with an army small 
but, I hope, very loyal to me, which will be doubled 
by the arrival of Deiotarus with all his forces. 
I have found our allies far more loyal than any of my 
predecessors have found them. They cannot under- 
stand my mildness and self-abnegation. A levy is 
^ Lit. “Between the slaying and the offering of the victim.” 
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civium Roniaiioriim ; frumentuxii ex agris iu loca tuta 
comportatur. Si fuerit occasio^ manii, si minus, locis 
nos defendeniixs. Qiiare bono animo es. Video 
enini te et, quasi coram adsis, ita ceriio crv/xTra^etav 
amoris tui» Sed te rogo, si ullo pacto fieri poterit, si 
Integra in senatu nostra causa ad Kal. laniiarias man- 
serit, ut Romae sis luense lanuario. Profecto nihil 
accipiam iniuriae, si tu aderis. Amicos consules ha- 
bemus, nostrum tvibunum pi. P'uriiium, Verum tua 
est opus adsiduitate, pnideiiiia, gratia. Tempus cst 
necessarium. Sed turpe est me pluribiis verbis agere 
tecum. 

Cicerones nostri sunt apud Deiotarum, sed, si opus 
erit, deducentur Rhodum. Tu, si es Romae, ub soles, 
diligentissime, si in Epiro, initte tamen ad nos de 
tuis aliquem tabellarium, ut et tu, quid nos agamus, 
et nos, quid tu agas quidque acturus sis, scire possi- 
mus. Ego tui Bruti rem sic ago, ut suam ipse non 
ageret. Sed iam exhibeo pupillum neque defendo; 
sunt enim negotia et lenta et inaiiia. Faciam tamen 
satis tibi quidem, cui difficilius est quam ipsi; sed 
certe satis faciam utrique. 
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being held of Roman citizens : com is being brought 
from the country into safe strongholds. Should 
occasion arise^ I should defend myself by force^ but 
otherwise I shall depend on my position. So be of 
good cheer. You are always in my mind’s eye^ and 
I understand your aifectionate sympathy as if you 
were standing here. But I beseech you^ if it can be 
arranged and supposing that my case is not debated 
in the House up to the first of January, to be in Rome 
during that month. I shall be treated faiiSy, if you 
are there. The consuls are my friends ; Furnius the 
tribune of the people is devoted to me : but 1 want 
you with your ingratiating and skilful persistence. 
It is a critical time. But it would be a shame for me 
to press you further. 

My son and nephew are staying with Deiotarus. 
If necessary, they shall be sent to Rhodes. If you 
are in Rome, send me a message with your usual 
regularity. And even if you are in Epirus, send me 
one of your messengers, that you may know my pro- 
ceedings, and I may know your present and future 
plans. I am managing your friend Brutus’ business 
better than he could himself. But I now hand my 
ward^ over to the creditors and refuse to set up any 
plea for him. They are an impracticable and im- 
pecunious lot. Flowever I shall satisfy you, which is 
more difficult even than satisfying Brutus, Indeed I 
will satisfy you both, 

^ Ariobarzanes, King of Cappadocia, who owed money to 
Brutus. 
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Scr, ill castris 
ad Cyhisira 
XI K, OcL 
a, 70S 


XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Obsignaram lain epistiilam eani^ quam puto te 
mode perlegisse scriptam mea manii, in qua omnia 
contineiitiir^ cum subito Apcllae tabellarius a, d. xi 
Kal, Ocl:ol)res .septimo quadragesimo die Roma cele- 
ritcr (luii tarn lorige !) mihi tiias litteras reddidit. Ex 
(luibiLS non dubitu, quin tu Pumpeium exspectaris, 
duni Arimino rediret, et iain in P^piruiu profectus sis^ 
magisque vereor, ut scribis^ no in Epiro sollicitus sis 
non minus, quam nos bic sumus. 

De Atiliano nomine scripsi ad Pbilotimum, ne 
appellavet Messallani. Itincris nostri tamam ad te 
pervenisse laetoi* magisque laetabor, si reliqua cogno- 
ris. Filiolam tiiam tibi caraui ac^ iucundam esse 
gaudeo, eamque quam numquam vidi, tamen eb amo 
et amabilem esse certo scio. Etiam atque etiam vale. 

De Patrone et tiiis condiscipulis quae de parietinis 
in Melita laboravi, ea tibi grata esse gaudeo. Quod 
scribis libente te repiilsam tulis.se eum, qui cum soro- 
ris tuae filii patruo certarit, magni amoius signum. 
Itaque me etiam adrnonuisti, ut gauderem, nam mihi 
in mentem non venerat. ‘‘Non credo/' inquis. Ut 

^caram ac Muilcr: iam Romac MSS, tarn moralam 
Tyrrell 
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XIX 

CICERO TO x\TTICUS^ GREETING. 

I had already sealed the letter^ which 1 fancy you In the camp 
must have just read, written in my own handwriting at CyUstra^ 
and containing a full account of events, whensuddenL^ Sept 20 , u.c. 
your letter was delivered to me on September SOth SI 
by a letter carrier of Apelles, who had done a jouriiej^ 
express from Rome in forty-seven days. Ah, what a 
long way it is ! It makes me sure that you awaited 
Fompey’s return from Ariminum, and have now set 
out for Epirus, and I fear from your tone, that 3^011 
may be in as great straits in Epirus as I am here. 

I have written to my wife’s steward not to dun 
Messalla for the money due from Atilius. I am cle- 
liglited you have heard reports of my official progress, 
and 1 shall be still more delighted if you hear of my 
other good deeds. I am glad that you are pleased 
with your little daughter, I have never seen lier, but 
I love her and I am sure she is lovable. Good-bye, 
again good-bye. 

Talking of Patro and your friends of his school, I 
am glad you liked my efforts about the ruins in Me- 
lita. It is a sign of great affection on j^our part, to 
rejoice in the defeat of a man ^ who opposed the 
uncle of your sister’s son. You have put it into my 
head to rcyoiee too. It liad not occurred to me. 

•You need not believe me, if you like: but really I 

’ Probably C. Hirrus, who had just failed to obtain the 
curule aediie.sbip. He had previously stood for the aiigurate, 
when Cicero had been successful. Others, however, suggest 
M. Calidius, who had criticized Cicero’s oratorical style 
and prosecuted Q. Gallius in 64 B.C., when Cicero defended 
him. 
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libet ; sed plane gaiideo^ qiionianx to v€/x€crav interest 
TOO 4>9ov€tv, 
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riCEHO ATTICO SAL» 

Saturnalibus mane sc mihi Pindenissitae dedide- 
runt septinio ct (piinquagesiino die, postquaxn oppu- 
gnnrc eos eoepimus. ‘‘Qui, malum! isti Pindenissitae 
qui sunt?” iuquics; ‘Liomeix audivi niimquam.” 
Quid ego faciam? num ixotui Ciliciam Aetoliam aut 
Maceduniam reddere? } lo(‘ iam sic habeto, nec hoc 
exer<*itu nee hie tanta negotia geri potuisse. Quae 
cognosce cv eTrtrofvf ] ; sic enim concedis mihi proxuinis 
litteris. Ephesum ut veneriin, nosti, qui etiam mihi 
gratulatus es ill i us did celebritatein, qua nihil me 
umquam deleetavit magis. Inde in oppidis iis, qua 
iter erat, mirabiliter accept! Laodiceam pridie Kal. 
Sextiles venimus, Ibi morati biduum perillustres 
fuimus honorilicisque verbis omnes iniurias revellimus 
superiores, quod idem Colossis, dein Apameae quinque 
dies morati et Synnadis triduum, Pliilomeli quinque 
dies, Iconi decern fecimus. Nihil ea iuris dictione 
aequabilius, nihil lenius, nihil gravius. Inde in castra 
veni a. d. vii Kalendas Septembres. A. d, iii exeiv 
citum lustravi apud Iconium. Ex his castris, cum 
gi'aves de Parthis nuixtii venirent, perrexi in Ciliciam 
per Capxxadociae jxartem earn, quae Ciliciam attingit, 
eo consilio^ ut Annenius Artavasdes et ipsi Parthi 
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am glad^ because righteous indignation is different 
from malice. 


XX 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

On the morning of the 1 7th of December the hi Cilicia^ 
Pindenissitae surrendered to me^ on the fifty-seventh hetweeii Dec. 
day from the commencement of my siege. The iP and ^7, 
Pindenissitae!” you will exclaim^ ^ Who the deuce n.c. 51 
are they.^ I never heard the name.” That is not my 
fault. Could I turn .Cilicia into Aetolia or Mace- 
donia? Take this for gi’anted that with my army 
and in my position such a big business was impos- 
sible. Here is a synopsis of the affair. You agreed 
to that in your last letter. You are aware of my 
arrival at Ephesus^ for you have congratulated me on 
the reception I got on the . day of arrival, which 
delighted me beyond words. Thence, after a mar- 
vellous welcome in the towns on my way, I reached 
Laodicea on the 3 1 st of July. I stayed there tw’^o days 
in great state and with flattering speeches took the 
sting out of all jiast injuries. I did the same at Colos- 
sae and during a stay of five days at Apamea, three 
at Synnada, five at Pliilomelus and ten at Iconium. 

Nothing could be more fair, lenient or dignified than 
my legal decisions. From there I came to camp on 
the 24th of August, On the 28th I reviewed the 
army at Iconium. On receipt of grave news about 
the Parthians I left camp for Cilicia travelling through 
that part of Cappadocia which borders on Cilicia, 
intending that the Armenian Artavasdes and the 
Parthians themselves should realize they were cut 
off from entering Cappadocia. After camping five 
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C appadock se c*xeliidi putarenU Cum dies quiiique 
ad Cybistra Cappadoeiac castra habuisscm^ certior 
sum factiis Parthos ab illo aditu Cappadociae longe 
al)csse, Ciliciae magis imniinere. Itaque confestim 
iter ill Cilieiam feci per Tauri pylas. Tarsiim veni 
a. d. Ill Nonas 0(‘t()bres. hide ad Amaiium con- 
tend b (pu Syrinni a Cilicia in aquarum divertio 
dividit; <jni inons erak liostiiim plenus sempiterno- 
ruin, I lie a. d. m Idus Oetolir. magnum numerum 
hosiiinu oc(‘idinui.s. Caskclla numitissima noctunio 
Pomplini adventu, nostro matutino eepimus, mcendh 
rniis. Imperakores apiiellali suuuis. Caskra paucos 
dies babuinuis ea ipsa, (piae contra Darium habuerat 
apiul Issmu Alexander, imperator baud paulo melior 
quain aut tu auk ego, Ibi dies quinque morati 
direpto ck vastafco Amano inde discessimns. Interim 
(s(*is enim diei (piaedani Travual, did item rd Kiva 
rut' 7roX€/4oe) riiniorci adventns nostri ek Cassio^ qui 
Antioeliia 'tenebatur, aniuuis aecessiU et Partliis 
timor inicctus est, Itaque eos eedentes ab oppido 
Cassius insecukus rem bene gessit. Qua in fuga 
inagna aueloritate Osac^es dux Parkhorum vulnuH 
aeeepik eoque interiik paiieis post dicbiis. Erat in 
Syria nostruni nomeii in gratia. Venit interim Kibu- 
lus; credo, voliiik appellatione bac inani nobis esse 
par. In eodein Amano coepit loreolam in mustacco 
quaerere. At ille cohorkem primam totam perdidit 
eenturioiuuuque primi pili, nobilem sui generis, Asi- 
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days at Cybistra in Cappadocia^ I got information 
that the Parthians were far distant from that entrance 
into Cappadocia^ and rather were threatening Cilicia. 
So I made a forced march into Cilicia by the gates of 
Taurus. I reached Tarsus on the 5th of October. 
Thence I hurried to Amanus^ which divides Syria 
from Cilicia by its watershedj a mountain that has 
always been full of our enemies. Here on the 13th 
of October we cut. up a large body of the enemy. I 
captured some strongly fortified posts by a night 
assault of Pomptinus and a day assault of my own ; 
and we burned them. I was hailed as General.” 
For a few days I pitched camp at the very spot near 
Issus^ where Alexander had camped against Darius. 
He was rather a better general than you or 1. We 
plundered and devastated Amanus^ and after a stay 
of five days took our departure. Meantime (for you 
know there are such words as panic” and the ^^un- 
certainties of war”) report of my arrival gave 
heart to Cassius^ who w^as shut up in Antioch^ and it 
inspired fear in the Parthians. SOj as the Parthians 
retreated from the town^ Cassius pursued them and 
scored a success. In their retreat one of their leaders, 
Osaces, a man of high 'rank, was wounded and died 
a few days afterwards. I was in high favour in Syria. 
Meantime Bibulus came. I fancy he wanted to be 
my peer in the matter of that empty title. On 
this same mountain Amanus he begins his task of 
looking for a needle in a bottle of hay.^ But the 
whole of his first squadron was lost as well as Asinius 
Dento, a centurion of the first line and of noble 
‘ Lit. a bay leaf in a wedding cake." They were baked 
on bay leaves. 
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nium Dentonem, et reliquos cohortis eiusdem et Sex. 
Liicilium, T. Gavi Caepionis locupletis et splendidi 
hominis filiuiii, tribunumi militum. Sane plagam 
odiosam acceperat cum re turn tempore. Nos ad Pin- 
deiiissum., quod oppidum munitissimum Rleuthero- 
cilieum omnium memoria in armis fuit. Feri homines 
et acre.s et omnibus I'cbiis ad dcicndendum parati. 
Cinximus vallo et fossa, aggere maximo, vineis, turre 
altissima, magna torrnentorum copia,multis sagittariis, 
magno labore, apparatu, multis sauciis nostris, iiico- 
lumi exercitu negotium confecimus. Hilara sane 
Saturnalia militibus quoque, quibiis equis exceptis 
reliquam pracdam concessimus. Mancipia venibant 
Saturnalibus tertiis. Cum haec scribebam in tribu- 
nali res erat ad HS | GXX |. Hinc exercitum in liiberna 
agri male pacati deducendum Quinto fratri dabam; 
ipse me Laodiceam recipiebam. 

Haec adlmc. Sed ad praeterita revertamur. Quod 
me maxime hortaids et, quod pluris est quam omnia, 
in quo laboras, ut etiam Ligurino satis facia- 

mus, moriar, si quicquam fieri potest elegantius. Nec 
iam ego lianc continentiam appello, quae virtus volup-* 
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blood/ and other centurions of the same squadron^ 
and a military tribune^ Sex. Lncilius son of T. Gavius 
Caepio^ who has wealth and position. It was really 
a mortifying reverse and inopportune. I was at 
Pindenissus^ the most strongly fortified town in 
Eleutherocilicia and engaged in war so long as men 
can remember. The inhabitants were keen warriors, 
thoroughly prepared to withstand a siege. We com- 
passed it with a stockade and ditch, with big* en- 
trenchments, penthouses, a tall tower, a large supply 
of artillery and a number of archers. With much toil 
and preparation I settled the business without loss 
of life, though many were wounded. I am keeping 
a festive holiday, as also are my soldiers, to whom 1 
gave all the spoils except the horses. The captives 
vrere sold on the third day of the festival of Saturn. “ 
At the time of writing, the sum realized at the auction 
has reached about .£100,000.^ I am giving my army 
to my brother Quintus to take into wdnter quarters 
in the more disturbed part of the province, while I 
am returning myself to Laodicea. 

So much for that. To recur to old topics. As for the 
point of your exhortation, which is more important 
than anything else about which you are concerned — 
that I may satisfy even my carping Ligurian critic^ — 
may I die, if conduct could be more fastidious than 
mine. I am not going to talk of continence, a quality 

^ Or noble in his own class” (i.e, a good soldier), or 
noble of his own kidney,” with a play on Asinius and 
asinus. 

2 Dec, 19. ”*12,000,000 sesterces. 

^ Probably P. Aelius Ligur, who sided against Cicero at 
the time of his banishment 
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tati resistere videtur. Ego in vita mea nulla um- 
quam voluptate tanta sum adfectus^ quanta adficior 
hac integritate^ nec me tain fama^ quae summa est, 
quam res ipsa delectat* Quid quaeris? fait tanti. 
Me ipse non noram nec satis sciebam,, quid in hoc 
genere faeere possem. Recte 7rt‘</>iV7?iua4. Nihil est 
praeclarius. Interim haec hiiKTrfd, Ariobarzanes 
opera mea vivit, regnat; Iv rrapoSii) consilio et auctori- 
tate et;, quod insidiatoribus eius drrfwcrirov me^ non 
mode a(’5(t>/>t>5d/c'/;Torpraebui;,regem regnumque servavi. 
Interea e Cappadocia ne pilum quidem. Brutum 
abicctum^ quantum putuij excitavi; quern non minus 
amo quam tu, paenc dixi^ t^- Atque etiam 

spero toto anno imperii nostri terruncium sumptus 
in provincia nullum fore. 

Habes omnia. Nunc publice litteras Romam mit- 
terc i3arabam. Uberiores eruiiL quam si ex Amano 
misissem. At te Romae non fore ! Sed est totum 
in eo, quid Kalendis Martiis futurum sit. Vereor 
enim^ ne, cum de provincia agetur, si Caesar resistet;, 
nos retineamur. His tu si adesses^ nihil timerem. 

Redeo ad urbana^ quae ego diu ignoraus ex tuis 
iucundissiinis litberis a. d. v Kal. lanuarias denique 
cognovi. Eas diligentissime Philogenes, libertus tuns, 
curavit pex’longa et non satis tuta via perferendas. 
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connoting resistance of pleasure: for nothing in 
my life has given me more pleasure than this 
rectitude. And it is not so much the enhancement 
of my reputation^ though that is important as the 
exercise of the virtue that delights me. I can tell 
you my exile has been worth whilcj for I did not 
understand myself nor realize of what I was capable 
in this line. I may well be puffed up. It is splendid. 
Meantime I have made a conj) in this : it is thanks to 
me that Ariobarzanes lives and reigns a king. In 
my progress through the province I have saved a 
king and a kingdom by the weight of my advice and 
official position and by refusing to entertain even the 
visits much less the bribes of conspirators against 
him. Meantime from Cappadocia not the value of a 
hair. I stirred up Brutus out of his dejection as much 
as I could. I love him as well as you do. I had 
almost said as well as I do you. And I hope that 
during the whole of my year of office there will not 
be a penny’s expense in my province. 

That is the whole story. I am now preparing to 
send an official despatch to Rome. It will be richer 
in detail than if I had sent it from Amanus. But 
fancy your not being in town 1 Everything hangs on 
what hapi^ens on the 1 st of March^ for I fear^ -when 
the question of the provinces is under debate^ that I 
may be kept here^ if Caesar refuses to give up his 
province. Were you there to take part in the matter^ 
I should have no fears. 

To revert to city news, with which I was put in 
touch only on the 26th of December from your 
delightful letter. It was the letter which your freed- 
man Philogenes brought to me with scrupulous care 
after a long and risky journey ; for I have not received 

395 


MARCUS TULLIUS CICERO 
Kain, quas Laeni pueris scribis datas, non acceperam. 
lucunda de Caesare^ et quae senatus decreviL et quae 
tu speras. Quibus ille si cedit, saivi sumus. In- 
eeiidio Plaetoriano quod Seius ambustus es, minus 
moleste fero, Lucceius de Q. Cassio cur tarn velie- 
mens fueriL et quid actum sit, aveo scire. 

cum Laodiceam venero, Quinto, sororis tuae 
filio, togam puram iubeor dare. Cui moderabor dili- 
gentius. Deiotarus, cuius auxiliis magnis usus sum, 
ad me, ut scripsit, cum Ciceronibus Laodiceam ven- 
turus erat. Tnas etiam Epiroticas exspecto littcras, 
ut habeam rationem non mode negotii, verum etiam 
otii tui. Nicanor in officio est et a me liberaliter 
tractatur. Quern, ut puto, Romam cum litteris publi- 
cis mittam, ut et diligentiiis perferantui’, et idem ad 
me certa de te et a te referat. Alexis quod milii 
totiens salutem adscribit, est gratum; sed cur non 
suis litteris idem facit, quod mens ad te Alexis facit? 
Phemio quaeritur Kepas. Sed liaec hactenus. Cura, 
ut valeas, et ut sciam, quando cogites Romam. Etiam 
atque etiam vale. 

Tua tuosque Thermo et praesens Ephesi diligen- 
tissime commendaram et nunc per litteras ipsumque 
intellexi esse perstudiosum tui, Tu velim, quod antea 
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the letter which you say was entrusted to the slaves 
of Laenius. It was glad tidings that you wrote me 
about Caesar and the decree of the House and your 
own hopes. If Caesar falls in with this^ I shall be 
safe from any extension of office. I am not much 
concerned that Seius was singed in Plaetorius* fire.^ 

I want to know why Lucceius was so keen about Q. 
Cassius and what has happened. 

I am commissioned to celebrate the coming of age 
of Quintus, your sister's son, on arrival at Laodicea. 

I shall keep a careful hold upon him. Deiotarus, 
who has been of great help to me, lias written that 
he will come to me at Laodicea with the two boj^s. 

I am awaiting another letter from you from Epirus, 
that I may have an account not only of your work-a- ^ 
day life, but of your holiday life, Nicanor is doing his 
duty by me, and is being well treated. I think I 
shall send him to Rome with my official despatch, 
that it may be promptly delivered and at the same 
time that he may bring me certain news about you 
and from you, I am pleased that Alexis so often 
sends greetings to me ; but why cannot he put them 
in a letter of his own, as Tiro, who is my Alexis, does 
for you. I am searching for a horn for Phemius." 
But enough now. Keep your health and let me 
know when you intend to go to town. Good-bye, 
again good-bye. 

I have been at pains to recommend your interests 
and your people to Thermus, both personally at 
Ephesus and now by letter, and I have gathered that 
he is very solicitous on your behalf. Please execute 

^ M. Plaetorius Cestianus was condemned for extortiotij 
and M. Seius as an accessory after the fact. 

“A musical slave belonging to Atticus. 
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ad te scrips!, de domo Pammeni des operam^ ut, quod 
tuo meoque beneficio puer liabet, cures, ne qua x'atione 
convellatur. Utrique nostrum hoiiestum existimo; 
turn mihi erit pergratum. 


XXI 

('iCElU) ATTICO SAL, 

iSVn Laodi'* Te in Epirum salvinn venisse et, utscribis, ex sen- 
ceae Id. teutia navigasse vehem enter gaudco, non esse Roinae 
Feh^ a. 70Jf tempore pernccessario sulnnoleste fcro. Hoc 
me tamen consolor uno, spero te is tic iucundc hienmre 
* et libenter requiescere. C. Cassius, frater Q. Cassi, 
familiaris tui, pudentiores illas litteras miserat, de 
quibus tu ex me requiris, quid sibi volucrint, quam 
eas, quas postea misit, (j^uibus per se scribit confec- 
tum esse Parthicuin bellum. Recesserant illi quidem 
ab Antiocbia ante Bibuii adventum, sed niillo nostro 
€V7]^€piji.LaTi I hodie x^ero liiemant in Cyrrhestica, maxi- 
mmnque bellum impendet. Nam et Orodi, regis 
Parthorum, filius in provincia nostra est, nec dubitat 
Deiotarus, cuius filio pacta est Artavasdis filia, ex quo 
sciri potest, quin cum omnibus copiis ipse prima 
aestate Eupbraten transiturus sit. Quo autem die 
Cassi litterae victrices in senatii recitatae sunt, datae 
Nonis Octobribiis, eodem meae tumultum nuntiantes. 
Axius noster ait nostras auctoritatis plenas fuisse, illis 
negat creditiun. Bibuii nondum erant allatae ; quas 
certo scio plenas timoris fore. 
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my formei* commissions to look after Pammenes' 
house^ so that the boy may not be robbed of what he 
owes to your kindness and mine. This I think will 
redound to our honour and will please me much. 


XXI 

CICERO TO ATTICUS; GREETING. 

I am very glad that you have reached Epirus Laodtcea, 
safely; and that you report a voyage to your liking. Feb. 

But I am rather upset that you are absent from b.c. oO 
Rome at a moment so critical for me. However I 
have one consolation : I hope you will have a pleasant 
winter where you are and a nice rest. You ask me 
the purport of a letter that C. Cassius^ the brother 
of Q. CassiuS; your friend; sent me. The letter he 
wrote is more modest than a subsequent epistle in 
which he claimed to have ended the Parthian war. 

The Parthians to be sure had retired from Antioch 
before the arrival of Bibulus : but it was not thanks 
to any coup de 7nain of our trooj;)S. To-day the enemy 
is wintering in Cyrrhestica and a serious war is im- 
minent : for the son of Orodes the king of the Par- 
thians is in a Roman province; and DeiotaruS; to 
whose son the daughter of Artavasdes is betrothed; 
a very competent authority; is positive that the king 
himself will cross the Euphrates wdth all his forces in 
the early summer. On the very day on which Cassius’ 
despatch; dated the 7th of October; announcing vic- 
toi*y was read in the Senate; came mine announcing 
trouble. My friend Axius says that Cassius’ despatch 
gained no belief and mine was considered worthy of 
attention. Bibulus’ despatch had not yet arrived: 
but I know for a fact that it wdll express alarm. 
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Ex Ills rebus hoc vereor^ ne^ cum Pompeius propter 
metum rerum novarum nusquam dimittatur^ Caesari 
nullus honos a senatu habeatur^ dum hie nodus expe- 
diatur^ non putet senatus noS;, antequam successum 
siL oi)ortere decedere nec in tanto motu rerum tan- 
tis provinciis singulos legates praeesse. Hic^ ne quid 
mihi prorogetur^ quod lie intercessor quidem sus~ 
tinere possiL horreoj atque eo magis^, q^^od tu abes, 
qui consilio, gratia, studio multis rebus occurreres. 
Sed dices me ipsuai tttihi sollicitudincm striierc, 
Cogor, lit veliiu ita sit ; sed omnia metiio, Etsi 
helium aKporeXe-vriov habet ilia tiia epistula, quam 
dedisti nauscans Buthrotu: “Tibi, ut video et spero, 
nulla ad dceedendum erit mora.” Mallem “ut video/’ 
nihil opus fuit “ut spero.” Acceperam autem satis 
celeriter Iconi per publicanorum tabellarios a Lentuli 
triumpho datas. In his ykvKv-mKpop illud confirmas, 
moram mihi nullam fore ; delude addis, si quid secus, 
te ad me esse venturum. Angunt me dubitationes 
tuae ; shnul et vides^ quas aceeperim litteras. Nam, 
quas Hermonis eenturionis eaculae ipse scribis te 
dedisse, non accepi. Laeni j)ueris te dedisse saei)e 
ad me scripseras. Eas Laodieeae denique, cum eo 
venissem, in Idas Februar, Laenius mihi reddidit 
datas a. d. x Kal, Octobres. Laenio tuas conimen- 
dationes et statim verbis et reliquo tempore re pro- 
babo. Eae litterae cetera vetera habebant, unum 
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This makes me fear that the Senate may pay no 
respect to Caesar’s demands, refusing to let Pompey 
quit Rome, when revolution is imminent. Until 
this ti'ouble is unravelled, it may decline to allow me 
to leave the province before my successor comes, and 
not be willing to entrust such important provinces in 
troublous times to legates. So I shudder to think 
that the term of my office may be extended without 
even any tribune being able to veto it; and the more 
so on account of your absence, when you might inter- 
fere in many cases with your advice, influence and 
efforts. You will say I am raising imaginary alarms. I 
am forced to hope that my alarms may be idle, but 
everything frightens me. Though your letter written 
at Buthrotum in sickness had a charming /krt/e, As 
I see and hope, there will be nothing to hinder your 
departure,” still I should prefer the phrase ‘ as I see” 
and there was no need for the words and hope.” I 
have received a letter dated just after the triumph of 
Lentulus, wdiich was brought post haste to Iconium by 
tlie tax-farmers’ messengers. In it you repeat that 
bitter-sweet saying, that there will be no delay, with 
a postscript, that, if anything goes wrong, you your- 
self will come to me. I am tortured by the doubts 
you express : and you may see which of your letters I 
have received, for I have not got the letter which you 
say was handed to Hermo the centurion’s orderly. You 
have repeatedly told me you entrusted a letter to 
the slaves of Laenius. That letter, which was dated 
the 21st of September, was handed to me at last by 
Laenius on my anuval at Laodicea on the 11th of 
February. I will show Laenius at once in word and 
in the future in deed that your recommendation 
carries weight. Besides old topics the letter had 
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hoc novum de Cibyratis pantheris. Multum te amo, 
quod respondisti M. Octavio te non putare. Sed 
postliac oninia^ quae recta non eruntj pro certo negate. 
Nos enini et nostra sponte bene firmi et meliercule 
auctoritate tua inflammati vicimus omnes (hoc tu ita 
reperies) cum abstinentia turn iustitia^ facilitate^ de- 
mentia. Cave putes quicquam homines magis um- 
quam esse miratos quam niilliun terruncium me 
obtincute provinciam sumptus factum esse nec in 
rem publicam rnHs in <iuem(iuam meormn praeter- 
quam in L, Tulliiim legatnm. Is ceteroqui abstinens, 
sed lulia lege transitans,,^ scmel tamen in diem^non^ 
ut alii solebant, omnibus vie is (praeter cum semel 
nemo accepit) facit, ut mihi excipiendus sit, cum 
terruncium nego sumptus factum. Praeter eum 
accepit nemo. Idas a nostro Q. Titinio sordes ac- 
cepimus. 

Ego aestivis confectis Quintum fratrem hibernis et 
Ciliciae praefeci. Q. Volusium, tui Tiberi generum, 
certum hominem et mirilicc abstinentem, misi in 
Cyprum, ut ibi x)auculos dies esset, nc cives Romani, 
pauci qui illic negotiantur, ius sibi dictum negarent ; 
nam evocari ex insula Cyprios non licet. Ipse in 
Asiam profectus sum Tarso Nonis lanuariis, non me- 
hercule dici potest qua admiratione Ciliciae civitatum 
maxiipeque Tarsensiuni. Postea vero quam Taurum 
transgressus sum, mirifica exspectatio Asiae nost- 
rum dioecesium, quae sex mensibus imperii mei 
nullas meas acceperat litteras, numquam hospitem 

^ ivd.t\s\i^.ns Maiiuiius : transitam J/; pransitans PeerU 
kamp : in transitu 'PyrrelU 
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one fresh one^ the panthers from Cibyra. I am in- 
debted to you for telling M. Octavius that you 
thought it would be impracticable. But in future give 
a direct no” to any undesirable requests. Firm 
lixed in my own determination and fired by the 
weight of your opinion^ I have overcome everybody 
as you will find by my justice^ self-abnegation and 
easy courtesy. People were never more astonished 
than to learn that not a farthing has been spent dur- 
ing my tenure of office, either on public objects or 
on-any of my staff], except on my legate L. Tullius. 
He has behaved well on the whole, but under the 
Julian law on one occasion en passage and for the 
day’s needs, and not as others would at every 
hamlet, he did take something. He is the sole 
offender ; and forces me to add a rider to my remark- 
that not a farthing has been spent upon us. Besides 
him no one has taken a penny. That blot I owe to 
my friend Q. Titinius. 

When the camp was struck at the end of the sum- 
mer, I put' my brother Quintus in charge of the 
winter camp and of Cilicia. Q. Volusiiis, son-in-law 
of your friend Tiberius, a safe man and wonderfully 
unselfish, I have sent to Cyprus, ordering him to stay 
a few days, that the few Roman citizens in business 
there may not say they have no facilities for legal pro- 
cess : the inhabitants cannot be summoned to a court 
outside the island. I myself set out for Asia from Tar- 
sus on the fifth of January. I cannot describe how the 
cities in Cilicia and especially the people of Tarsus 
looked up to me. After crossing tlie Taurus, I found 
Asia, that is so far as my district extends, very keen 
to welcome me. For during the six months of my 
administration, there had been no requisitions and 
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viderat. Illud autem tenipus quotannis ante me 
fiierat in hoc quaes fcii. Civitates locupletes, ne in 
hiberna milites reciperenL magnas peciinias dabanL 
Cyprii talenta Attica cc ; qua ex insula (non 
virep^oXcKioSj scd verissime loquor) nummus nullus 
me obtiuentc erogabitui*. Ob haec beneficia, quibus 
illi obstupcscunt, nullos honores mihi nisi verbormn 
deocrni sino, statuas, fana, rWpLWTra prolubeo^ nec 
sum in ulla re alia niolestus civitatibus — sed foi'tasse 
tibi, qui haec praedicein de me. Ferfer, si me amas ; 
tu eniiu me haec faccre voluisti. Iter igitur ita per 
Asiam feci^ ut etiam fames, qua nihil miserius esL 
quae turn erat in haec inea Asia (messis enhn nulla 
fucrat), mihi optanda fuerit. Quacumque iter feci, 
nulla vi, nullo iudicio, nulla contumelia, auctoritate 
et cohoi'tatione perfeci, ut et Gracci etcives Romani, 
qui frumentum compresscraut, magnum numerum 
populis polliccrentur. Idibus Februariis, quo die 
has litteras dedi, forum institueram agere Laodi- 
ceae Cibyraticum et Apamense, ex Idibus Martiis 
ibidem Synnadense, Famphylium (turn Fhemio dis- 
pieiam /cepas'), Lycaonium, Isauricum ; ex Idibus 
Maiis in Ciliciam, ut ibi lunius consumatur, velim 
tranquille a Farthis. Quinetilis, si erit, ut volumus, 
in itinere est per provinciam redeuntibus consii- 
mendus. Venimus enim in provinciam Laodiceam 
Sulpicio et Marcello consulibus pridie Kalendas Sex- 
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not a single case of billeting. Before my time this 
season had been devoted every year to the pursuit 
of gain. The richer states used to pay large sunas to 
escape from having soldiers billeted on them for the 
winter. The people of Cyprus used to pay nearly 
£50^000/ while under my administration^ in literal 
truthj not a penny will be demanded. I will take 
no honours except speechifying in return for these 
kindnesses which have so amazed people. I allow 
neither statues^ nor shrines^ nor sculptured chariots: 
and I don't annoy the states in any other respects — 
but perhaps I may annoy you by my egotism. Bear 
with it from your regard for me. It was you who 
wished me to act as .1 have. My tour through 
Asia was such that even the crowning misery of 
famine^ which existed in my province owing to the 
failure of the crops^ gave me a welcome opportunity. 
Wherever I went, without force^ without legal pro- 
cessj without hard words^ by my personal influence 
and exhoi;tations, I induced Greeks and Roman 
citizens^ who had stored corn^ to promise a large 
quantity to the communities. On the 13th of Feb- 
ruaix the date on which I despatch this letter^ I 
have arranged to try cases from Cibyra and Apamea 
at Laodicea ; from the 1 5th of March^ from Synnada^ 
Pamphylia (when I will look out for a horn for Phe- 
miusX Lycaonia and Isaurum at the same place. 
After the 15th of May, I set out to spend June 
in Cilicia: I hope without being troubled by the 
Parthians. July, if things turn out as I hope, is to 
be spent on my journey back thx’ougb the jxrovince. 
I entered the province at Laodicea during the con- 
sulship of Sulixicius and Marcellus on the 31st of 
^200 Attic talents, which were of the value of ;^243 15s, 
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tiles. Inde nos oportet decedere a. d. iii Kalendas 
vSextiles. Primum contendain a Qiiinto fratre, ut se 
praefici patiatur^ quod et illo et me invitissimo fiet. 
Sed alitor honeste fieri non potest^ praesertim cum 
Yirum optimum, Pomptinum, ne. nunc quidem retinere 
possim. Rapit enim hominem Postumius Romam^ 
fortasse etiam Postumia. 

Habes consilia nostra; nunc cognosce de Bruto. 
F amiliares habet Brutus tuns quosdam creditores Sa- 
laminiorum ex Cypro^ M. Scaptium ct P. Matinium; 
(pios mihi maiorem in modum commenda^dt. Mati- 
nium non novi. Scaptius ad me in castra venit. 
Pollicitus sum curaturum me Bruti causa^ ut ei Sala- 
minii pecuniam solverent. Pigit gratias. Praefectu- 
ram petivit. Negavi me cuiquam negotianti dare 
(quod idem tibi ostenderam. Cn. Pompeio petenti 
probaram institutum meum;, quid dicam Torquato de 
M. Laenio tuOj miiltis aliis?); sin praefectus vellet 
esse syngrapliae causa^ me curaturum^ ut exigeret. 
Gratias egiL discessit. Appius noster turmas aliquot 
equitum dederat liuic Seaptio,, per quas Salaminios 
coerceretj et cundem habiierat praefcctum ; vexabat 
Salaminios. P"go equites ex Cypro decedere iussi, 
Moleste tulit Scaptius. Quid multa? ut ei fidem 
meam praestareiU;, cum ad me Salaminii Tarsum 
venissent et in iis Scaptius^ imperavb ut pecuniam 
solverent. Multa de syngrapha, de Scapti iniuriis. 
Negavi me audiro; bortatus sum, pctivi etiam pro 
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July. I ought to quit it on the 30th of July. Firsts 
however^ I must ask my brother Quintus to be good 
enough to take charge^ which will be against the 
grain with us both. But it will be the only fair 
course, especially since even now I cannot keep that 
excellent fellow Pomptinus ; for Postumius is drag- 
ging him back to town, and perhaps Mrs Postumius 
too. 

Those are my plans. Now let me tell you about 
Brutus. Among his intimates your friend Brutus has 
some creditors of the people of Salamis in Cyprus, 
M. Scaptius and P. Matinius, whom he recommended 
to me warmly. Matinius I have not met: Scaptius 
came to see me in camp. For the sake of Brutus I 
promised that the people of Salamis should settle 
their debts to him. The fellow thanked me, and 
asked for the post of prefect. I informed him I 
always refused business men, as I have told you. 
This rule Cn. Pompeius accepted when he made a 
similar request. So did Torquatus, M. Laenius, and 
many others. However, I told Scaptius that if 
he wanted the post on account of his bond, I 
wnuld see that he got paid. He thanked me 
and took his leave. Our friend Appius had given 
him some squadrons to put pressure on the people 
of Salamis, and liad also given him the office of 
prefect. He was causing trouble to the people of 
Salamis. I jjave orders that his cavalry should leave 
the island. That annoyed him. In short, to keep 
faith with him, I ordered the people, when they came 
along with Scaptius to see me at Tarsus, to pay the 
money. They had a good deal to say about the bond, 
and about the harm that Scaptius had done them. 
I refused to listen. I prayed and besought them to 
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meis in civitatem beneficiis, ut negotium conficerenL 
denique dixi me coacturum. Homines non modo 
non recusare, sed etiam hoc dicere^ se a me solvere, 
Quod enim praetori dare consuessent, qiioniam ego 
non acceperam^ se a me quodam modo dai‘e, atque 
etiam minus esse alicpianto in Scapti nomine quam in 
vectigali praetorio. Collaudavi homines. “ Recte/' 
inquit Scaptiiis^ ^\sed subducamus summam,” Inte- 
rim, cum ego in eclicto translaticio centesimas me 
observaturum haberem cum anatocismo anniversario, 
ille ex syngrapha postulabat quaternas. ‘^Quid ais?” 
inquam, ‘^^possumne contra meum edictum?’' At ille 
profert senatus consultum Lentulo Philippoque con- 
sulibus, Vt, qvi Ciuciam obtineuet, ivs ex illa svn- 
GRAPHA DicERET. Cohomii priiuo ; etenim erat inte- 
ritus civitatis. Reperio duo senatus eonsulta isdem 
consulibus de eadem syngraplia. Salaminii cum Ro- 
xnae versuram faeere vellent, non poterant, quod lex 
Gabinia vetabat. Turn iis Hruti familiares freti gratia 
Bruti dare volebant quatcumis, si sibi senatus consul to 
caveretur. Fit gratia Bruti senatus consultum, Vt 

NKVE SaBAMINIIS, NEVE QVI ETS DEDIHSET, FUAVDI ESSET. 

Pecuniam numerarimt. At postea venit in mentem 
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settle the business in consideration of the good that 
I had done their state. Finally, I threatened to com- 
pel them. So far from refusing to settle, the people 
said that really they would be paying out of my 
pocket, in the sense that I had refused to take the 
present usually given to the governor, which they ad- 
mitted would be more than the amount they owed 
to Scaptius. I praised their attitude. Very well,” 
said Scaptius, but let us reckon up the total.” Now 
in my traditionary edict^ I had fixed the rate ot 
interest at 12 per cent compound interest, reckoned 
by the year. But Scaptius demanded 48 per cent in 
accordance wuth the terms of the bond. I declared 
that I could not break the rule laid down in my edict. 
But lie produced a decree of the Senate, made in the 
consulship of Lentulus and Philippu.s,‘^ ordering that 
the governor of Cilicia should give judgement ac- 
cording to the bond. At first I w^as horror stricken, 
for it spelled ruin to the community. - I find there 
are two decrees of the Senate in the same year about 
this identical bond. When the people of Salamis 
wanted to raise a loan in town to pay off another, 
they were obstructed by a law of Gabinius which for- 
bade lending to provincials. Then tliese intimates ot 
Brutus, depending on his support, professed willing- 
ness to lend at 48 per cent, if thej' Avere protected by a 
decree of the Senate. Brutus induced tire Senate to 
make a decree that the transaction between the people 
of Salamis and the money-lenders should be exempted 
from the provisions of the law. They paid down the 
money. Afterwards it came into the heads of the 

* The edict is called bansJaticiumy because it wa.s handed 
down with alierations from governor to governor. 

B.C. 56 . 
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faeneratoribus nihil se iiivare illud senatus consultura^ 
quod ex syngrapha ius dici lex Gabinia vetaret. Turn 
fit senatus consultiim, Vt ex ea syngrapha ivs dice- 
RETVR, non ut alio iure ea syngrapha^ asset quani 
ceterae, sed ut eodem. Cum haec disseruissem^ se- 
ducit me wSctaptius; ait se nihil contra dicere, sed 
illos piitoe talenta cc se debere. Ea se vclle acci- 
pare* Debere autem illos paulo minus. RogaL ut eos 
ad duccnta perdiicam, “ Optima, ” inquam, Voco 
illos ad me remoto Scapbio. '‘Quid? vos (|uantum/’ 
inquam, ‘\lebetis?’* Respondent cvi, Refero ad 
Scairtium. Homo clamare, ‘'Quid? opus est/* in- 
quam, rationes conferatis ? ’ ' Adsidun t, subducunt ; 
ad nummum convenit. Illi sc numerare velle, iir- 
gucre, ub acciperet. Scaptius mti rursus seducit, 
rogaL ut rem sic relinquam. Dedi veniam homini 
impudenter petenti ; Graecis querentibus, ut in fano 
deponerenL postulantibus non conccssi. Clamare 
omnes, qui aderanL nihil impudcntius Scaptio, qui 
centesimis cum anatocismo contentiis non esset ; alii 
nihil stultius. Mihi autem impudens magis quam 
stultus videbatur; nam aut bono nomine centesimis 
contentiis non^ erat aut non bono quaternas centesi- 
mas sperabat. 

Habes meam causam. Quae si Bruto non proba- 
tur, nesciO;, cur ilium amemus. Sed avunculo eius 
eerte probabitur, praesertim cum senatus consultum 
modo factum sit, puto, postquam tu es profectus, in 
1 IVS — syngrapha n added hy Boot* 

“ non is added hy Ei nesii. 
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money-lenders that the decree would be futile^ be- 
cause Gabinius* law forbade any legal process on the 
bond. Then the Senate passed a decree that the bond 
should be good at law^ giving this bond the same 
validity as other bonds and nothing more. When I 
pointed this out, Scaptius took me aside. He said 
that he had no objection to my ruling; but that the 
people of Salamis imagined they owed him near- 
ly £50,000. That he wanted to get that sum, but 
that they owed rather less. He begged me to indixce 
them to fix it at that amount, ‘very well,” said I. 
I sent Scaptius away, and summoned the people and 
asked them the amount of the debt. They replied 
something over £25,000. I consulted Scaptius again. 
He was loud in his protests. I said that the only 
plan was for them to check their accounts. They sat 
down and made out the account. It agreed to a 
penny with their statement. They wanted to pay, and 
begged him to receive the money. Again Scaptius 
led me aside, and asked me to let the matter stand 
over. The request was impertinent, but I consented. I 
would not listen to the complaints of the Greeks and 
their demand to deposit the sum in the temple 
treasury. The bystanders all declared that the con- 
duct of Scaptius was outrageous in refusing 1 2 per 
cent with compound interest. Others said he "was a 
fool. He seemed to me to be more of a knave than 
a fool : for either he was not content with 1 2 per 
cent on good security, or he hoped for 48 per cent 
on very doubtful security. 

There is my case. If Brutus does not approve, 
there is no reason why I should be friendly wdth him. 
Certainly his uncle will approve, especially since a 
decree of the Senate has been passed (after you left 
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creditorum causa ut centcsimae perpetuo faenore 
diicercntur. Hoc quid intersiL si tuos digitos novij 
certe babes subductiim. In quo quidem, oSo? rdpep- 
yov, L. Luccciu.s M. f. qneritur apiid me per litteras 
suinmum esse periculuni, iie culpa scnatus his decre- 
tis res ad tabulas novas pcr^'eniat; commemoraL quid 
oliin niali C. lulius fectnit, cum dieculain duxerit; 
miniquani rei publieae plus. Hed ad rein redeo. 
Meditare adversus Brutum c*au.sain nieanij si haec 
causa est, contra quam nihil lione.ste dici potesb, 
praesertiiu cum integram r(‘m et eausam reliquerim. 

lleliqua sunt domestiea. I)e probo idem 

quod tu Postinniae hlio, quoniain Ponlidia nugatur. 
Sed vellein adcsses. A Quinto fratre his mensibus 
nihil exspectaris; nam Taurus propter nives ante 
mensem lunium transiri non potest. Therinum^ ut 
rogas;, creberrimis litteris fuleio. P. Valeritim negat 
liabere quicquani Deiotanis rex eumque ait a se sus~ 
tentari. Cum scies., Romae interc'alatum sit nccne^ 
veliin ad me scribas certum, quo die niysteria fiifcura 
sint. Litteras tuas minus puulo exsp(*cto,, {piani si 
Romae esses, sed tainen exspecLo. 
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Rome, I think) in the matter of money-lenders, that 
12 per cent simple interest shall be the rate. The 
difference between the two totals you will already 
have arrived at, if I do not belie your skill as a 
ready-reckonei*. Apropos of this, by the way, L. 
Lucceius, son of Marcus, writes me a petulant letter 
that there is great danger of a general repudiation of 
debts resulting from these decrees. He recalls the 
harm that C. Julius did once when he allowed a little 
postponement of the day of payment : public credit 
never received a worse blow. But to return to my 
point. Think over my case against Brutus, if it is a 
case, when there are no fair alignments on the other 
side, especially as I have left the matter as it stood. 

To wind up wuth family matters. As to my boudoir 
business, I agree with you in preferring Postumia s 
son,^ since Pontidia is playing the fool. But I wusli you 
Avere there. You must expect no letters from Quin- 
tus at this season. The snows prevent passage of the 
Taurus until June. I am supporting Thermus, as you 
request, by frequent letters. As for P. Valerius, 
Deiotarus says that he has nothing and is his pen- 
sioner. When you know whether there are to be 
additions to the calendar at Rome or not, please 
write me positive news as to the date of the Mys- 
teries. I look forward to your letters rather less 
eagerly than if you were in town; still I do look 
forward to them. 

^ Servius Sulpicius, as a husband for Tullia. 
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Accepi iuas littcms a. (L quiutum Terminalia 
Laocliceac ; quas legi libeiitisHimc* plenissimas amoris, 
humanitatis, oliicii, cliligentiae, lis igitur respondcbo 
luni xpmm xa^Kacoi' (sic eiiim postulas) ncc oIko- 
vofUav nieam instituam, sed ordinein conservabo tiuim. 
lleeentissiinas a Cybistris tc ineas litteras habere ais 
a. d. X Kalendas Octobres datas ct scire vis^ tuas ego 
quas acceperiin. Omnes fere, quas commemoras, 
l^raeter eas, quas seribis Lcntuli pucris et Equo- 
tutico et Brundisio datas. Quare non ol'x^rcu tua 
iudustria, quod vereris, sed praeclare ponitur, si 
quidem id egisti, ut ego delectarer. Nam nulla re 
sum delectatus niagis. 

Quod meam in Appio tibi, iiberalitatem 

etiam in Bruto probo, vehemcnter gaudeo; ac 
putai’am paulo secus. Appius enim ad me ex 
itinerc bis tcrve viroiuj.Lxpifwipov'i litteras miserat, 
quod quaedam a se constituta rescinderem. Ut si 
medicus, cum aegrotus alii medico traditus sit, irasci 
velit ei medico, qui sibi succcsserit, si, quae ipse in 
curando constituerit, mutet ille, sic Appius, cum 
d4)afcp6cr€(i)s provinciam curarit, sanguinem miserit, 
quicquid potuit, detraxerit, mihi tradiderit enectam, 
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CICERO TO ATTICUS, G-REETING. 

I got your letter on the 5th day before the Laodicea, 
Terminalia^ at Laodicea. I was delighted at its tone Feh. ^4-3 
of affection, kindness, and obliging zeal. I will not b.c. SO 
pay 'gold for brass” (for that is what you ask for), 
nor will I start an arrangement of my own, but will 
keep to your order. You say that the last letter 
you got from me was from Cj^bistra dated the 21st 
of September, and you want to know which of yours 
I have received. Almost all you mention except 
those which you say were entrusted to Lentulus’ 
servants at Eguotuticus and Brundisium. So your 
energy is not a dead loss as you fear, but has been 
well spent, if you aimed at giving me pleasure. For 
nothing has ever given me more pleasure. 

I am exceedingly glad that you approve of my 
reserve in the case of Appius and my generosity 
even in the matter of your friend Brutus. I had 
feared you might not quite like it. For Appius on 
his journey sent me two or three letters showing 
pique, because I revoked some of his enactments. 

It is as if a doctor, when a patient has been placed 
under the care of another, should be angry with his 
.successor for changing his prescription. So Appius, 
having starved the province, let blood, and tried 
every lowering treatment, hands it to me drained of 
^ i.e, the 19th of Feb., the Terminalia being on the 23rd. 
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7rpotrai'aTpe</^o/i€i'7]i' earn a me non libeuter videL sed 
modo suscenset, mode gratias agit. Nihil enim a 
me lit cum nlla illiiis contumelia ; tantum modo 
dissimilitudo ineae rationis olfendit homiuem. Quid 
enim potest esse tarn dissimile quam illo imperante 
exhaustam esse sumptibus et iacturis provinciam^ 
nobis earn obtinentibus nummum nullum esse 
erogatuni uec privatiiu publice ? Quid dicam de 
illius pvaefectiSj comitibus, legatis etiani ? de rapinis, 
de libidinibus, de contuiueliis? Nunc aiitem domus 
mehercule nulla tauto e{>nHili(> aut taiita disciplina 
gubernatur aut tarn modesta est quam nostra tota 
provincia. Haec non nulh amici Appi ridicule 
interpretantur, qui me idcirco patent bene audirc 
velle, ut ille male audiafc, et recte facere non meae 
laudis^ sed illius contunicliae causa. Sin Appius, ut 
Bruti litterae, quas ad te inisiL signilioabant, gratias 
nobis agit, non molcste fero^ sed tamen eo ipso die, 
quo haec ante lucem scribebam^ cogitabam eius 
multa inique constituta et acta tollcre. 

Nunc venio ad Brutumj quern ego omni studio 
te auctore sum complexus., quem ctiam amare 
coeperam ; sed ilico me revocavi, ne te olfenderem. 
Noli enim putare me quicquam maluissc, quam ut 
matidatis satis facerem, nec ulla de re plus laborasse. 
Mandatorum autem mibi libellum dedit^ isdcmque 
de rebus tu mecum egeras. Omnia sum diligen- 
tissime persecutiis. Primum ab Ariobarzane sic 
contend!, ut talenta, quae mibi pollicebatur, ilH daret. 
Quoad mecum rex fuit, perbono loco res erat ; post 
a Pompei procuratoribus sesceiitis premi ooeptus est 
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life and cannot bear to see it being fed up by me. 
Sometimes he is angry^ sometimes lie thanks me; 
for no act of mine has reflected on his policy. It is 
only the difference of my regime that annoys -him. 
There is a very wide difference between a province 
worn out by expense and losses under his rule and 
not having to pay a penny out of private or public 
purse under my administration. I need not mention 
his prefects^ his staff and his legates, the acts of 
robbery, of rape and insult. But now, upon my 
word, no piivate house is managed with such judge- 
ment or such economy, or is so well ordered as my 
whole province. Some friends of Appius put an 
absurd construction on my policy and declare that I 
am seeking popularity to damage him, and am acting 
honourably, not for the sake of my own reputation, but 
to cause him shame. However, if Appius, as the letter 
from Brutus which you forward to me shows, expresses 
his thanks, I am c ontent : but the very day on which 
I write this letter before dawn I am thinking of an- 
nulling many of his wrong enactments and decisions. 

I come now to the matter of Brutus. On your 
advice I zealously cultivated his friendship, I had 
even begun to feel a real liking for him : but there 
I pull myself up for fear I should vex you. For do 
not imagine that there is anything I should prefer 
better than to execute his commission, or anything 
on which I have taken more pains. He gave me 
a volume of commissions, and you spoke to me 
about his affairs. I have done my best with all of 
them ; first of all I induced Ariobarzanes to pay the 
money he promised. So long as his highness was 
with me the business w^as on a good footing : but 
later the king was dunned by scores of agents from 
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Pompeius aiitexn cum ob ceteras causas plus potest 
unus quam ceteri omnes^ turn quod piitatur ad 
helium Parthicum esse venturiis. Ei tamen sic nunc 
solvitur^ tricensimo quoque die talenta Attica xxxni 
et hoc ex tributis. Nec inde satis effieitur in usur- 
am menstruam. Sed Gnaeus noster clcmenter id 
fert; sorte careL usura nec ea solida contentus est. 
Alii neque solvit cuiquaTu nec potest solvere ; nullum 
enim acrarium^ imllum vectigal habet. Appi 
iustituto tributa imperat, Ea vix in faenus Pompei 
quod satis sit efficiunt. Amici regis duo tresve 
perdivites sunt, sed ii suum tarn diligenter tenent 
quam ego aut tu. Equidem non desino tamen per 
litteras rogare, suadere, accusare regem. Deiotarus 
etiam mihi narravit sc ad eum legates misisse de re 
Bruti ; eos sibi responsum rettiilisse ilium non 
habere. Et mehercule ego ita iudico, nihil illo regno 
spoliatius, nihil rege egentius. Itaque aut tutela 
cogito me abdicate aut ut pro Glabrione Scaevola 
faenus et impendium recusarc. Ego tamen, quas 
per te Bruto promiseram praefecturas, M. Scaptio, 
L. Gavio, qui in regno rern Bruti procurabant, detuli ; 
nec eiiim in provineia mea negotiabantur. Tu 
autem meministi nos sic agere, ut, quot vellet prae- 
fecturas, sumeret, dum ne uegotiatori. Itaque duas 
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Poinpey. Pompey has more influence than anyone 
for many reasons and because it is rumoured that he 
will come to conduct the war against the Parthians. 
Even to him however payment is made on the 
following terms. On every thirtieth day some 
£8j000 is paid and that by tribute imposed on the 
king's subjects. Even such a sum will not cover the 
amount of monthly interest. However our friend 
Gnaeus is an easy-going creditor. He is willing to 
forgo his capital and is content with interest^ and 
that not in full. The king pays no one else and has 
no means to pay. He has no treasury and no regular 
tribute : he levies taxes on the method of Appius. 
They are scarcely sufficient to pay the interest on 
Pompey’s money. Plis highness has two or three 
very wealthy friends^ but they look after their own 
I^ockets as well as you or I. Still I do not cease to 
write dunning, coaxing and scolding Iiis highness. 
Deiotarus too has told me that he has sent messengers 
to him about his debt to Brutus : and they came 
back with the reply that he has no assets, I can 
quite believe it, for I have never seen a kingdom 
more plundered or a king more needy. So I am 
thinking of resigning my guardianship, or, as Scaevola 
did for Glabrio, of repudiating both capital and 
interest. However I have conferred the office of 
prefect, which I promised Brutus through you, on 
M. Scaptius and L. Gavius, who are liis agents in the 
kingdom ; for they were not conducting their busi- 
ness in my province. You will remember that my 
principle was that he might have as many offices of 
prefect at his disposal as he liked, provided he did 
not give them to business men: so I offered him 
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ei praeterea dederam. Sed ii^ quibus petieraL de 
provincia decesserant. 

Nunc cognosce de Salaminiis, quod video tibi etiaxn 
novum accidisse tamquam mibi. Niimquam enim ex 
illo audivi ilium pecuniam esse suam; quin etiam 
libellum ipsius habeo^ in quo est: ^"^Salaminii pecu- 
niam debent M. Scaptio et P. Matinio, familiaribus 
meis.” Eos mihi commeudat; adscribit etiam et 
<iuasi calcar admovet intcrccssissc se pro iis magnam 
pecuniam. Confeeeram, ut solverent centesimis 
sexcnnii ductis cum renovatione singulorum amiorum. 
At Scaptius quaternas postulabat. Mctui, si impe- 
trasset, ne tu ipse me amarc* desineres ; nam ab edicto 
meo recessiss(?m et civitatem in Catonis et in ipsius 
Briiti fide locatam meisqiie beneficiis ornatam fundb 
tus perdidissem. Atque hoc tempore ipso impingit 
miht epxstiilam Scaptius Bruti rem illam suo periculo 
esse^ quod nec mihi umquam Brutus dixerat nec tibb 
etiam ut praefecturani Scaptio deferrem. Id vero per 
te exceperamus, ne negotiatori ; quodsi euiquam, huic 
tamen non. Fuerat enim praefectus Appio et quidem 
habuerat turmas equitiun^ quibus inclusum in curia se- 
natum Salamine obsederat^ ut fame senatores quinque 
morerentur. Itaque ego, quo die tetigi provinciam, 
cum mibi Cyprii legati Epbesum obviam venissent, 
litteras misi, ut equites ex insula statim decederent. 
His de causis credo Scaptium iniquius de me aliquid 
ad Briitum scripsisse. Sed tamen hoc sum auimo. 
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two others besides. But the gentlemen for whom he 
asked them had left my province. 

Now to talk about the people of Salamis^ a matter 
which I see came as a surprise to you as it did to 
me. Brutus never told me that that money was 
‘ his. Indeed I have his own memorandum stating 
The people of Salamis owe money to M. Scaptius 
and P. Matinius, my friends.” He recommends these 
' gentlemen to me, and to spur me adds a postscript 

^ that he has gone security to them for a large sum. 

^ I had arranged that they should pay in compound 
interest for six years at IS percent. But Scaptius 
demanded 48 per cent. I was afraid, if he got his 
request, that you too would cease to be my friend, 

I for I should have departed from the terms of my own 
edict, and have ruined utterly a state enjoying the 
protection of Cato and Brutus himself and dis- 
tinguished by my attentions. At this very point Scap- 
' " tins thrusts a letter of Brutus into my hand, stating 

I what Brutus had never told me or you, that Brutus him- 

f self was the party concerned, and asking me to give 

I the office of prefect to his agent. But that was the 

I very proviso I had authorized you to make, that no 

office could be given to a business man, above all to 
such a fellow as Scaptius. For he had been a prefect 
( of Appius, and indeed had had some squadrons of 

j cavalry, which he had used to beset the Senate at 

^ Salamis in their own chamber, so that five Members 

; of the House died of starvation. Accordingly on the 

I day I reached the province, since an embassy from 

I Cyprus had already met me at Ephesus, I sent orders 

I that his cavalry should leave the island at once. 

I This, I fancy, had led Scaptius to write somewhat 

I bitterly about me to Brutus. However, my attitude 
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Si Brutus putiibit me quaternas centesimas oportuisse 
decernere, cum tota provincia-siiigulas obsei'varem ita- 
que edixissenij idque etiam acerbissimis faeneratori- 
bus probaretur, si praefecturam negotiator i denegatam 
quereturj quod ego Torquato nostro in tuo Laenio^ 
Pompeio ipsi in Sex, Static negavi et iis probavi, si 
equitcs deductos moleste feret, accipiam equidem 
dolorem mihi ilium irasci, sed multo maiorem non 
esse eum talcm, qualcm putussem. Illud quidem 
fatebitur Scaj)tius^ me ius dicente sibi omnem peeu- 
niam ex edicto mco auferendi potestatem fuisse. 
Addo etiam illud^ quod vereor tibi ipsi ut probem. 
Consistcre usura debuit, quae erat in cdicto meo. 
Deponere volebant : impetravi a SalaminiiSj ut sile- 
rent. Veniam illi quidem mihi dedenmt; sed quid iis 
fiet, si hue Paulus venerit? Sed totum hoc Brute 
dedi; qui de me ad te hiimanissimas litteras scripsit, 
ad me autem, etiam cum rogat aliquid, contumaciter, 
adroganter, aKOLvoym^rm solet scribere. Tu autem 
velim ad eum scribas de his rebus^ ut sciam, quo mode 
haec accipiat; facies enim me certiorem. 

Atque haec' siiperioribus litteris diligenter ad te 
perscripseram, sed plane te intellegere volui mihi non 
excidisse illud, quod tu ad me quibusdam litteris scri- 
psisses, si nihil aliud de hac provineia nisi illius bene- 
volentiam deportassem, mihi id satis esse. Sit sane, 
quoniam ita tu vis, sed tamcn cum eo, credo, quod 
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is this. If Brutus thinks that I ought to have allowed 
48 per centj when throughout my province I have 
recognized only 12 per cenL and have fixed this 
rate in my edicts with the approval of the most 
grasping usurei's ; if he complains of my refusal to give 
office to a business man^ which I made also to our 
friend Torquatus in the case of your acquaintance 
Laenius^ and to Pompey himself in the case of Sex. 
Statius^ without annoying either of them; if he is 
angry at the disbanding of his cavalry^ well I shall 
be sorry that he is angry with me^ but I shall be far 
sorrier at discovering he is not the man I imagined 
he was. Scaptius wull admit that he had the oppor- 
tunity of getting by my decision all the money 
allo^ved by my edict. I will add a point which I 
fear you may not like, the interest allowed by my 
edict ought to have ceased to nm.^ The people 
of Salamis wished to deposit the sum in a temple ; 
but I begged them not to raise the point. They 
gave way to me: but what will haj^pen to them 
if Brutus’ brother-in-law, Paulus, comes here? I 
allowed Brutus all this privilege: and he has written 
very kind letters about me to you ; but to me, even 
when he asks a favour, he writes in an arrogant, bold 
tone and uncivilly. Please write to Brutus about the 
matter, that I may Iniow how^ he takes it. You can 
inform me. 

To be sure, I had given you the full story in a 
former letter : but I wanted you to understand clearly 
that I had not forgotten a remark in one of your 
letters, that if I took nothing else aw^ay from this 
province except Brutus’ good-will, that would be 
enough. Be it as you wish, provided it can be so 
^ If the money was deposited in a temple. 
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sine peccato meo fiat. Igitur meo decreto soluta res 
Scaptio stat. Quam id rectum sit, tu iudicabis ; ne 
ad Catonem quidem provocabo. Sed noli me putare 
iyKe\.€v(T^ara ilk tua abiecisse, quae mihi in visceribus 
haerent, Flens mihi meam famam commendasti ; quae 
epistula tua est, in qua non cius mcntionem facias ? 

Aristophanes, Itaque irascatur, qui volet: patiar, T5 yap eu aer 
l/xov, praesei*tim cum sex libris tamquam praedibus 
me ipse obstrinxerim, quos tibi tarn valde probari 
gaudeo. E quibus unum IcrroptKhv requiris de Cn, 
Flavio, Amii filio. Ille vero ante decemviros non fuit, 
quippe qui aedilis curulis fuerit, qui magistratus 
multis annis post decemviros institutus est. Quid 
ergo profecit, quod protulit fastos ? Occultatam pu- 
tant quodam tempore istam tabulam, ut dies agendi 
peterentur a paucis. Nec vero pauci sunt auctores 
Cn. Flavium scribam fastos protulisse actionesque 
composuisse, ne me hoc vel potius Africanum (is 
enim loquitur) commentum putes. Ovk eXaOe ere 
illud de gestu histrionis. Tu sceleste suspicaris, ego 
a<j6eAws scripsi. De me imperatore scribis te ex 
Philotimi litteris cognosse; sed credo te, iam in 
Epiro cum esses, binas meas de omnibus rebus acce- 
pisse, unas a Pindenisso capto, alteras Laodicea, 
424 



LETTERS TO ATTICUS VI. 1 

without loss of honour to me. So I have given 
' judgement that the payment of the people of 
Salamis to Scaptius is good at law. The equity of this 
course I will leave to your consideration. I will not 
even appeal to Cato : but don’ t think I have let slip your 
exhortations. They are fixed in my heart. With tears 
in your eyes^ you told me to think of my reputation. 
Is there any letter of yours which does not touch on 
the topic ? So let who will be angry. I can put up 
with it. ^^The right is on my side,” especially since 
I have bound myself to good conduct, with six volumes ^ 
for bail. I am glad you like the books so mucli, 
though there is one point of history which you ques« 
tion, that about Cn. Flavius, the son of Annins. He 
did not flourish before the days of the decemviri, 
since he held a cmmle aedileship, which was instituted 
long after their time. What good then did he do by 
publishing the official calendar? It is thought that 
at one time the calendar was not exposed in public, 
so that a privileged few might be the sole source of 
information as to days propitious for business. More- 
over, several authorities maintain that this Cn. Flavius 
was the first man to publish the calendar and to draw 
up a digest of the forms of legal procedure. So don’t 
think that I, or rather my spokesman Africanus, in- 
vented a fiction. You took my remark about the 
actor’s mannerism, and suspected a satirical meaning 
but I wrote in all ndivete. You tell me that Philoti- 
mus wrote to you about my being hailed imperator; 
but I fancy that, now you are in Epirus, you have got 
my two letters about the business, one from Pinde- 
nissus after its capture, another from Laodicea, both 
* The De Repuhltca, 

^That it was a hit at Hortensms. 
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utrasque tuis pueris datas. Quibiis de rel)us propter 
casiim navigandi per binos tabellarios misi Romam 
piiblice litteras. 

De Tullia mea tibi adseiitior scripsiquc ad earn et ; 
ad Tereiitiaiu niihi placere. Tu enim ad me iam ante 
«oripseras : Ac vellem te in tuuin veterem gregem 
rettulisses.” Corrccta vero cpi.stula Memmiana nihil 

■! 

ncgotii fuit ; nuilto enim malo hune a Pontidia quam | 
ilium a Servilia. Quare adiiniges Saufcium nostrum, I 
hominem semper ainantem mci, nunc, credo, eo 
magis, quod debet etiarn fratris Appi amorem erga 
me cum reliqua hereditatc crcvisse; qui dcclaravM, 

■I 

quanti me faceret, cum saepe turn in Bursa. Ne tu c 
me soliicitudine magna liberaris. j 

Furni exceptio milii lum placet; nec enim ego 
ullum aliud tempus timeOj nisi quod ille solum ex- ; 
cipit. Sed scriberem ad te de hoc plura, si Romae | 

esses. In Pompeio te spem omnem otii poncre non | 

miror. Ita res est, reinovendumque censeo illiul | 

^‘^dissimulantem.” Sed enim ou<oi/ogu4 si perturbatior | 

cst, tibi assignato. Te ctiim secpior erx^^tafo^ra. 

Cicerones pueri amaxit inter se, disc ant, cxerccntur, I 
sed altei;, uti dixit Isocrates in Ephoro et Theopompo, | 
IVeiiis eget, alter calcaribus. Quinto togam puram | 
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delivered to your slaves. For fear of accidents at sea, 

I sent the public despatch on my campaign to Rome 
in duplicate by different carriers. 

As to my daughter Tullia I agree with you^ and I 
have written to her and her mother giving my con- 
sent. For a former letter of yours to me said I 
could wish you had returned to your old associates.” 
There was no occasion to alter the letter that came 
from Memrnius : for I much prefer to accept this 
candidate from Pontidia than the other from Servilia. 
So get our friend Saufeius to help you in this 
business. He always liked me^ and now I trust he 
will like me all tlie more^ since he is bound to have in- 
herited liis brother Appius’ liking forme along with the 
rest of his inheritance^ and Appius often expressed 
great affection for me, especially in the trial of Bursa, 
Indeed you will relieve me of a source of great anxiety. 

I do not like Furnius' proviso ; there is nothing 
else I fear, except the point which he makes his 
sole proviso.^ I would write to you more fully on the 
point, if you were in Rome. I am not surprised that 
you depend entirely on Pompey for keeping the peace. 
That is quite right, and I think you must delete 
your phrase ''insincere.” If the order of my para- 
graphs is muddled, you have yourself to blame, as I 
am following your own harum-scarum way. 

My son and nephew are fond of one another, learn 
their lessons and take their exercise together : but 
to quote Isocrates’ remark about Ephorus and Theo- 
pompus, one wants the rein and the other the spur. 

1 Apparently a proposal by a tribune that the governors of 
Syria and Cilicia could quit their provinces at the end of the 
year, provided the.Parthians were not aggressive. 

427 


MARCUS TULLIUS CICERO 
Liberalibus cogitabam dare ; mandavit eiiim pater. 
Ea sic observabo^ quasi intercalatum non sit. Diony- 
sius niilii quidem in ainoribus est ; pueri autem aiunt 
earn furenter irasci ; sed homo nec doctior nec 
sanctior fieri potest nec tiii meique amantior. Ther- 
mum^ Silimn vtu’c audis laudari. Valde honeste se 
gerunt. Adde M. Nonimn^ Bibiilum, me, si voles, 
lam Scrofa vellem habcret, ubi posset; est enim 
laiitum negotium. Cetcri infinnant rrokircviLa Catonis, 
Hortensio quod eau.sam ineam commendas, valde 
gratum. De Amiano spei nihil piitat esse Dionysius. 
T erenti nullum vestigium adgnovi. Moeragcncs ccr te 
periit. Feci iter per eius possessionem, in qua aninaal 
reliquum nullum est. Hacc non noram turn, cum 
Democrito tuo cum locutus sum. Rhosica vasa man- 
da vi. Sed heus tu ! quid cogitas ? in felicatis lancibus 
et splendidissimis canistris holusculis nos soles pas- 
cere ; quid te in vasis detilibus appositurum putem ? 
Kepa5 Phemio mandatum est ; reperiefcur, mode aliquid 
illo dignum canat. 

Parthicum bellum impendet. Cassius ineptas lit- 
teras misit, necdum Bibiili crant allatac. Quibus 
recitatis puto fore ut aliquando commoveatur senatus, 
Equidem sum in magna animi perturbatione. Si, ut 
opto, non prorogatur nostrum negotium, habeo lunium 
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i l intend to celebrate Quintus' coming of age ^ on the 
feast of Bacchus.^ His father asked me to do this^ 
and I shall act on the assumption that there will be no 
addition to the calendar. Dionysius is in my good 
I graces : but the boys say he is liable to mad fits of 

I temper. However one could not get a master of 

I more learning and better character and more liking 

I for you and me. The praise you hear of Thermus 

I and Silius is deserved: they conduct themselves in 

I very honourable fashion. You may praise M. Nonius, 

I Bibulus, and myself too, if you like. I only wish 

I Scrofa had scope for his tact. He is a fine fellow. 

[ The rest do little credit to Cato’s caucus. I am much 

obliged to you for recommending my case to Horten- 
I sius. As to Amianus Dionysius says there is no help. 

5 I have met with no trace of Terentius. Moeragenes 

I has certainly been killed. I made a tour through his 

I district and found not a living thing. I did not know 

j this, when I spoke to your agent Democritus. I have 

I ordered the Rhosian ware for you. But what the 

I deuce will you serve up in porcelain, when you are 

i accustomed to give us vegetarian fare on fern-pattern 

f j'>lates and in magnificent baskets ? I have ordered a 

, horn for Phemius, and one will be got. I only hope 

that his tune will be Avorthy of the instrument. 

A war with the Parthians is imminent. Cassius’ 
despatch was futile, Bibulus’ has not yet come. I 
think the reading of it will stir the House to action 
at last. I am very anxious myself. If, as I hope, my 
tenure of office is not extended, I have June and July 

^ On coming of age, which took place at about 15 or 16, 
the Roman boy left off the purple-bordered foga piaeiexia 
j and assumed the pure white toga virilis, 

I March 17. 
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et Quinctiiem in metu. Esto ; duos quidem menses 
sustinebit* Bib ulus. Quid illo fiet, quern reliquero, 
praesertim si fratrem? quid me autein^ si non tam 
cito dccedo? Magna tiirba est. Milii tamen cum 
Deiotaro convenit, ut ille in meis eastris esset cum 
suis copiis omnibus. Habet autein cohortes quad- 
ringennrias nostra nnuatura XXX, equitiim CIO CIO. 
Erit ad sustentandiniq quoad Poini)eius veniat ; qui 
litteris, (pias ad me iniitit, significat Huuiu negotium 
ill lid fore. Mimnant in nostra provincia Parthi ; ex- 
speetatur ipse Orodes. Quid quaeris? aliquantum 
est ncgotii. 

De Bibuli edicto nihil novi praeter illam excep- 
tionem, de qua tu ad me scripseras^ ‘^Siimis gravi 
praeiudicio in ordincm nostrum.” Kgo tamen habeo 
to-oSava/xorfrae, sed tectiorem, ex Q, Muci P. f. edicto 
Asiaticoj Extra qvam hi ita neootivm oehtvm est, yt 

EO STARI NON OPOIITEAT EX FIDE BONA^ lUultaque SUIU 

secutus Scaevolae, in iis illudj in quo sibi libertatem 
consent Graeci datam, ut CJraeci inter se disceptent 
suis legibus. Breve autem ecli<‘tiim est projiter lianc 
ineam ^uup&rtv, cpiod duobus generibiis edicendum 
putavi. Quorum unum est provineiale, in quo est de 
rationibus civitatunq de acre alienO;, dc usura, de syn- 
graphiS;, in eodem omnia de publicanis, alterum;, quod 
sine edicto satis commode transigi non x>nbestj de 
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to fear. Very good. Bibulus can check them for two 
months, but what will happen to the man whom I 
leave behind, especially if he be my brother ? Or what 
will be my own fate, if I do not depart so speedily? 
It is a great bother. However Deiotarus has de- 
cided to join my camp in full force. He has thirty 
squadrons of four hundred men each armed in our 
fashion, and two thousand cavalry. He can hold 
out till Pompey comes. A letter he writes to me 
presumes that he will conduct the campaign. The 
Parthians spend the winter in a Roman province. 
Orodes is expected in person. You may take my 
word it is a big business. 

As to Bibulus’ edict there is no new feature, except 
that proviso of wdiich you wrote it is a very grave 
reflection on our order.” ^ However I have a similar 
proviso, in more circumspect language, borrowed 
from the Asiatic edict of Q. Mucius, son of Pub- 
lius, ‘^Provided that the agreement is not such as 
contravenes equity.” I have followed Scaevola in 
many details, among them in the stipulation which 
the Greeks hold as the salvation of their freedom, 
that Greek cases are to be settled according to Greek 
law. The edict is short on account of the division I 
have made, as I considered it fell better under two 
heads. The one concerns provincial matters and 
deals with town accounts, debt, the rate of intei'est, 
contracts, and includes all matters referring to 
the tax-collectors. The second head, embracing 
matters which cannot properly be settled without an 

* Bibulus had excepted from debts recoverable in his court 
cases in which vis or dolus ?/ialus had been used. The clause 
was dire<5ted against publicani and neg^ofiafoj'es who be- 
longed to the eqiiites. 
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hereditatum possessionibiis, de bonis possidendis, 
vendendis, magistris faciendis, quae ex edicto et 
postulari et fieri solent. Tertiiim de reliquo iure 
dicundo aypacfyov reliqui. Dixi me de eo genere mea 
decreta ad edicta iirbana acconunodaturum, Itaque 
euro ct satis faeio adliuc omnibus. Gracci vero exsul- 
tant, tRiod peregrinis iudicibus utuntur.- ^^Nugato- 
ribus quidem,” inquies. Quid refert? tamen se awo- 
vofiujLV adeptos puUint. Vestvi eniiiq credo, graves 
habent Turpionem sutorium et Vettium mancipem. 

De publicanis quid again, vidcris quacrerc. Habeo 
in deliciis, o):)sequor, verbis laudo, orno ; cflicio, ne 
cui molesti sint. T(> TrapaSn^orarov, usuras corum, quas 
pactionibus adscripserant, servavit etiam Servilius. 
Ego sic. Diem statuo satis laxam, quam ante si sol- 
verint, dico me centesimas dueturum; si non solve- 
rint, ex pactione. Itaque et Gracci solvimt tolerabili 
faenore, et publicanis res est gratissima, si ilia iam 
liabent pleno modio, verborum lionorem, invitationem 
crebram. Quid plura? sunt omnes ita inilii famili- 
ares, iit se quisque maxime putet, Sed tamen 
pLT/Sh avroig — scis reliqua. 

De statua Africani (lo Trpay/xariov ddvyKXtuorrmi / ! sed 
me id ipsum delectavit in tuis litteris) ain tu ? Scipio 
hie Metellus proavum suum nescit censorem non 
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edict;, deals with inheritance^ ownership and sale^ the 
appointment of official receivers^ matters where suits 
are wont to be brought and settled in accordance 
with the terms of an edict. A third head dealing 
with the rest of judicial procedure I left unwritten, 
I stated that in such matters my decrees would be 
based on those of Rome. I observe this rule^, and so 
far satisfy everybody. The Greeks are jubilant at 
having foreign jurors. You may say that the jurors 
are wasters : however the Greeks flatter themselves 
that they have got home rule^, and your own jurors 
are men of the lofty standing of Turpio the shoe 
maker and Vettius the broker. 

You ask how I am dealing with the tax-gatherers. 
I pet them^ indulge them^ praise and honour them ; 
and take care they trouble no one. It is very odd that 
the rates of interest specified in their bonds were up- 
held even by Servilius. My procedure is this. I name 
a day fairly remote^ before which^ if the debtors pay 
up^ I lay down that I shall allow only 12 per cent. 
But, if they have not paid, judgement will be accord- 
ing to the bond. Accordingly the Greeks pay their 
debts at a fair rate of interest, and the faxiners are 
gratified, provided they get their fill of compliments 
and invitations. In short, they are all so intimate 
with me that each man thinks himself my special 
favourite. But still you know the old saw. ^ 

As to the statue of Africanus (what a medley of 
topics] but that was the delightful feature of your 
letter, to my mind), do you really mean that Me- 
tellus Scipio does not know his great-grandfather 

^Tlie quotation is incomplete, and the ending of it un- 
known. Probably it contained advice either against trusting 
or humouring people too much. 

FF 4SS 



MARCUvS TULLIUS CICERO 

fuisse? Atqui nihil habuit aliud inscriptum nisi cos. 
ea statua;, quae ad Opis niiper^ posita in excelso est. 
In ilia autem, quae eat ad rioApKAcoiis' Herculem;, in- 
scriptum est cens ; “ quam esse eiusdem status^ amictus, 
nnulus^ imago ipsa dedarat. At mehercule ego^ cum 
in turma inaurataruin equestriuin, quas hie Metellus 
in Capitol io posuit, aniinadverlisseni in Serapionis 
subscriptione Alricani iniaginein, erratum fabrilc pu« 
tavi, nunc video O dytirrofn^irlav turpem! 

Nam illud d(‘ Flavin et fastis, si s(‘eus esb^ commune 
erratum c‘st, {‘t tu belk^ 'i'}Trd(n)(ra^^ et nos publicam 
prope opinion cm secuti sumus, ut multa a]nid Graecos. 
QuivS enim non dixit KcttoAu', rnr rvjs* df)X(^La% ab 
Alcibiade navigante in Siciliam deieetum esse in mare ? 
Redarguit hVatostheiu's ; adferb tmim^ quas ille post 
id ttunpus hibulas docuerit. Mum ideirco Doris 
Samiiis, homo in historia diligens, quod cum multis 
erravit^ inridetur? Quis ’Zaleucum leges Locris 
scripsisse non dixit? Num igitur iacet Theophrastus^ 
si id a Timaeo, tuo familiar^ reprensum est? Sed 
uescire proavum suum censor em non fuisse turpe 
est, praesertim cum post cum eonsulcm nemo Corne- 
lius illo vivo censor fuerit. 

Quod de Piiiiotimo et de soliitionc HS (xxocl scri- 
bis, Philotimutn cireitc^r Kal. lanuarias in Cherso- 
nesuin audio venisse. At mi ab eo nihil adhuc. 
Reliqua mea Camillus scribit se accepisse. Ea quae 

1 nuper Sooi ; per le MSS. 

I have adopted TyrrdVs transposition ^/cos, ( — consul) 
and CENS, (== censor) though with doubts of its correctness. 
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was never censor? Certainly the statue which has 
lately been placed on high near the temple of Ops 
has only the inscription cos. But the statue near the 
Hercules of Polycles bears the inscription cens. : and 
the pose^ the dress^ the ring and the likeness prove 
that it is a statue of the same person. As a matter 
of hictj when among the crowd of gilded knights 
placed by Metelliis on the Capitol, I noticed a like- 
ness of Africanus with the name Serapio on the 
pedestal, I thought it was a workman’s error, but 
now I see it is Metellus’ mistake. What gross igno- 
rance of history! For that misconception about 
Flavius and the calendar, if it is such, is widely held : 
and you were quite right in having doubts about it. 
I have followed the view^ which is almost universal, as 
Greek authors often do. Every one says that Eupolis, 
the poet of the old Comedy, was thrown into the sea 
by Alcibiades on his voyage to Sicily. Eratosthenes 
confutes this, producing plays exhibited by him 
after that date. But that is no reason for laughing 
at Duris of Samos, who is an accurate historian, 
because he follows a vulgar error. All historians 
agree that Zaleucus drew up laws for the Locrians. 
It is not therefore fatal to Theophrastus, if he is 
called to account for that by your friend Timaeus. 
But not to know that one’s great-grandfather was not 
censor is shocking, especially as after his consulship 
no Cornelius w^as censor during his lifetime. 

As for your remarks about Philotimus and the pay- 
ment of ^18S,000,^ I hear that Philotimus came to 
the Chersonese about the beginning of January, but so 
far I have heard nothing from him. Camillus writes 
that he has received my balance. I don’t know how 
’ 20,600,000 sesterces. 
ff2 
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sint, nescio et aveo scire. Verum haec posterins et 
coranr fortasse commodius. 

Illud inCj mi Attice, in extrema fere parte epistu- 
lae coinmovit; scribis eniin sic: T/ Xolttov] deinde 
me obsecras amantissime, ne oblivisear vigilare et ut 
animadv’crfevin, quae fiaut. Nmu quid de quo inau- 
disti? Etsi nihil eius modi est; ttoXAoc ya Kal Set 
Nec enim ni(‘ fefellisset nee fallet. Sed ista admo- 
uitio tua tani accurata ncsscio (piid inihi significare 
visa est. 

De M. 0<‘t/ivio iterum iam tibi rcseribo te illi probe 
respondisse; paulo velloni fidoutius. Nam Caelius 
libertuni ad me misit et littcras accurate scriptas et 
de pantlieris et civitati})us. Reseripsi alterum me 
inoleste ferre^ si ego in tenebris laterem^ nec audire- 
tur Romae nullum in mea provincia nummum nisi 
in aes alienum erogari, docuique nee mibi conciliare 
pecuniam licere nec illi oapere monuique eum, quern 
plane diligo, uL cum alios accusasset, cautius viveret; 
illud autem alterum alienum esse existumatione mea, 
Cibyratas imperio meo publice ycnari. 

Lepta tua epistula gaiidio exsultat; etenim scripta 
belle est meque apud cum magna in gratia posuit, 
Filiola tua gratiim mihi feciU quod tibi diligenter 
mandavit, ut mihi salutem adscriberes^ gratum etiain 
Pilia, sed ilia officiosius, quod mihq quern iam pri- 
dern numquam vidit. Igitur tu quoque salutem 
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much it is^ and I should like to know. However, we 
can discuss this later and more conveniently when 
we meet. 

That remark at the end of j^-our letter, my dear 
Atticus, upset me. Y ou used the phrase, What more 
is there to say,” and follow it by a most affectionate 
warning not to forget to be on the watch and to keep 
an eye on events. Have you heard anything about 
any of my staff? I am sure there has been no wrong- 
doing, pan du tout. It could not have escaped my 
notice, and it will not. But your earnest entreaty 
seemed to hint something. 

As for M. Octavius, I repeat that 3^0111* reply w'as 
excellent. I could wish it liad been in more positive 
terms. For Caelius has sent me a freedmaii of his 
and a carefully W'orded letter about panthers and an 
offer from the townships to furnish contributions. I 
replied that the second item is annoying, if my con- 
duct is still a secret and the news lias not reached 
town that in my province no nioiie3^ is exacted except 
in satisfaction of debts : and I have told him that it 
would be improper for me to allow payment and for 
liim to take it. I have a sincere regard for him and 
have warned him that after his prosecution of other 
people he should conduct himself on more careful lines. 
As to the second point I have told him it w^ould be 
a blot on my escutelieon that the people of Cibyra 
should have a public hunt during my governorship. 

Lepta leaps with joy over your letter; for it was 
nicely written and puts me in his good graces. Your 
tiny daughter has done me a favour in ordering you 
eaxmestly to send me her greetings. It wag kind of 
Pilia and very dutiful of 3mur daughter to send greet- 
ings to one whom as yet she has never met. So please 
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utrique adscribito. Litterarum datanim dies pr. Kal. 
lanuar. siiavem habuit recordationem clarissimi iuris 
iurandi^ quod ego non eram oblitus. Magnus enim 
practextatus illo die fui. Habes ad onmia. Non iit 
postulasfci, paria paribus re- 

spondimus. 

Kcee fuitein alia piisilla epistuhq quain xion relin- 
quam dvavruliuivorov. Bene melicrculc potuit Luc- 
ceiuK Tus(‘ulanimi, ni.si forle (nolet enim) cum suo 
tibicine. Et velijn scire, qui sit cius status. Lentil- 
luni quidem nostrum omnia praetm- Tusculanum pro- 
scripsissc audio. Cupio hos expeditos videre, cupio 
etiam Sestium, addc sis Caeliuin; in quibus omni- 
bus est 

Iliad vii, 03 fih dvi'jvmrOiU, Sd(rav S' xwoSix^ai. 

l)e Mennnio restituendo ut Curio cogitet, te audisse 
puto. De Egnatx Sidicini nomine nec nulla nec 
magna spe sunftis. Pinarium, quern mihi commen- 
das, diligentissime Dciotarus curat graviter aegrum. 
Respond! etiam minori. 

Tu velim, diun ero Laodiceae, id est ad Idus Maias, 
quam saepissime meciim per littcras colloquare, et 
cum Athenas veneris (iam enim sciemiis de rebus 
iirbanis, de provinciis., quae omnia in mensem Mar- 
tium sunt conlata), utique ad me tabellarios mittas. 
Et hens tu ! iamne vos a Caesare per Herodem talenta 
Attica I. extorsistis ? in quo, ut audio, magnum odium 
Pompei suscepistis. Putat enim sues nummos vos 
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give my greetings to both of them in return. The date 
of your letter^ the last day of December^ reminded 
me pleasantly of the famous and unforgotten oath I 
took.^ I was a Pompey in state robes that day. 
There you have my answer to all your points : not as 
you asked gold for copper/' but like for like. 

There was another short letter which I will not 
leave unanswered. Lucceius to be sure was able to 
do something for the villa at Tusculum, unless per- 
haps there was the old obstacle of the flute player^; 
and I should like to know its condition. Our friend 
Lentulus I hear has advertised all his property except 
that at Tusculum. I should like to see these gentle- 
men free from debt as well as Sestius and you may 
add Caelius too. To all of them one may apply the 
quotation^ ashamed to refuse^, but yet afraid to 
take." I suppose you have heard of Curio’s idea to re- 
call Memmius. As for the debt due from Egiiatius of 
Sidiciniim, I have some hope^ but not much. Deiotarus 
is taking very great care of Pinarius, whom you 
recommended to me^ in a serious illness. So there 
is my answer to your little letter. 

While I am at Laodicea, which will be up to the 
1 5th of May, please correspond with me as often as 
possible, and on your arrival at Athens at any rate 
send me letter carriers, since by that time we shall 
know what has been done in town and about the 
provinces, of which the affairs are settled in March. 
By the bye have you yet got H erodes to wring from 
Caesar that £12,000? I hear you have excited the 
animosity of Pompey in the matter. He thinks that 

^ Cicero refers to the day on which he laid down the 
consulship. Cf. Ad Fani* v, 2, 

2 Or ''prop.” But the whole passage is uncertain, • 
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comedisse, Caesai’em in Nemore aedificando diligen- 
tiorem fore* Haec ego ex P. Vedio, magno nebulone, 
sed Pompei tameii familiar^ audivi. Hie Vedius 
mihi obviam venit cum duobus essedis et raeda equis 
iuncta et lectica et famiiia magna, i)ro qua^ si Curio 
legem pertuleriL HS centenos pendat necesse est 
pjrat praeterea eyuoeephalus in essedo, nec deerant 
onagri* Numquam vidi homiuem ncquiorem. Sed 
extremum audi* Deversatus est Laodieeae apud 
Pompeium Vindullum* Il)i sua deposuib, cum ad me 
profectus est* Moritur interim Vindullus; quae res 
ad Magnum Pompeium pertinerc putabatur. C. Ven- 
nonius domxnn Vindulli venit* Ciun omnia obsigna- 
reL in Vedianas res incidit. In liis inventae sunt 
quinque iinagunculae matronarum^ in quibus una 
sororis amici tui hominis ^^bruti,” qui hoc utaturj et 
illius ‘^‘^lepidi/’ qui liaec tarn neglegenter ferat. Haec 
te volui 7rap(.(Trofr?)(raL vSumus enim ambo belle 
curiosi, 

Unum etiam velim cogites. Audio Appium Trpo- 
TTvXoy Eleusiiie faeere. Num inepfci fueriinus, si nos 
quoque Acadeiniae fecerimus ? “^^Puto/’ inquies. Ergo 
id ipsum scribes ad me. Equidem valde ipsas Athe- 
nas amo. Volo esse aliquod monumentum; odi fal- 
sas inscriptiones statuarum alienarum. Sed, ut tibi 
placebit, faciesque me^ in quern diem Romaqa in- 
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you have snapped up money which was his^ and that 
it will not lessen Caesar’s energy in building a palace 
near the sacred grove of Diana. This bit of news 
came to me from P. Vedius^ a shady character^ but 
an intimate of Pompey. The fellow met me on the 
road with two chariots, a carriage and horses and a 
litter and a large following. If Curio carries his law/ 
he will have to pay £1 apiece. Besides other things, 
there was a dog-faced baboon in a chariot, and 
some wild asses. I never met such a rascal. But listen 
to the end of the story. At Laodicea Vedius put up 
with Pompeius Vindullus, and left his belongings 
with him, while he came to meet me. Meantime Vin- 
dullus died, and his propei'ty is supposed to go to 
Pompeius Magnus. C. Vennonius went to the house 
and, while sealing all the goods, found? Vedius’ bag- 
gage. Among this baggage there were five little 
busts of Roman married ladies, among them one of 
the sister of your friend Brutus — a brute indeed to 
be acquainted with the fellow — and one of the wife 
of Lepidus, whose easy conduct agrees with the 
meaning of his name. I wanted to tell you this 
little tale en passant, for we are both nice gossips. 

There is one thing I wish you to consider. I hear 
that Appius is putting up a porch at Eleusis. Shall 
I look a fool, if I do §o in the Academy ? I dare say 
you may think so: say so plainly, if you do. I 
am very fond of the city of Athens. I should like 
it to have some memorial of myself. I dislike lying 
titles on the statues of other folk. But as you think 
best. And please let me know the date of the 

* In Ad Farn. viii, 6 a lexviarla and a lex alhneniaria are 
mentioned. Possibly travellers with a large retinue were 
taxed under the first of these. 
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cidant mysteria, certiorem^ et quo modo hiemaris. 
Cura, ut valeas. Post Leuctricam pugnam die septin- 
gentesimo sexagesiino quinto. 

II 

OICEIIO ATTICO vSAE. 

Cuui Philogeues, libcrtus tuns, Laodiceam ad me 
salutandi causa vcnn.sset et so staiim ad te uavigatu- 
rum esse dicert^.t, has ei litteras dedi, quibus ad eas 
n*.s(‘ripsi, (|ua.s accepemm a Bruti tal)clIario. Et re- 
spoiidebo primuni postremac tuae paginac, quae mihi 
magiiac moU‘stiae fuit, quod ad te scriptum est a Ciu- 
cio de Stati sennone ; iu quo hoc molestissimum est, 
Statiuin dicere a me qiioque id consilium probari. 
Probari autcm? De isto hactenus dixerim, me vel 
pluritna vincla tecum summae coniunctionis optare, 
etsi sunt amoris artissima ; tantum abest, ut ego ex 
eo, quo astricti sumus, laxari aliquid vcliin. Ilium 
autem mulU de istis rebus asperius solere loqui saepe 
sum expertus^ saepe etiam lenivi iratum. Id scire te 
arbitror. In liac autem pcregrin'atione militiave nostra 
saepe incensum ira vidi, saepe placatum. Quid ad Sta- 
tium scripscrit, nescio. Quicquid acturus de tali re 
iuit, scribendum tamen ad libertum non fuit. Mihi 
autem erit maxumae curae, ne quid fiat secus, quam 
volumus, quamque oportet. Nec satis est in eius modi 
re se quemque praestare, ac maxxxmae partes istius 
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mysteries at Rome^ and how you are passing the 
winter. Keep well. I write this on the seven 
hundred and sixty-fifth day after the battle of 
Leuctra.^ 


II 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Your freedman Philogeiies has come to visit me Laodicea, 
at Laodicea and tells me that he is on the point of May^ 
sailing to join you: so I give him this letter in reply b.c. 50 
to your letter which I got from Brutus’ letter-carrier. 

Ernst I will answer your last page which caused me 
much concern: — that is about Cincius’ communica- 
tion on the talk he had with Statius. I w^as jiar- 
ticularly concerned at Statius’ i*emark that the plan 
had my approval, xipproval indeed! I need only 
say thus much. I wish the ties of friendship to be 
as many and close as possible between though 
none can be so close as those of our common liking. 

I am far from wanting the tie between us to be 
relaxed^ Quintus however to my knowledge will 
often use bitter language on his private affaii’s^ and 
often I have pacified his anger^ as I think you know. 

On my late tour or military campaign I have seen 
him often fly in a temper and often calm again. I 
don’t know what he wrote to Statius; whatever he 
meant to do^ he ouglit not to have infoiuned a freed- 
man. However I will do my best to prevent any 
course contrary to our wishes and to propriety. In 
a case like this it is not enough for a man to make 
himself responsible for his own conduct only: and 

^ Cicero refers thus to the killing of Clodius on Jan. i8, 

52 B.C., comparing it with the defeat of the Spartans by 
Epaminondas at Leuctra in 371 B.c. 
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officii suntpueri Ciceronis sive iam adulescentis ; quod 
quidem ilium soleo hortari. Ac mihi videtur matrem 
valdCj ut debet^ amare teque mirifice. Sed est ma- \ 
gniim illud quidem^ verum tamen multiplex pueri * 
ingenium; in quo ego regendo habeo negotii satis. | 

Quoniam respond! postremae tuac paginac prima \ 
mea^ nunc ad primam revertar tuam. Peloponnesias j 
civitates omnes maritiinas c.sse honiinis non nequam, 
scd etiam tuo iudicio i)robatq Dicacarchi, tabulis ere- I 
didi. Is multis nominibu.s in Trophoniana Chacronis ? 
narratione Graecos in co reprendit, (laod mare tantum j 
secuti sint;, nec ullinn in Peloponneso locum excipit. ; 
Cum mill! auctor placcret (eteniin crab lo-ropimraros '■ 
et vixerat in Peloponneso), admirabai' tamen et vix 
adcredens communicavi emu Dionysio. Atque is 
primo est commotiis, deinde^ quod de isto Dicae- 
arcbo non minus bene existuniabat quam tu de C. 
Vestorio^ ego de M. Cluvio^ non dubitabaL quin ei 
crederemus. Arcadiae censebat esse Lepreon quod- 
dam maritumum ; Tenca aiitem et Aliphera et Tritia 
veoKTicrra ei videbanturj idque nj) rwr vetov KaraXoyci) 
confirmabat, iibi mentio non fit istorum. Itaque istum 
ego locum totidem verbis a Dicaearclio transtuli. 
^^Phliasios” autem dici sciebam^ et ita fac ut habeas; 
nos quidem sic habemus. Sed primo me dvaXoyia 
deceperatj ^Ottous, Altovs, quod ’OTrovvrtoi, 

St7rovvTto6. Sed hoc continuo correximus. 

Laetari te nostra moderatione et continentia video. 
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indeed the principal share of responsibility attaches 
to the boy^ or young man as he is now^ Quintus. 
This I am always telling him. To me he seems to 
love his mother greatly, as he should, and to be 
extremely fond of you. He is a lad of high but com- 
plex character, and I have enough to do to guide 
his conduct. 

Having devoted my first page to answei’ing j^our 
last, I will now return to your first. I relied on the 
maps of Dicaearchus, a writer of no mean standing 
and an authority you accept, for the information that 
all the states of the Peloponnese bordered on the 
sea. In the account of the cave of Trophonius, 
which he puts into the mouth of Chaeron, he blames 
the Greeks on many scores for sticking to the sea 
coast; and he does not except a single distinct in 
the Peloponnese. He was a veiy accurate historian 
and lived in the Peloponnese, so that his evidence 
seemed trustworthy. Still I was surprised and com- 
municated my doubts to Dionysius. Dionysius was 
startled at first, but finally’' accepted his authority, 
since he had as good an opinion of Dicaearchus as 
you have of C. Vestorius or I of M. Cluvius. 
Arcadia he agreed had a seaport Lepreon: but 
Tenea, Aliphera and Tritia were, he considered, more 
modern, a view he supported by the omission of 
these places from Homer’s catalogue of the ships. 
Accordingly I borrowed the passage from Dicaearchus 
in so many words. I know that Phliasii is the proper 
form. Please make it so in your copy. I read it in 
mine. But first of all thinking of Phlious I was 
misled by a vicious analogy of Opuntii from Opous 
and Sipuntii from Sipous. But I altered it at once. 

I see that you are pleased at my unselfish modera- 
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'I'uin id magis faceres, si adesses. Atque hoc foro, 
quodegi ex Idilnis Februariis Laodiceae ad Kal. Maias 
omnium dioeccnsiuin praeter Ciliciae, mirabilia quae- 
dam eiFccimus. Ita multae civitates omni aei'e alieno 
Uberatae^multac valde levatae sunt, omnes siiis legibus 
et iiuliciis iisae ahovofiUv adeptae revixeruut. His 
ego duobii.s geiieribus facu Ita tern ad se aex’C alieno 
liberandas aiiblcvandas dedi, uiio, <juod omnino nullus 
in imperio meo siunptus im^tus est (nullum cum dico, 
non loquor vttcpISoXiku)^), nullus^ inquam, no teiTun- 
eius quideni. Hao autein ineredibile est quantum 
civitates emerserint A<*(*e.ssit altera. Mira erant in 
civitatilxus ipsoruin furta (h’aeeonuvq quae magistratus 
siii feccrant. Quaesivi ipse de iis, qui axmis decern 
proxiinis magisfcratuin gesserant. Apertc fatebantur. 
itaque sine ulla ignominia suis uincris pecimias po- 
pulis rcttulerunt. Populi autem iiullo gemitu publi- 
eanis, quibus hoc ipso lustro nihil solveranL etiam 
superioris lustri reddiderunt. Itaque publicanis in 
oculis sumus. ^‘Gratis/' inquis, ^^iris.” Sensimus. 
lam cetera iuris dietio nec imperita ct clemens cumad- 
inirabili facilitate ; aditas autem ad me minime pro- 
vinciales; nihil per ciibicularium ; ante liicem inamhu- 
labam donii ut olim candidatus. Grata haec et magna 
mihique nondum laboriosa ex ilia vetei*e militia. 

Nonis Mails in Ciliciam cogitabam, Ibi cum lunium 
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tion. You would be more pleased, if you were liei-e. 
In this very assize which I have been holding at 
Laodicea from the 13th of February to the 1st of 
May for all the districts except Cilicia, I have done 
wonders. See how many states have been freed fi*om 
debt and how many have had their burden lightened. 
All have revived on acquiring home rule, and using 
their own enactments in law. I have given them 
in two wa 5 ^s the chance of freeing tiiemselves or 
relieving themselves from debt. First by c<aiisiiig 
them no expense during niy administration (and in 
saying no expense I mean literally not one farthing), 
which has helped them astonishingly out of their 
trouble. Secondly the states had suffered from 
surprising corruption in their own countrymen, that is 
to say their magistrates. I questioned the men who 
had held the office of magistrate during the last ten 
years. They concealed nothing. So without ex- 
posure they took on their own backs the repayment 
of the money : and the communities which had paid 
the tax-farmers nothing for the present five years 
have now without any complaints paid up arrears for 
the last five years too. So I am the apple of their eye 
to the tax-farmers. '^Grateful fellows,” you exclaim. 
Yes I have experienced their gratitude. The rest of 
my judicial conduct has been enlightened, but mild 
and marvellously courteous. There has been none 
of the difficulty of access so characteristic of provin- 
cial governors; and no backstairs jobbery. Before 
daybreak I walk up and down in my house, as I did 
of yore when a candidate for office. This is popular 
and a great boon, and I have not felt it a burden 
owing to my old training. 

On the 15th of May I intend to go to Cilicia. 
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mensem consiimpsissem (atque utinam in pace I ma- 
gnum enim bellum inpendet a Parthis), Quinctilem 
in reditu ponere. Annuae enim niilii operae a. d. 
in Kal. Sextil. emerentur. Magna autem in spe sum 
mihi nihil temporis prorogatum iri. Habebam acta 
urbana usque ad Nonas Martias; e quibus intellege- 
bain Curionis no.stri constantia omnia potius actum 
iri quam dc provinciis. Ergo, ut spero^ prope diem 
te videbo, 

Venio ad Bnitinn tuunq iuuno nostrum ; sic enim 
mavis. Equidein omnia fecM, (piac potui aut in mea 
provincia pcrficere aut in rc^gno experiri. Omni 
igitur modo egi cum regc et ago colidie per litteraa 
scilicet, Ipsuin enim triduiun quadriduumve mecum 
habui turbulentis in rebus, quibus euin liberavi. Sed 
et turn praesens et posfcea creberriinis litteris non 
destiti rogare et petere mea causa, suadere et liortari 
sua. Multum profeci, sed quantum, non plane, quia 
longe absum, scio.' Salamiuios autem (hos enim po- 
teram coercere) adduxi, ut totum nomeii Scaptio 
vellcnt solvere, sed ceutesimis ductis a proxuma 
quidem syngrapha nee perpetuis, sed renovatis quotan- 
nis, Numerabantur nummi : noluit Scaptius. Tu 
qui ais Brutum cupere aliquid perdere? Quaternas 
habebat in syngrapha. Fieri non poterat, nec, si 
posset, ego pati possem. Audio ornnino Scaptium 
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After spending the month of June there (and I pray 
it may be in peace^ for a serious war with the Par- 
thians is certainly coming), July I shall spend on my 
journey home. I shall have served my year on July 
the 30th. I have great hopes that my tenure of 
office may not be extended. I have the city gazette 
up to the 7th of March. I gather that, thanks to 
the persistence of my friend Curio, appointments to 
the province will be the last business to be con- 
sidered. So, as I hope, I shall see you soon. 

t come now to Brutus, your friend or rather mine, 
since you prefer it, I have done everything that I 
could accomplish in my own province or attempt 
in the kingdom of Cappadocia. I have taken every 
measure with the king and still do so daily — by 
letter. The king himself was in my company only 
for three or four days and at a crisis in his affairs, 
from which I released him. But both then in person 
and subsequently in repeated letters I have con- 
tinually begged. and besought him in my own name 
and advised and persuaded him in his own interest. 
My efforts have borne fruit : but how much at this 
distance I cannot tell for certain. The people o:^ 
Salamis however, whom I could influence, I have 
induced to consent to settle all their debt with 
Scaptius, but with interest at 12 per cent calcu- 
lated from the date of the last contract, and not at 
simple but compound interest. The money was counted 
down : but Scaptius refused to take it. What kind of 
a figure do you cut, who say that Brutus will make a 
sacrifice? Forty-eight per cent was written in the bond. 
It was an impossible sum. It could not be paid nor 
could 1 have permitted it. I hear after all that 
aa ^^9 
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paenitere. Nam^ quod senatus consultum esse dice- - 1 

bat, lit ius ex syii^rapha diceretur, eo consilio factum 1 

est, quod pecuniam Salaminii contra legem Gabiniam | 

sumpserant. \^etabat autem Auli lex ius dici de ita | 

sumpta pecunia. Decrevit igitur senatus, ut ius | 

diceretur ex ista syngrapha. Nunc ista habet iuris ] 

idem quod ceterae, nihil praecipui. Haec a me | 

urdinc facta puto me Bruto probaturum; tibi nesoio; ! 

Catoni certe probabo. 

Sed iatn ad te ipsuru revertor. Ain tandem, Attice, 
laudator integritatis et elegantiae nostrae, 
ausus es hoc ex ore tiio— — 

inquit Ennius, ut equites Seaptio ad pecuniam cogen- j 

dam darem, me rogare ? An tu, si mccum esses, qui I 

scribis morderi te interdiim, quod non simul sis, pate- i 

rere me id faccre, si vellem? Non amplius,’' inquis, I 

quinquaginbi.” Cum Spartaco minus multi primo | 

fuerunt. Quid tandem isti mail in tarn tenera insula | 

non fecissent? Non fecissent autem ? immo quid * 

ante adventum meum non fecerunt? Inclusum in I 

curia senatum habuerunt Salaminium ita multos dies, 
ut intericrint non nulli fame. Erat enim praefectus i 

Appi Seaptius et habehai turmas ab Appio. Id me • 

igitur tu, cuius mebercule os mibi ante oculos solet | 

versari, cum de aliquo officio ac laude eogito, tu me, f 

inquam, rogas, praefectus ut Seaptius sit? Alias hoc 
statueramiis, ut negotiatorern neminem, idqiie Bruto 
probarainus. Habeat is turmas? Cur potius quam 
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Scaptius is sorry. As to his argument fi*om a decree 
of the Senate ordering judgement to be given ac- 
coi’ding to the bondj the reason for that was that in 
borrowing the money the people of Salamis contra- 
vened the law of Gabinius. Aulus’ law forbade that 
judgement should be given for money so boiTowed. 
So the Senate decreed that judgement might be 
given on that particular bond. Now the bond in 
question has the same validity as other bonds^, and no 
special privilege. I fancy Brutus will admit that my 
behaviour has been proper. I do not know if you 
will take that view^ but certainly Cato will. 

Ndw I come back to yourself. My dear friend^^ you 
have praised the nice honour of my conduct 
can you dare with your own mouth/’ as Ennius says^ 
ask me to give Scaptius cavalry to collect his debts? 
Or would youj if you wei'C here^ — you who say that 
you chafe sometimes at not being with me^, — would 
you suffer me to do such a things if I wanted? ^^Not 
more than fifty men/’ you say. Spartacus had fewer 
men than that at first. The blackguards would have 
done indescribable damage in such a weak island. 
Do you say^ they would have refrained? Look at 
the damage they did before I came here. They 
kept the members of the local Senate prisoners in 
their Chamber for so long that some died of hunger. 
For Scaptius was a prefect of Appius^ and was allowed 
some cavalry. Your face is always before my eyes^ 
when I think of duty and honour^ and can you, you, 
I repeat, ask me to give the fellow the office of pre- 
fect? I had settled in other cases never to give the office 
to a man of business^ a course which had won the 'ap- 
proval of Brutus: and is a fellow like Scaptius to 
have cavalry? Why sliould he not be content witli a 
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eohortes ? Sumptu iam nepos evadit Scaptius. olunt/ ’ 

inquiL ^^principcs/' Scio ; nam ad me Ephesum usque 
venenint fientesque equitum scelera et miserias suas 
detiilerunt. Itaque statim dedi litteraSj ut ex Cypro 
eqxiites ante certam diem decederenL ob eamque 
causam, turn ob ceteras vSalamiuii nos in caelum 
decretis suis sustulcrunt. Sed iam quid opus equi- 
tain? solvinxt enim Salaminii; nisi forte id volumus 
armis ef{i<‘erCj ut fnenus quaternis centesimis ducant. 
Et e^o audebo legerc iinuiuani aut attingere eos 
libros, quoH tu dilaudas^ si talc quid fece.ro? Nimis^ 
inquanij in isto Bruiuin auiasti, dulcissime Attice^ 
nos vereor ne parum. Atque baec scrips! ego ad 
Brutum scripsisse te ad me. Cognosce nunc cetera, 
Pro Appio nos bic omnia facimus^ boncste tamen^ 
sed plane libentcr. Nec enim ipsuxn odimus et 
Brutum amamus^ et Pompeius mirifice a me conten- 
dit^ quern mehercule plus plusque in dies diligo. C, 
Caelium quaestorem Inic venire audisti. Nescio^ 
quid sit : sed Pammenia ilia mibi non placent. Ego 
me spero Athenis fore mense Septembri, Tuorum 
itinerum tempora scire sane velxm. Emjdaav Sem- 
proni Rufi cognovi ex epistula tua Corcyraea. Quid 
quaeris ? invideo potentiae Vestori, 

Cupiebam etiam nunc plura garrire^ sed lucet; 
urget turba, festinat Pbilogenes, Valebis igitur et 
valere Piliam et Caeciliam nostram iubebis litteris et 
salvebis a meo Cicerone* 
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company of foot? He is beginning to live in spend- 
thrift style. The leading people of Salamis insist^ 
he declares. Of course ; that is why they came to me 
and with tears told me of his men’s atrocities and 
their own miseries. Accordingly I sent a letter at 
once ordering the cavalry to quit Cyprus by a certain 
day^ and thaL as well as other acts of mine, has 
caused the people of Salamis to praise me to the 
skies in their decrees. There is no need of cavalry 
now, for the people are ready to pay, — unless perhaps 
I want to use force to make them pay 48 per cent 
interest. Were I to do such a thing, I could never 
venture to read or touch those volumes which you 
praise. You, my dear fellow, have had far too much 
regard for Brutus in the matter. I perhaps not 
enough. I have informed Brutus of the drift of 
your letter. Now for the remaining topics, 

I am pleased to do all I can for Appius here con- 
sistently with my honour. I do not dislike him and I 
like Brutus : and Pompey, for whom I have a higher 
regard evei'y day, is surprisingly importunate. You 
have heard that C. Caelius comes here as quaestor. 
I don’t know why, but I don’t like that aifair of 
Pammenes. I hope to be at Athens in the month of 
September. Please let me know the dates of your 
travels. I understood the naivete of Sempronius 
Rufus from your letter written in Corcyra. I am 
really quite jealous of the influence of Vestorius. 

I should like to keep on chatting, but day dawns, 
the crowd is pressing in and Philogenes is in a hurry. 
Good-bye, give my greetings to Pilia, when you 
write, and to your daughter: and accept greetings 
from my son. 
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Sa\ in Cilicia 
m. Iim, ante 
r K. Quint 
a, 704 


III 

CU'RRO ATTICO SAL. 

Etsi nil sane habebam novi, quod post accidisset^ 
quam dedissem ad te Philogenb liberto tuo^ litteras, 
tamen^ cum Pbilotinmm Romani rcmittereni;, scriben- 
duni aliquid ad te fuit. Ac. primimi illud^ quod me 
niaxume angebat- -non quo me aliquid iuvare posses. 
(Juippe, res enim est in manibus^ tu autem abes 
longe gentium ; 

TTokXa S eV /icratxgup 

KOTOS' KVfXUr d/\,09, 

Obrepit dies, ut vides (mibi enim a. d. in Kal. Sextil 
dc provineia deeedendum est),, nec sueceditur. Queni 
relinquam, cpii provinciae praesit I Ratio quidem et 
ojiinio bominum postulat fratrenq primum quod vidc- 
tur esse honos^ nemo igitur potior; delude quod solum 
babeo praetorium. Pomptinus enim ex pacto et con- 
vento (nam ea lege exierat) iam a me discesserat; 
quaestorem nemo dignum putat; etenim est ^^levis,, 
libidinosus^ tagax.” De fratre autem primum illud 
est. Persuaderi ei non posse arbitror ; odit enim pro- 
vineianij et herculc nibil odiosius, nihil molestius. 
Deinde, ut mibi nolit negare, quidnam mei sit officii ? 
cum bellum esse in Syria magnum putctur, id videa- 
tur in lianc provinciam erupturum, bic praesidii nibil 
sit, sumptus anuuUvS decretus sit, videaturne aut pieta- 
tis esse meae fratrem relinquere aut diligentiae nuga- 
rum aliquid relinquere ? Magna igitur, ut vides, solli- 
eitudine adiicior, magna inopia consilii. Quid quaeris ? 
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III 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

Though I have no fresh news^ since I handed a Cilicia^ 
letter for you to your freedman Philogenes^ still I before June 
must write you a line^ since I am sending Philotimus b.c. 50 
back to Rome. First a tiling which gives me much 
anxiety — not that you can help me at all — for the 
business is in hand^ and you are far away in a foreign 
land 

and by south wind tossed 
Between us rolls the wide estranging sea.” 

The days steal on, as you see (for I am due to leave 
my province on the 30th of July), and no successor is 
appointed. Whom can I leave in charge? Policy and 
public opinion point to my brother : first because it is 
right that he should have the honour by preference to 
anyone else, and secondly because he is the only 
officer of praetorian rank that I have : for Pomptinus, 
who came out on that condition, has left me already 
according to his agreement. My quaestor is notori- 
ously unsuitable; he is unsteady, wanton and light- 
fingered.” There is one objection to my brother’s 
appointment; — he will probably refuse, as he hates 
provincial life. Certes, it is a hateful bore. Then, 
supposing he does not like to refuse, what is my proper 
course ? Seeing that a great war is likely in Syria, 
which will apparently break forth into this district, 
where there is no protection and only the ordinaiy 
supplies have been voted for the year, it would cer- 
tainly seem unnatural to leave my brother, and care- 
less to leave some nincompoop. As you see I am 
troubled greatly and badly want advice. In short I 
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toto negotio nobis opus non fait. Quanto tua pro- 
vincia melior ! Decedes^ cum voleSj nisi forte iam 
decessisti ; quern videbitur^ praeficies Thcsprotiae et 
Chaoniae. Necduni tamen ego Quintum conveneram^ 
ut iam, si id placeret, scirem, possetne ab eo impetrari; 
nec tamen, si posset, quid vellem, habebam. Hoc est 
igitur eius modi. 

Reliqua plena adhuc et laudis et gratiae, digna iis 
libris, quos dilaiulas, conservatae eivitates, cumulate 
publicanis satis factum, offensus eontinnelia nemo, de- 
creto iusto et severo perpauci, nec tainen (piisquam, 
ut queri audeat, res gestfie dignac triumplio ; de quo 
ipso nihil cupide agennis, sine tuo quidem cousilio 
certe nihil. Clausula est diflicilis in tradenda provin- 
cia. Sed haec deus aliquis gubernabit, 

De urbanis rebus scilicet plura tu scis ; saepius et 
certiora audis ; equidem doleo non me tuis litteris 
certiorem fieri. Hue eniin, odiosa adferebantur de 
Curione, de Paulo ; non quo ullum periculura videam 
stante Pompeio vel etiam sedente, valeat modo ; sed 
mehercule Curionis et Pauli, meonim familiarium, 
vicem doleo. Formam igitur mihi totius rei publicae, 
si iam es Romae aut cum eris, velim mittas, quae 
mihi obviam veniat, ex qua me fingere possim et 
praemeditari, quo animo accedam ad urbem. Est 
enira quiddamadvenientemnon esse peregrinumatque 
hospitem. Et, quod paene praeterii, Bruti tui causa^ 
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made a mistake over the whole matter. Your sphere 
is far preferable. You can depart at pleasure ; and per- 
haps you have left already. You can put Thesprotia 
and Chaonia ^ in charge of anyone you like. I have 
not yet met my brother to know whether he would 
consent^ if I want him to take it over; noi% should he 
consent, am I settled in my plans. So much for that. 

The rest so far is full of honour and glory and worthy 
of the volumes which you praise. Communities have 
found salvation, the whole body of tax-collectors has 
been satisfied, no one has been annoyed by ill-con- 
sidered conduct, very few by the severity of upright 
justice — none so that he could dare complain — and a 
campaign has been conducted in a way that deserves 
a triumph, though I shall not seek it greedily, nor 
seek it at all without your advice. The conclusion is 
difficult in the matter of handing over the province. 
But some god will direct my course. 

About doings in town of course you know more, as 
your information comes more frequently and more 
surely. I am sorry that you do not pass on your 
news in a letter, for tiresome tidings have reached 
me about Curio and Paulus, not that there would 
seem any thing to fear, if Pompey keeps his influence 
or even his inactivity. Only let him recover his 
health. But I am annoyed for Curio and Paulus, 
my friends. So, if you are now in town, or when you 
are there, please send me a sketch of the political 
situation to meet me on my way, that I may mould my 
conduct upon it and bethink me of the proper spirit 
in which to approach Rome. It is something not to 
arrive as a foreigner and a stenger. There was one 
point I nearly omitted. As I have said often, I have 
^ The country round Atticus* house in Epirus. 
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lit saepe ad te scripsi, feci omnia. Cyprii numera- 
bant; sed Scaptius centesimis renovato in singulos 
annos faenore contentus non fuit. Ariobarzanes non 
in Poinpeium prolixior pei* ipsum qiiam per me in 
Brutuin. Quein tamen ego praestare non poteram ; 
erat eniin rex perpauper^ aberaincpie ab eo ita longc, 
ut nihil possein nisi litteris ; quibiis piignare non 
destiti. Sinnma haec est. Pro ratione pecuniae 
liberalius est Brutus tnu‘tntus (|uain Pompeius. Bruto 
curata hoe anno talenta circiter c, Pompeio in sex 
mensibuH promissa ec. Jam in Appi iu‘gotio quantum 
tribuerim Bruto, dici vix potest, (iuid est igitur, 
quod laboreni? Aniicos habc^t ineras nugas, Mati- 
nium, Seaptiuiu. Qui quia non liabuit a me turmas 
equitiun, quibus Cypnan vexanit, ut ante me feeerat, 
fortasse suseeusc^t, aut (piia ])raeftH‘tus non est, quod 
ego nemini tribui negotiatori, non C. Vennonio, 
nieo familiain, non tuo, M. Lacnio, et cpiad tibi Romae 
ostenderaui me servatiirum; in quo perseveravi. Sed 
quid poterit queri is, qui, aufciTC pccuniam cum 
posset, noluit? Scaptio, qui in Cappadocia fuit, 
puto esse satis factum. Is a me tribunatum cum 
accepisset, quem ego ex Bruti litteris ei detulissein, 
postea scripsit ad me sc uti nolle eo tribunatu, 

Gavins est quidam, cui cum praefccturam detu-* 
lissem Bruti rogatu, multa et dixit et fecit cum qua- 
dram mea contumidia, P. Clodi eanis. Is me nec 
prodciscentem Apameam proseeutus est, nec, cum 
postea in castra veuisset atque indc discederet, num 
quid vellem, rogavit, et fuii aperte mihi nescio quare 
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done everything for your friend Brutus. The people of 
Cyprus were paying down the money. Scaptius was not 
content with 1 2 per cent compound interest. Ariobar- 
7.anes is not more accommodating to Pompey for his 
own sake than to Brutus for mine. Still 1 could not go 
bail for him^ for he is a very needy monarch and I was 
such a long way off that I could only press him on paper^ 
as I did continually. The conclusion is this. In propor- 
tion to the sum lent; Brutus has been treated more liber- 
ally than Pompey: for Brutus there has been got this 
year about ^ 2 ‘L 400 . To Pompey has been promised 
£483800 within six months. In the business of Ap- 
piuS; my concessions to Brutus are almost incalculable. 

I have no reason to distress myself. Brutus' friends are 
men of straw^; Matinius, and Scaptius, who is perhaps 
angry because be could not get troops to hairy Cyprus 
as he Iiad done before my time, or because he was not 
made a prefect3 an office I have not granted to any 
man of business, not to C. Vennonius, my friend, nor 
^to your friend M. Laeniiis. I have persevered in the 
"^course that I told j’^ou at Rome I should keep : but a 
man who refused to take his money, when be could, 
cannot grumble. The other Scaptius who was in 
Cappadocia I think is satisfied. First of all he accepted 
a military tribuneship from me, wdiich a letter from 
Brutus had persuaded me to offer him; but he wrote 
me afterwards tliat be did not want to take it up. 
There is a person Gavius, who, after I had offered 
him a post as prefect at Brutus’ request, said and did 
a good deal to disparage me. He is Clodius’ puppy- 
dog. He did not condescend to be one of my escort 
when I left Apamea, nor, when he came into camp 
later and was leaving it, did he ask if I had any 
commissions. For some unknown reason he was an 
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non amicus. Himc ego si in praefectis habuissem, 
quern tu me hominem putares ? Qui, ut scis, poten- 
tissimorum homimmi contumaciam numquam tulerim^ 
ferrem huius adseculae ? ctsi hoc plus est quam ferre, I 
tribuere etiam aliquici bencficii et honoris. Is igitur | 
Gavius, cum Apaiiieae me nuper vidisset Romam pro- 
ficiscens, me ita appellavit, ut Culleolum vix auderem : 
^^Unde/* inquiL iubes p(‘tere cibaria praefecti?” 
Respondi lenius^ quam pubihant oportuisso, qiii ade- 
rant, me non iustituisse iis dare cibaria, quorum 
opera non es.sem iisu.s. Abiit iratus. Huius nebulo- 
nis oratione si Brutus moveri potest, iicebit eum solus 
ames, me aemulum non habebis. Sed ilium eum j 

futurum esse pivto, qui esse debet. Tibi tamen I 

caiisam notam esse volui cvb ad ipsum haec perscripsi i 

diligentissime. Omnino (soli enim sumus) nullas 
umquam ad me litteras misit . Brutus, ne proxime I 

quidem de Appio, in quibiis non inesset adrogans, I 

dKOLvov6r)rov\ aliquid. Tibi autem valde solet in ore | 

esse : ^ I 

* Granius autem ^ 

s 

Non contemner e se et reges odisse supcrbos.’' ■ 
In quo tamen ille milii risum magis quam stomachum ] 
movere solet. Sed plane parum cogitat, quid scribat ' 
aut ad quern. 

Q. Cicero pucr legit, ut opinor, ct ccrte, epistulam ' 
inscriptiim patri suo. Solet enim aperire idque de 
meo consilio, si quid forte sit, quod opus sit sciri, 

In ea autem epistula erat idem illud de sorore quod 
ad me. Mirifiice conturbatum vidi puerum, Lacri- 
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open enemy of mine* If I had counted such a fellow 
among my prefects^ you might doubt what kind of 
creature I am. You know I will not brook dis- 
courtesy from men of power^ and should I put up 
with it from this hanger-on? Though^ to be sure, 
gracious bestowal of honour is something more tlian 
putting up with a man* So Gavius, when on his 
road to Rome he saw me lately at Apamea, addressed 
me as I sliould scarcely address Culleolus, Where/’ 
said he, am I to look for my pickings ? ” I answered 
less sternly than those present thought proper, that I 
was not accustomed to give pickings to men whose 
services I had not used* He went off in a temper* 
If Brutus listens to the talk of such a shady cus- 
tomer, you may have him to yourself. I shall not 
be your rival. But I think he will behave all 
right. However I wanted you to know the circum- 
stances, and I have recounted the matter very fully 
to Brutus. Between ourselves Brutus has never sent 
me a letter, not even lately about Appius, without a 
touch of arrogance and intolerance. You often quote 
the lines. 

But Granins too 

Has self-conceit and hates the pride of kings.” 

However in this business he excites my laughter 
rather than my rage, and evidently he does not con- 
sider sufficiently what he writes and to whom. 

The young Quintus, I fancy, yes I am sure, read 
your letter addressed to his father, for he usually 
opens his father’s letters — and that by my advice — in 
case there is anything he ought to know. The letter 
contained that same passage about your sister that 
you wrote to me. The boy was awfully upset. He 
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mans niecuDi est qucstus. Quid qiiaeris? miram in 
eo pietatem, suavitatem liumanitatemque perspexi. 
Quo maiorem spem habeo nihil fore aliter^ ac deceat. 
Id te igitur scire volui. 

Ne illud qiiidein praetermittam. Hoi*tensius hlius 
fuit Laodiceae gladiaturibus fiagitiose et turpiter. 
Hune ego patris causa vocavi ad cenain, quo die venit, 
t‘t eiusdein patris causa nihil ainplius. Is mihi dixit 
se Atluuiis nu* cx.spe<‘laturiuu, ut inccum deeederet. 
‘'Reetc/' inquaiu; quid enim diccrem? Onuiino 
puto nihil esse, quod dixit; nolo quidcin, ne ofFendam 
patrcm, quern niehercule niuUuin diligo. Sin fuerib 
nieus oomeS; moderabor ita, ue tpiid euin offendam, 
queiu mininie volo. 

Haec sunt; etiain illud. Orationem Q, Cclcris mihi 
velim mittas contra M. Scrvilium. Litteras mitte 
quam primum; si nihil, tiihil fieri veLper tuum ta- 
bellarhim, Piliae et filia(‘ salutem. Cura, ut valeas. 
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Tarsuni venimus Nonis luniis. Ibi nu^ multa mo~ 
verunt, magnum in Syria helium, magna in Cilicia 
latroeinia, rnihi didicilis ratio administrandi, quod 
paucos dies habebam reliquos annui muneris, illud 
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came to me complaining in tears. I saw much good 
feeling in him^ and a kind and courteous disposition^ 
which increases my hope for a satisfactory issue to 
the matter ; so I want you to know it. 

There is one thing I must not pass over. The young 
Hortensius, during the gladiatorial exhibition at Lao- 
dicea^ behaved in a shameful and scandalous way. For 
his father’s sake I invited him to my table on the day of 
his arrival^ and for the same father’s sake treated him 
handsomely.^ Fie said that he would await imy de- 
parture in Athens^ that we might go home together. 
I could only say^ Very w^ell.” But I don’t fancy at 
all tliat he meant what he said. I hope not, lest I 
offend his father, who is my very good friend. But 
if he comes in my suite, I will arrange so as to avoid 
offence to a man I don’t want to offend. 

So much for that, there is one thing more. Please 
send me Q. Celer’s speech against M. Servilius. 
Write to me at your first opportunity. If there is no 
news, write to say so, or even send a verbal message. 
Give my love to your wufe and daughter. Keep 
well. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I came to Tarsus on the 5th of June. There I was On the road, 
upset by many troubles : a big war in Syria, big cases shortly after 
of robbery in Cilicia, my difficulty in arranging things, June 5, 
considering there are only a few days left of my year of b.c. 50 
office : but tlie hardest problem of all is that, accord- 
ing to a decree of the Senate, some one must be left 
’or “ (lid nothing more for him.’’ 
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sultOj qiii praeesset. Nihil minus pi’obari poterat 
quam quaestor Mesciiiius. Nam de Caelio nihil 
audiebamus. Rectissimum videbatur fratrem cum 
imperio relinquere ; in quo miilta molestaj discessus 
noster, belli periculuni;, militum iinprobitas, sescenta 
praeterea. O rem totam odiosam I Sed hacc fortuna 
videriL quoniam consilio non multinn iiti licet. 

Tu, quando Roiuam salvus, ut spero, venistij vide- 
biS;, ut soles, omnia, intelleges nostra interesse, 
imprimis de Tullia mea, cuius de oondicione quid 
mihi placeret, scrips! ad Tenuilianq cmn tu in Grae- 
cia esses ; dcinde de honore nostro. Quod enini tu 
afuisti;, vereor, ut satis diligenter aelinn in senatu sit 
dc litteris meis. 

Illud praeterea (ivcrrtKiorGpov ad te scribam, tu 
sagacius odm*aberc. Sdfiapros gou a aTreXeydepo^ 

{oLcrdci, ov Xiyw) f.hoi Trpdriv, Sr (lXoy^v6jjLevo<s 
7 rap€cj>dsyyero, Tre(t)VpaKkv(U ra? ^j/ydxni^ €k ttJ? (Jvijs 
Tcuv virapxovTUJv rod Kporm'idrov rvpavvoKTOVow Ae- 
^OiK(X 87;, /X 7 ; Tt VOy(T'j[}^* Kr? S'/yTTOU TOCTO 87) repLCTKG- 

i/'dyaevos ra Ao67rtt l^acrqbdXtcrat. Non quco tantum, 
quantum vercor, seribere; tu autem fac^ ut mihi tuae 
litterae volent obviae. Haec festinans scripsi in 
itinere atque agmine. Piliae ct puellae Caeciliae bel- 
lissimae salutcm dices, 
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in charge. The quaestor Mescinius is by no means 
a suitable person. Of Caelius I hear nothing. The 
proper thing seems to be to leave my brother with 
military power, but that involves many difficulties 
— our separation, risk of war, mutiny in the troops, 
a thousand other hazards. A hateful business alto- 
gether. But fortune must look to it, since reason 
serves our purpose little. 

You, having come safe to Rome, as I hope, will as 
usual look to everything that concerns me, especially 
the matter of my daughter, about whose marriage 
settlement I have written to Terentia expressing my 
intentions, since you were in Greece. Then please 
look after my triumph. For as you were absent from 
town, I fear the Senate hardly paid sufficient atten- 
tion to my despatch. 

The following point I will write to you in dark 
phrases : your cleverness will scent my meaning. My 
wife’s freedman (you know whom I mean) seemed 
to me lately from casual words of his to have cooked 
his accounts on the sale of the goods of the Crotonian 
tyrannicide.^ I fear yoii have noticed something. 
Look into this matter yourself alone, and secure 
wliat is left. I cannot write all my fears. Take care 
tliat your letter dies to meet me. I write in haste 
on the march and with my army. Give my love to 
your wife and to your very charming little daughter. 

^ T. Annins Milo, who assumed the name Milo in honour 
of the well-known athlete of Croton of that name. The 
freedman referred to is Philotimus. From v, 8 it appears 
that he bought for Cicero at the sale of Milo's property. 
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V 

CrCEllO ATTICO SAL. 

Nunc quideni profecto Romae es. Quo te, si ita 
cst, salvuin venisse gaudeo; unde quidem quam diu 
afuisti^ inagis a me abesse vi debate^ quam si domi 
(‘s.sch; minus enim inihi ineae notae res erant, minus 
etiam piibli(m\ Quare velim, ctsi, ut spero, te haec 
legcntc* alitiuanUun iani viat" proccssero, tamen obvias 
niihi littems quam argutissiuias de onmibus rebus 
crebro iniitas, imprimis de quo scripsi ad te antea. 
T'/;^ rJ/s" ov^akcvOcpos! fiot Oafia /jar- 

rapi^mf Kal hf r<m ^vXkoyois k(u rats' Actrxat? 

VTTO rt TTGfjyvpaKivat ras tpycjifw^ rot? iw(if)Xov(nv rot? 
Tou Kportovtarou. Hoc tu iiidaga, ut soles, ast hoc 
inagis. oLcrreco? e7rrak()<l)OV (rr€LX^i)v rrapediOKev gvwv 
kB\ fir)' d(l)dkr)fi(i TtJ K(X/xtAA{i), la^n-ov re ocj^dkovra 
fiva<s k 8' rC)v KporiDVcariKMv K(d gk tmv ^eppov'^cn- 
TLKmf fxy)' Kal /xva? Kk'ijpovofjS'prat X(^' Toaroii' Se 

dfSokhv BLev$€T?}(T0aL wdvroiv d(l)akr)6h>T(ov rov 
8€VT€pov iL’pvu^ r(] povfirjvt{i.. Be aTrekevBepov avrov 

oi'Ta opdvvpov r(>) KmaDt/o? Trarpl iirjBiu okocrx^pd^ 
Tret/jpovrt/cevttt. Taura 7r/xorov gev, tVa Travra 
crtu^T^rat, Seurepor 81, tVa rCw roKW 6kt,yii)p7j(rxi'i 
Twv dirh tt}? TTpoe/cKet/xein?? 7//xlpa?, *Ucra? avrhv ?;v6y- 
Kap€v, (r^>68pa SeSotKa* Kal yap irapTjV irph<s rjfxd^ Kara- 
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V 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

You must certainly be at Rome now. If you are^ camp, 
I am glad of your safe arrival. So long as you were June ^6, 
away from town^ you seemed to me to be further off b.c. 60 
than if you were in Rome, for I heard less of my own . 
business and less of the business of the state. So 
l^lease send plenty of chatty letters on every kind of 
subject to meet me, though I hope, when you read 
this, I shall be well on my journey home. Above all 
write me on the subject I raised in my former letter. 

From the stuttering hesitation of my wife’s freedman 
in our meetings and talks I infer that he has been 
cooking his accounts a little in the matter of the sale 
of the Crotonian’s^ goods. Investigate the matter 
with your usual care, but pajr still more attention to 
this. When leaving the city of the seven Iiills he 
tendered an account of debts of some .£100 and £200^ 
to Camillas, and put himself down as owing £100 
from Milo’s goods and £200 from the property in the 
Chersonese, and as having inherited two sums of 
£2,600,® of wdiich not a penny had been paid, though 
all were due on the 1st of the second month. Milo’s 
freedman, Timotheus, the namesake of Conon’s 
father, he said, had never given a thought to the 
matter. Now first try and secure the wLole amount, 
and secondly don’t overlook the interest from the 
afore-mentioned day. All the time I had to endure 
him, I was much upset. He came to me to spy out 
* i.e. T. Annius Milo. 

224 and 48 minae, worth a little over £4 each. 

^640 minae. 
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(rK€,ij^oiuvos Kfii ri (TXCOi^t' iXTTLcra^* aTroyi'ov? dXoycos 
Jihd, H, '^ffS dirkarr) htaTTMV ‘%tK(o* ahrxpov rot S77P0V re /^eveiv” — 
meque Dbiurgavit vetere i)roverbio ra }ilv StSo/xeva — . 
Relicjua vide et^ quantum fieri potest^ perspiciamus. 

ainiuum tempus prope iam emeritiim liabe- 
bannis (dies cnim xxxm erant reliqui^ sollicitudine 
provim‘iat‘ taineu vel inaxime urgebanmr. Cum enim 
arderet Syria bello^ et ]bi)uluH in tanto maerore suo 
inaximani curaiu ladli sustineret, ad meque legati 
eiuK <'t (piaeslor et amici eiu.s Htteras mitLerentj ut 
Hubsidin venirem, etni exereilum infirmum habebanit 
atailia sane bona^ sed ea (ialatarum, Pisidarum^ Ly- 
ciorum (hnee cnim «uut no.sfcra robom), tamen esse 
officium meum i>ul;avi exereitum ha}>ere (juam pimumc 
Imstem, quoad mi In praeesse provinciae per senatus 
considtum liceret. Sed^ quo ego maximc delectabar, 
Bibulus molesiiis luihi non erat, de omnibus rebus 
scribebat ad me potius. Fit mihi decessionis dies 
XeXr^Oorm obrepebat. Qui cum advenerit, aAXo tt/jo- 
/iA-p/xa, quern praefieiam^ nisi Caldus quaestor venerit; 
de quo adlmc nihil certi lial)cbamiis. 

Cupiebam mehereule longiorem epistulam facere, 
sed nee erat res, de qua scriberem^ nee iocari prae 
cura poteram. Viilebis igitur et puellae salutem 
Atticulae dices nostraeque Piliae, 
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the land; and had some hopes. When he lost them,, 
he left without an explanation; saying : I give in; 
’Twere shame to tarr^ long;'’ and casting in my 
teeth the old proverb take the goods the gods pro- 
vide you.”^ Look after the rest; and let us investi- 
gate the matter as thoroughly as possible. 

Though I have nearly served my year (for only 
thirty-three days remain); still I am greatly concerned 
about my province. Syria is ablaze with war; and 
Bibulus is burdened with its cares in the midst of 
his own great sorroW;“ and his legates; quaestor and 
friends write to me to go to his aid: sO; although 
the army I have is weak — tlie auxiliaries certainly 
are good; GalatianS; PisidiatiS; LycianS; the main 
strength of my force — I have thought it my duty to 
keep an army hieing the foC; so long as I am author- 
ized by the Senate’s decree to be in charge of my 
province. But what pleases me greatly is that 
Bibulus gives no trouble. He writes to me about 
any other topic by preference; and the day of my 
departure creeps on unnoticed. When it arrives; 
there is the further problem of my substitute; unless 
my quaestor Caldus comeS; of whom so far I have no 
news. 

I should like to write a longer letter, but I have 
no news, and care keeps me from jesting; so good- 
bye, and love to your little daughter and to your 
wife. 

' This proverb is referred to in Plato’s Goigios 499c, and 
given in full by Olympiodorus in the form ra iK r??s 
8 LB 6 p.€pa Kdcrixei “ make the best of what fortune gives.” 

2 The murder of his sons in Egypt. 
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VI 

CICERO Arnco sal. 

Ego, dum in provincia omnibus rebus Appium 
orno^ subito sum fuctus aeeusatoris eius socer. 
quidem/' inquis, “di adprobenti” Ita velim teque 
ita cuperc oerto scio. St‘d, m^dc mihi, nihil minus 
putaram (‘go, qui de Ti. N(*ron(s qui mcomn egerat, 
ccrtos htunincH ad inulicri's miscrani ; qxii Roniam 
v(*iHTuni fa(‘UK sponsalihus. Scd line spcro melius ; 
mulieres quidem valde iut(‘llegc) dek*dari obsequio 
et comitate adulesceutis. Cetera noli 

Sed h(‘UK til! Trapois ah Athenis? placet hoc 
tibi? Etsi non inipediebaut mci certe libri. Non 
euim ista largitio fuit in civ(,‘s^ sed in hospites libera- 
litas. Me tamen dc Aeademiae inrpoTrvXii) lubes 
cogitar(‘, cum iam Appius de Eleusiiie non cogitet } 
De Hortensio te certo scio dolere ; equidem excru- 
cior ; decreram enim cum eo valde familiariter vivere. 

Nos provineiae praefeoimus Caelium, ^^Puerum/' 
inquies, fortasse fatuum et non gravem et non 
continentem ! ” Adsentior; fieri non potuit aliter. 
Nam^ quas multo ante tuas acccperani litteras, in 
quibus iwix^tp te scripseras, quid csset mihi faciendum 
de relinqueiido, eae me pungebaiit ; videbam enim, 
quae tibi essent cttc^x^Js causae, et erant eaedem mihi. 

470 



LETTERS TO ATTICUS VI. 6 


VI 

CICERO TO ATTICUS^ GREETING. 

While in my province I show Appius every honour^ Rhodes, 
suddenly I find myself father-in-law of Dolabella his circa Aug, 
accuser. You invoke heaven’s benison. So say 1^ 10, n.c. SO 
and you I know are sincere. Believe me, it was the 
last thing I had expected. Indeed I had even sent 
trusty agents to Terentia and Tiillia about the suit of 
Ti. Nero, who had made proposals to me : but they 
arrived in town only when the betrothal was over. 

However I hope the better course has been taken. I 
understand that my women folk are highly pleased 
with the young man’s obliging and courteous temper. 

As for the rest, don’t pick holes in him. 

Good gracious 1 Do you apjirove of corn doles to 
Athens? My own books to be sure do not forbid 
such a dole, for it was not a largesse to fellow- 
citizens, but a graceful present in return for hospi- 
tality. Still do you encourage me in the matter of the 
porch for the Academy, when Appius has abandoned 
his design of a porch at Eleusis? I am sure you are 
sorry about the news of Hortensius. Personally I 
am distracted : for it had been my intention to live 
on intimate terms with him. 

I have put Caelius in charge of my province. 

‘^A mere boy” you will object, ‘^^and perhaps silly, ^ 
and lacking in dignity and self-control.” I agree; 
but there was no alternative. The letter I got from 
you some time ago,, in which you said you suspended 
judgement as to what I ought to do about my sub- 
stitute, caused me a pang; for I understood the grounds 
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Puero tradere? fratri autem? Illud non utile nobis. 
Nam praeter fratrem nemo crat^ (luem sine contiane- 
lia quaestori, nobili praesertim., anteferrem. Tamen, 
duni impendere Partin videbantur, statueram fratrem 
relinquere aut etiam rei publicae eausa contra sena- 
tus consultum ipse rtmianere. Qui posteaquam in- 
credibili felicitate discesserunt, sublata dubitatio est. 
Videbain serniones : Hui, fratrem r(‘liquit ! Num 
est hoc non plus aninmi oblimu’c provineiam? Quid,, 
quod senaius e(w voluit prueess(‘. provimnis, qui non 
praefukscnt ? At hie triennimn ! Ergo haec ad 
populum. Quid^ quae tecum? Kumquam essem 
sine cura, vSi quid iracundius aiib eontiiineliasius aut 
ncglegentius, quae ferb vita hoininum. Quid, si quid 
filiu.s puer et puer bene sibi lidens ? qui e.sset dolor ? 
quern pater non dimittebat teque id eensere molesbe 
ferebat. At nunc Caelius non dico equidein ^^quod 
egerit — sed tamen multo minus laboro. Adde 
illud. Pompeius, eo robore vir, iis radicibus, Q. Cas- 
sium sine sorte delegib, Caesar Antoni itin ; ego sorte 
datum offendereni, ut etiam inquireret in eum, quern 
reliquissem ? Hoc melius, et buius rei i)lura cx- 
empla, senectuti quideiu nostrae profecto aptius. 
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of your hesitation and felt them myself Could I hand 
it over to a boy? But ought I to hand it over to my 
brother? The latter is prejudicial to my own inter- 
ests. My brother was the only man it would not be 
an insult to prefer to the quaestor^ especially as that 
officer was of noble birth. Stilf while the Parthians 
seemed threatening^ I determined to leave my brother 
in charge, or even to run counter to the decree of the 
Senate and for the sake of the Republic remain here 
myself Their marvellously opportune retirement re- 
moved my doubts. I foresaw the world’s comment. 

So he has left his brother in charge ! Is this holding 
a province for one year only ? And what about the 
decree of the Senate that ex-governors should not be 
eligible? Why, his brother was governor for three 
years.” These are the arguments for the public ; but 
for you I have piivate reasons. I should have been 
in constant anxiety as to some exhibition of temper 
or overbearingness or negligence ; for such things 
will happen. Perhaps his son, a mere headstrong 
lad, would have given me cause for distress: his 
father would not send him away, and was annoyed 
with you for saying that he ought. As for Caelius, 
I cannot say that I am unconcerned about his past 
behaviour: but still I am far less concerned. Then 
there is another point. Pompey (and think of his 
power and position) chose Q. Cassius without regard 
to the lot, and Caesar too chose Antony. I could not 
affront Caelius who had been given to me by lot, and 
so make him a spy on the actions of my successor. 
No; my px’esent course is better, accords well with 
precedent and is well suited to my time of life. But, 
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At te apud eum, di boni^, quanta in gratia posui ! 
Eique legi litteras non tuas^ sed librarii tui. 

Amicorum litterae me ad triumphum vocant, rem 
a nobis, ut ego arbitror^ propter bane TraXtyyevecrtW 
nostrani non neglegendam. Quare tu quoque, mi 
Atticcy incipe id oupere, quo nos minus inepti videa- 
mnr. 

VIJ 

(’If'KRO ATTICO SAL. 

(Quin tus fill US pi(^ sane me (piidem eerte multum 
hortante, K(‘d eurrentt'iu, aninuim patris sui sorori 
tiiae r<;{M>noiliavifc, Eum valde tuae litL(jrae cxcita- 
runt. Quid qiuKU'is? eonfido rein^ lit vohnnus^ esse. 

Bis ad tc antea scrips! dc re niea familiari, si mode 
tibi rt'dditae litterae sunL Graece iv alviyfwt<s. Sci- 
licet nihil est movcnduxn; sed tamen d<l)€XQ<s per- 
contando de nominibus Milonis et, ut expediat, ut 
mihi reeeperiL hortaiido^ aliquid tu proficies. 

Ego Laodiceae quaestorem Mesoinium exspectare 
iussi, ut eonfectas rationes lege lulia apud duas civi- 
tates possein relinquere. Rhodum volo pueronim 
causa^ inde quam x)rimum Athenas^ etsi etc^siae valde 
reliant ; sed plane volo his magistratibus, quorum vo- 
luntatem iii supplicatione sum expertus. Tu tamen 
mitte mihi, quacso, obviam litteras, numquid putes 
rei piiblieae nomine tardandum esse nobis. Tiro ad 
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heavenSj how I have put you in his good books. I 
read him a letter^ not in your own hand^ but in that 
of your secretary.^ 

Friends write me to come home to my triumph^ a 
matter^ I thinks in view of my political renaissance, 
hardly to be neglected. So I hope, my dear Atticus, 
that you will look forward to it too, to make me 
appear less foolish. 


VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The boy Quintus has contrived to reconcile his Tarsus^ 
hither to your sister. He showed the proper feeling before fdy 
of a son, and I gave him much encouragement, Avliich SO^ b.c. 50 
he received nothing loath. He w^as greatly moved 
by your letter. I trust that matters are as we wish. 

I have written to you twice about a domestic 
matter of mine in Greek and in riddles, if only my 
letters have reached you. Don’t take decided steps : 
but still you may do some good by questioning the 
man simply about Milo’s accounts, and urging him 
to settle the business as he promised. 

I have ordered my quaestor Mescinius to wait at 
Laodicea, so that in accordance with the Julian law 
I may leave copies of my accounts in two cities. I 
want to go to Rhodes for the sake of the boys, thence 
as soon as j^ossible to Athens, though the Etesian 
winds are very contrary. But I wish to reach Rome 
during the magistracy of men whose good-will I 
experienced over that thanksgiving in my honour. 

However please send a letter to meet me, saying if 
you think there can be any political reason for delay. 

' Presumably didlated to him by Cicero himself, 
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te dedisset litteras, nisi eum graviter aegrum Issi 
reliquissem. Sed nimtiant melius esse. Ego tamen 
angor; nihil enim illo adulescente castius^ nihil dili~ 
gentius. 


VIII 

C’lC'KUO ATTICO SAL. 

C-iini instiluisHem ad tc scrilxa’e calannimque sum- 
psisscni, Batonius e navi recta ad me venit doinum 
Ephesi et epistulain tuain rt*ddidifc pridie KaL Octo- 
bre.s. Lactatus sum felieiLate navigationis tuac\, op- 
portiinitate Piliae, etiam hereule sennone eiusdein 
de coniiigio Tulliae meac. Batonius autem iniros 
terrores ad me attiilifc Caesarianos^ eum lAq)ta etiam 
pi lira locutus esL spero falsa, sed certc horribilia, 
exercitum nullo mode dimissurum, eum illo praetores 
designates, Cassium tribunum pb, Lentulum consulem 
facere, Pompeio in animo esse urbem relinquere. 

Sed heus tu! numquid moleste fers de illo, qui 
se solet anteferre patriio sororis tuae filii ? at a qui- 
bus victus ! Sed ad rem. 

Nos etesiae vchementissime tai‘danint; detraxit xx 
ipsos dies etiam apliractus Rhodiorum. Kal. Octobr, 
Epheso conscendentes hanc epistulam dedimus L. 
Tarquitio sirnul e portu egredienti, sed expeditius 
naviganti. Nos Rhodiorum ai^hractis ceterisque lon- 
gis navibus tranquillitates aucupaturi eramus; ita 
tamen properabamus, ut non posset inagis. 

476 



LETTERS TO ATTICUS VI. 7-8 

Tiro would have written you a letter^ but I left him , 
at Issus seriously ill. However a message has 
reached me that he is better. Still I am upset : for 
he is a model youth and very attentive. 

VIII 

CICERO TO ATTICUSj GREETING. 

Just as I had determined to write to you and had Ephesus, 
taken up my pen^ Batonius came straight from his Oct. 1, b.c. 
ship to my house at Ephesus and gave me your 
letter on the 29th of Se.ptember. I am delighted 
about your good voyage, and your opportune meet- 
ing with your wife and also at her remarks about the 
marriage of my daugliter. But Batonius brought 
news that was simply awful about Caesar, and was 
even more frank in conversation with Lepta. I hope 
his news is false: it was certainly terrifying. He 
says that Caesar will refuse to disband his army, that 
the officials elect, praetors, Cassius the tribune and 
Lentulus the consul take his part, and that Pompey 
thinks of leaving Rome. 

But by the by, are you so sorry for the fellow that 
thinks himself superior to the uncle of your sister’s 
son ? What fine opponents to beat him ! But to 
business. 

The Etesian winds have hindered me much : the 
open Rhodian boats too caused me a delay of exactly 
twenty days. On the 1 st of October, as I am embark- 
ing from Ephesus, I give this letter to L. Tarquitius, 
who is leaving the harbour at the same time, but sailing 
by a faster boat. I have had to wait for fair weather 
owing to the undecked boats and other war vessels 
of the Rhodians. However I am hurrying as fast as 
possible. 
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De raudusculo Puteolano gratiim. Nuuc velim 
dispicias res Romanas^ videas^ quid nobis de triumpho 
cogitandum putes^ ad queiu amici me vocant. Ego, 
nisi BibuliiS;, qui, dum unus hostis in Syria fuit, pe- 
dein porta non plus extulit quam domi^ domo sua, 
adniteretiir de triuinpho, aequo animo essem. Nunc 
vero aurxf)hv (rmwav, Sed explora rein totarn, ut, 
quo die congressi (U'iinus, (’onsiliuin capere possimiis. 

Sat nuilia, (pii et prop(‘rarein (‘t ei litteras darein, 
(jui aut UK'Cum aiit paulo ante venturus csset. Cicero 
Lihi plurimam saluteni (licit Tu dices utriusque no- 
strum verbis et Piliae tune et filiae. 

IX 

(aCKUO ATTICO HAL» 

In Piraeea eiiin exissem pridie Idus Octobr., accejii 
ab Acasto, servo ineo, statim tiuis litteras, Quas 
quidem cinn cxspectassem iam diu, admiratus sum, 
ut vidi obsignatam epistulain, brevitatem eius, ut 
aperui, rursus (rvyxvo-(.v litterukrinn, quia solent tuae 
coinpositissimae eb olarissimae esse, ac, ne inulta, 
cognovi ex eo, quod ita seripseras, te Romani venisse 
a, d, XII KaL Oct. cum febri. Pereussus vehementer 
nee magis, quam debui, statim quaere ex Acasto. 
Ille et tibi et sibi visum et ita se domi ex tuis 
* domi 'is added hy Tyrrell and Purser, 
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Many thanks for paying the man of Puteoli^ his 
pence. Now please consider politics^ and see what 
you think I should do about the triumph^ to which 
my friends invite me. 1 should have been quite 
happy^ had not Bibulus been trying for a triumph^ 
though the man never set his foot outside his house 
so long as there was one enemy in Syria any more 
than he set foot out of his house in town when he 
was consul. But as it is ^^'twerc base to hold one/s 
peace/' ^ But consider the whole matter^ that we 
may be able to decide something on the day we 
meet. 

That’s enough, considering I am in a hurry and 
am giving this letter to a man who will arrive at the 
same time as myself or just before me. My son pays 
you his best respects. Please give the compliments 
of both of us to your wife and daughter. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As soon as I landed in port on the 14th of Oct. I Athens ^ Ocf. 
received your letter from my slave Acastus. I have 15^ b.c. 
been looking forward to it so long that I was surprised 
at its brevity, as I looked at the letter before breaking 
the seal. Again, when I opened it, I was stai’tled at 
the illegibility of the scribble, for your hand is 
generally very fine and legible. In short I gathered 
from the style of writing that you had arrived in town, 
as you stated, on the 19th of Sept., suffering from an 
attack of fever. Much disturbed, as I was bound to 
be, I questioned my slave. He said that both he 
^ Vestorius. 

^ Euripides ; Frag, alcrxpiiv <TWjrav ^ap^dpovs; d^iav \iyeiv. 

479 


MARCUS TULLIUS CICERO 
audisse^ iit nihil esset incommode. Id videbatur 
approbarCj quod erat in extremo^^ febriciilam turn te 
habentem soripsisse. -Sed te amavi tamen admira- 
tusque sum^ quod nihilo minus ad me tua manu 
scripsisscs. Quart*, de hoc satis. Spero enim, quae 
tua prudentia et teniperantia est;, et herculcj ut me 
iubet Acastus, cuniido te iani, ut voluimis, valere. 

A Turranio te ac^cepisse mens litteras gaudeo. 
lht.f)u<tivXa^ov^ si me amas, ryv (l^vparov tluXorifiiav 
aMrara* Hane, qmu* meluTcule mihi maguo dolori 
est (dilexi enim homineui), pnx^ura, quanhilacumquc 
est, Precianam hercdilatem prorsus ille ne attingat. 
Di<a\s nmnmos niihi opus esse ad apparaiinn trimuphi. 
In quo, ut praeeipis, nec me /cewF in expetendo 
cognosces xiee ariu/joe in abiei(*ndo. 

Intellexi ex tuis litteris tc ex Turranio audisse a 
me provineiam fratri traditam. Adeon ego non per- 
spexeram prud(*ntiani. litteraruin tuarum? ^Kirex^cv 
te scribebas. Quid erat dubitatione dignum, si esset 
qiiicquam, cur placer et fratrcm et tidem fratrem 
relinqui ? 'AOir'i-jcrts ishi mihi tua, non iiroxv videbatur. 
Monebas de Q. Cit*erone puero, ut eum quidcm 
neutiquam relinqiierem. Toa/tfii/ ovapov l/xot. Eadem 
omnia, quasi conlocuti essemiis, vidimus. Non fuit‘ 
faciendum alitcr, mequc eTrtxporta iiroxv tua dubita- 
tione liberavrt, Sed puto te accepisse de hac re 
epistulam seriptam accuratius. 
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and you thought that it was nothing serious and that 
he had gathered as much from your people. This 
view seemed to be supported by a remark at the end 
of your letter that at the time of writing you had a 
touch of fever. However I was greatly surprised and 
pleased at your writing to me in your own hand un- 
der the circumstances. So I will say no more. For 
I hope considering your careful and temperate life — 
and to be s’ure Acastus bids me be confident — that 
you are now as well as I could wish. 

I am glad you got my letter from Turranius. Keep 
a very strict eye, as you love me, on the untimely 
designs of that cooker of accounts Philotimus. As to 
this legacy from Precius, which is a great sorrow to 
me — for I loved him indeed — don’t let the fellow 
lay a finger on it, small as it is. You will say that I 
want money for the outfit of my triumph. You shall 
see that following ^miir advice I will not show foolish 
vanity in seeking a triumph, nor be phlegmatic 
enough to refuse it. 

I gather from your letter that you heard from 
Turranius I had given over my province to my brother 
Do you imagine that I overlooked the cautious tone 
of your letter? You wrote that you were doubtful. 
There could have been no reason for doubts, if there 
had been grounds for leaving a brother and such a 
brother in charge. I took your doubts for dogmatic 
rejection. You warn me on no account to leave the 
young Quintus. Your words repeat my dream. The 
same vision came to us both, as though we had talked 
it over. There was nothing else to be done, and your 
long doubt has relieved me of hesitation. But I 
fancy you must have already got a letter on this 
topic written in more detail. 

IT 
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Ego tahellarios postero die ad vos eram missunis ; 
quos puto ante ventures qiiani nostrum Saufeium. 
Seel eum sine tneis litteris ad te venire vix rectum 
erat, Tu mihi, ut polliceris, de Tulliola mea^ id est 
de Dolabella, perseribes^ de re publica^ quam prae- 
video in summis periculis, de eensoribus, inaximeque 
de signis, tabulis quid fiat, referaturne. Idibus 
Oetobribus has d(‘di litteras^ quo die, ut scribis, 
Caewir Phu^entiam legion es nin Quaeso, quid nobis 
futurum est? In arce Atbetiis stntio mea nunc 
placet. 
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I mean to send letter-carriers to you to-moiTo>v% 
who I fancy will arrive before our friend Saufeius : 
but it was hardly proper that he should come«to you 
without a letter from me. Please write me fully^ as 
you promise^ about my little dau^htei% that is about 
her husband Dolabella^ about the political situation 
in which I foresee much trouble, about the censors, 
and above all about the business of statues and 
pictures, and whether the matter will come up before 
the Senate.^ The 15tli of October is the date of this 
letter, a day on which you say Caesar is going^ to bring 
four legions to Placentia. I wonder what will be 
our fate. My present quarters on the Acropolis at 
Athens seem to me the best place. 

* The censors had fixed a limit on private expenditure on 
works of art ; but their edict required the confirmation of 
the Senate before it became law. 



CHRONOLOGICAL ORDER OF THE LETTERS.' 


n. 


T) November, 082 

6 November or December, 08 

7 February, 67 

8 February, 67 

9 February, 67 

10 Before July, 67 

U July or August, 67 
8 Late in 67 
4 Early in 66 ’ 

1 July, 65 . 

2 July, 65 

12 January I, 61 
18 January 25, 61 

14 February 18, 61 

15 March 15, 61 

16 June, 61 

17 December 5, 01 

18 J anuary 20, 00 
10 March 15, 60 
20 May, 60 

1 June, 60 

2 December, 60 
8 December, 60 

10 March 29, 69 

4 April, 69 

5 April, 59 
0 April, 69 

7 April, 59 

8 April, 69 

9 April, 59 
12 April 18. 59 

11 April, 59 
18 April 28, 59 

14 April, 59 

15 April, 50 
IC May, 59 

17 May, 59 

18 June or July, 69 
10 Jnlv— October, 59 

20 July--Octaber,50 

21 July— October, 59 

22 July — October, 59 
28 July— October, 69 

24 Before October 18, 69 

25 Before November 1, 69 


III 


3 April 5 { ?), 58 
2 April 8, 58 

6 April 10 (?), 58 

4 April 13, 68 

I April, 58 

6 April 17, 68 

7 April 29, 68 

8 May 29, 58 

0 June 13, 68 

10 June 17, 68 

11 June 27, 68 ' 

12 July 17. 58 
14 July 21, 58 
18 August 6, 68 
16 August 17, 68 

16 August 19, 68 

17 September 4, 58 

18 September, 68 

10 September 15, 68 

20 October 4, 68 

21 October 28, 58 

22 November 25, 58 

23 November 29, 58 

24 December 10, 58 

25 December, 68 

26 January, 57 

27 J anuary, 57 

1 September, 67 

2 October, 67 

8 November 23, 57 
4 January 28, 56 
4a April or May, 56 
6 April or May, 56 

6 April or May, 66 

7 April or May, 66 

8 April or May, 50 
8a Autumn, 56 

10 April 22, 65 

9 April 27, 65 

II May, 65 

12 May, 55 

13 November 14, 55 

14 May 10, 64 

16 Juneor July, 54 

15 July 27, 64 


1 In many cases the dates and order arc only approximate and authorities 

differ about them, I have generally accepted the dates given in the Teubner 
edition, ^ , , , 

2 Some date this letter early in 67, and the next towards the end ot 
lanuarv, 67. 
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CHRONOLOGICAL ORDER OF THE LETTERS 


17 October 1,54 

18 October, 54 

19 November, 54 
. 1 May 5 or 6. 51 

2 May 10, 51 
May 11, 51 

4 May 12, 51 

5 May 15, 51 

6 May 19. 61 

7 May 20, 51 

8 T line 2 or 0, 51 

9 June 14, 53 

10 lime 29 or July i 

11 JiilvO.Ol 

12 July, 51 
12 July 26, 51 
14 Julv 27, 51 


15 August 3, 51 

16 August, 51 

17 August, 51 

18 September 20, 51 

19 September 20, 51 

20 December, 51 

21 February 13, 60 
VI. 1 February 24, 50 

2 May, 50 

3 J une, 50 

4 June, 00 

5 J une 26, 50 

7 luly, BO 

0 August, 10 (?) 50 

8 October 1, 50 

9 October 15, 50 
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[The references are to the pages of Latin texL] 


Abdera 322 

Academia, 12, 22, 28, 440, 470 

Acastus, 478, 480 

Achaia, 204 

Achaici, 32 

Acidinus, 270 

Acilius Glabrio, 418 

Actium, 354 

Acutiliana controversia, 1.0; -auni 
nefiotiura, 14 
Acutilms, 14, 20 
Aegyptus, 120 
Aelia lex, 02, ISO 
AeliusTubero (Q), 314 
Acmilia tribus, 148 

Aemilius Paulus (L), 188, 302, 324, 422, 


Acmilius Scaurus (M), 308 310, 310 
Act alia, 388 

Afrauius (L), consul 00 b.c , 82, 202. 
See, also Auli fiUus 

Africaiius, see Cornelius Scipio Afri- 


cauiis 

Agamemnon 78 
Ahala, see Servillus Aliala 
Albanum (praedium), 208 
Albanus (mons), 10 
Alcibiades, 434 
Alexander Magnus, 300 
Alexander, pocU 184 
Alcxandrea, 120 

Alexandrinus rex, i,e. Ptolemy Aule- 


tes, 154 
Alexis, 300 
Aliphera, 444 
Allobroges, 34, 102, 104 
Arnaltbea (’A/iaX(9eZa), 32, 64, HO, 
132, 172 

Amaltheum 04 

Anianus (mons), 390, 304 
Amianus, 428 
Andromacha, 308 
Andronicus (C.), 374 
Anicatus, 170 
Anneius (M.), 346 
Anniana domus, 276 
Annins, 424 


Annins Milo Papianus (T.), 276, 278, 
290, 302, 316, 354, 360, 474, c/, 464, 
466. See also KpoTUVLdrtjs 
Annins Saturninus, 336 
Antias (praedium), 142 
Antiates, 126 
Antilibanus, 154 
Antiocliia, 382, 300, 398 
Antiochus Gabiuius, 330 
Antiphon, 308 » 

Antium, 100, 116, 124, 134, 138, 140, 
142, 290, 800 
An tins, 324 

Antonins (C.), consul 63 u.c., 2, 28, 30 
32, 64, 112, 114 
Antonins (M.), iritmvir, 472 
Apamea, 376, 388, 458, 460 
Apamense forum, 404 
Apelles, 176, 386 
Apenas, 292 
Apollinarcs lucli, 106 
Apollonidensis, 370 
Apollonius, 288 
Appia (via), 142 • 

Appi Forum, 140 

Appius, see Claudius Pulchcr (Appius 
Appuleia, 300 
Appulcius, 364 
Apulia, 332 

Aquilius Gallus (C.), 2, 300 
Aquinum, 338 
Arabarches, 100 
Araus, 354 
Arbuscuia, 308 
Arcadia, 444 

Arcanum (praedium), 338 
Archias, 64 

Archilocliium edictum, 174; -a -ta, 
178 

‘'Apeios 7 rd 70 S, 42^ 

Ariobarzanes, 304, 410, 458 
Arlopagitae, 52, 364 
Ariopagus, 3,64 ^ 

Aristarchus, 40 
Aristodemus, 132 
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Aristus, 360 
Aristoteles, 298, 314 
Aristotelium pigraentum, 100 
Armenii reges, 128; -nhis, 388 
Aipinas (homo), 58, 200; -ates aquae, 
58 

Arpinas (praedium), 18, 156, 158, 336, 
338 

Arpinum, 134, 140, 148 
Arretini, 84 
Arrhis (C.j, 148, 150 
AitIus (Q.), 74, 122. 130 
Artavasdes, 388, 398 
Asia, 46, 64, 72, 156, 200, 208, 222, 
236, 318, 372, 380, 402, 404 
Asiatioum edictuni, 430; iter, 306 
Asinius IX'nto, 39()-'2 
Astyaaax, 308 

Athenae, ’14, 22, 102, 204, 206, 208, 
318, 358, 360, 362, 360, 438, 440, 
452, 462, 470, 482 
' iS,Oii)ualo)v {rroKiT€ia)t 112 
Athenio, 142 

Atiihuia pracdia, 336; -muu lannen, 
386 

Atllius Scrranus (Sex,), 268 
Attica talenta, 404, 418, 438 ^ 
Atticuia, 468. ^ 

Alticus, see'.' . ■ ■ ■ 

Atticus homo, uu 
Aufidius (T.), 2 
Aufidius Lurco, 60 

Auli filius, U., Afranius (L.) 60, 


80, 96, 114 

Auli lex, see Gahinia lex 
Aureliamis, 316 
Au:, 38 

Auti';»! ■.11.- 196,202 

\xiii:; [Q.-, 28, 30-j. 398 


Baiae, 68 

Balbus. see Cornelius Balhus 
Batonius, 476 
Beneventuiu, 344 
Bibulus, sec Calpuriiius Bibulus 
Bona Dea, 118 
Bovillaria pugna, 308 
BowTTiSf i.e., Clodia, 146, 182, 180 
Britannia, 310, 830 
Britaniiicinn bellum, 324 
. . ‘V’.0;-ui, 260 

1 ■ ■■■ 198, 200, 202, 

' : ; ■ - '.1 : 64, 414 

. : ntus 

■■ ■ ■ dancus Bursa 


Buthrotum, 126, 290, 312, 318. 400 


Caocilia, 452, 464; c/. Atticula 
Caecilia lex, 136 
Caeciiiana fabula, 64 
Caeeilius (Q,), 4, 0, 28, 170 
Caedlius (T.), see Eiitychides 
Caeeilius Kassus (Q.), 134 
Caeeilius Metellus (M.), praetor n.c,, 
100 

Caeeilius Metellus Celer (Q,) consul 
00 H.C., 74, 76, 80, 82, 86, 96, 104, 
106, 462 

Caeeilius Metellus Cndicus (Q.), 82 
Caeeilius jMetellus Nepos (Q.), 122, 
142, 244, 240, 254, 270. 278, 29(1 
Caeeilus Metelhis Nuniidicus (Q.), 52 
Caeeilius Me 041 us Pius Selpio (P.) (/or- 
merty P, Cornelius Setpin Nasica 
^.e.), 4, 110, 434. Sec also Nasiea. 
llaeeilius ‘rryi»ho, 200 
Caeiius (‘aldus (C.), 452, 404, 408, 
470, 472 

Caelius Rufus (M.), 436, 438 
^ ■ !' y K) 


I, . : 

taicta, lu, la ^ 

Calfliis, see Ci^elius Calclus (C.) 
Calliope, 116 

Calpuniius Bibulus (M.). 74, 146, 148, 
154, 166, 170, 172, 174, 178, 188, 
190 346, 378, 382, 390, 398, 428, 
480; 468, 478 

Calpurnius Piso (C,), consul 67 n.c., 
4, 34, 44, 74 

Calpurnius Piso (T..), consul 183 b.c., 
84 

Calpurnius Piso Frngi (C.), 10, KK), 
244 

Calvinus, see Domitui.s Calvinus 
Calvus“ ex Nauneianisille,*’ 54 
Caniiilns, sec I'urius Camillus 
Campana lex, 1 62 
Cainpauus ager, 152, 154, 158 
Candavia, 204 
Caiiiiiiiis Satyrus (A.), 4, 6 
Canusimis hospes, 32 
Capena porta, 200 
CapitoHuus clivus, 108 
Capitolimii, 260, 434 
Cappadocia, 382, 3B8, 390 304, 458 
Capua, 160 
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Cassius Longinus (C.), 382, 390, 398, 
4:28 

Cassius Longinus (Q.), 396, 898, 472, 
476 

Castricianum mendum, 130 
Catilina, see Sergius Catilina 
Cato, see Porcius Cato 
Catulus, see Lutatius Catulus 
Celer, see Pilius Celer 
Ceos, 366 
Cephalus, 314 
Ceramicus, 22 
Cerialia, 142, 144 
Cermalus, 270 
Cesthis, 870 
Chaerippus 288 346 
Chacrou, 444 
Chaonia, 450 
XeppouT^tnriKdf 460 


i . ■ . 'lerao, 402 


Ciccn-o (Cn.), nickname for Pompey, 
00 

Cicerones sr^Tullii Cicero nos 
Cictlia, 330, 382, 388, 390, 4t)2, 408, 
440, 462 
Ciucia lex, 96 

Cincius (L.), 2, 18, 20, 64, 92, 90, 280, 
442 

Claudius (Ser.), 00 

Claudius Marcellus (M), consul, 61 n.c., 
278, 362 404 
Claudius Nero (Tib.), 470 
Claudius Pulch'er (Appius), 180, 234, 

206, 270, 800, 310, 320, 330, 372, 

374, 378, 380, 406, 414, 416, 418, 

420, 426, 440, 450, 452, 458, 460, 

470 

Clodia lex, 248 

Clodiana fabula, 78; -iia religio, 40; 
-nae opcrao, 42; num latrociniura, 
276; -nuin negotium, 176 
Clodianus, ue., Cornelius Lentulus 
Clodianus, consul, 72 b.c., 84 
Clodi (C.), filius, see Claudius Pulcher 
(Appius) 

Clodius Pulcher (P.), 30, 34, 86, 44, 
40, 62, 56, 68, 02, 78, 80, 86, 118, 

124, 128, 132, 134, 138, 142, 150, 

164, 168, 170, 178, 182, 190, 192, 

228, 234 246, 248, 266, 268, 274, 

276, 278, 290, 306, 308. 310, 458 
t'luvius (M.), 444 


Coctia lex, 326 
Colossi, 388 
Comensis, 362 

Compitalia, 116; •liciae ambula- 
tiones, 116 
Considius (Q.), 28 
Considius Callus (Q.), 192 
Corcyra, 100,290, 354; -aea epistula, 
452 

Corinthium aes, 11 0 
Cornelius (M.), 32 
Comelius (Q.), 28 
Cornelius Balbus (L ), 110, 142 
Comelius Dolabella (P.), 482 
Cornelius Lentulus Clodianus, 84 
Cornelius Lentulus, son of Clodianus, 
82 

Comelius Lentulus Crus (L.), comul 
49 B.c,, 476 

Cornelius Lentulus Marcellinus (Cn.), 
208, 276 

Cornelius Lentulus Niger (L.), flamen, 
284, 288 

Comelius Lentulus (L.), son of Niger, 
188, 326 

Cornelius Lentulus Spinther (P.), 244, 
246, 254, 344, 400 408, 414, 438 
Cornelius Lentulus Sura (P.), 68 
Cornelius Scipio Africanus Aemiliauus 
(P.), 314, 424, 432 

Cornelius Scipio Nasica (P.), [ajicr- 
wards Q. Caecilius Metellus Piu> 

.1 HA 

■ ',tor,Qi 

... 328 

■ ■ ■ (L.), son of 

the dictator, 296 

Cornicinus, see Oppius Cornicinus 
Cornificiiis (Q,), tribune 69 B.c., 2, 
34 

Cornutus (C.), 46 
Cosconius (C.), 168 
Cossinius (L.), 92, 96, 100 
Crassipes, see Furius Crassipes 
Crassus, see Licinius Crassus 
Crater, 184 

Culleo, see Terentius Culleo 
CuIIeolus, 460 

Cumanum (praedium), 296, 298, 840, 
380 

Curiana Trrwcrts, 158 
Curio, see Scribonius Curio 
Curiones, see Scribonii Curiones 
Curius (M*.), 308 
Curius (Q.), 4 
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t^tirtiiis Postuinus (M.), 124 

Cybistra, 882, 390, 414 

Cyprii, 402, 404. 458; — legati, 420 

Cyprus, 402, 406, 452, 458 

Cyrea, 298 

Cyn'hestica, 382, 398 

Cynis, 114 

Cyzicus, 200, 220. 280, 232 


Eqiius Tuticus 414 
Eratosthenes, 124, 434 
112 

Bv/MoKirldai, 22 
Euphrates, 380, 398 
Eiipolis (BJ^TToAts), 434 
Eutychides, 304, 318, 354 


Darius, 390 
Derimius (Cd, 318 
Decinius, 274 

Deiotarus, 378, 382, 384, 39(i, 398, 
412, 418, 430, 438 
Delos, 306 

292 

Demetrius, 298 
Poiuetiius Magius, 300 
Democritus, 428 
DwuostlUMU^s, 102 
Dieaearchus, 112, 144, 154, 444 
Didia lex, 136 
i^t«,i«tus, 174 

rius, 292, 800. 302, 804, 312, 
334, 844, 356, 428, 444. Sie 
Pomponius (M.) 

' ' 62, 

Domitius Calvimis (Cn.), 292, 308, 
316. 320 

Drusus, see Livius Drusus 
Dmsus, of Pismrum 130 
Duris, of Santos, 434 

I ■ )4, 244, 260 

i ’ ■>' : 438 

:• ■ ■ . ■ .0 


Diony! 

m, 

also 


Fabius, 106 
1^'abius Luscus, 294 
Fadius Gallus {T.}, 250 
Fatinius fC.), son-m-/nic’ of Laeliu^, 
314 


Fanuius (C.), tribune nx., 190 

I’'austa, 354 

I'austus, see ‘ ■ " ■ T'. 

Favouius (M ,, , , , " i M 

I’iguHis, see Marclus Figulus ami 
Nigidius FiguUis 
Firmani fratres 294; -uus 294 
Flaneim, see Fidvius Flaecus, Laenlus 
Flaccus and Valerius lOae.cus 
Flaminia via, 4;“nius circus, 40 
Flavius (Ca.), 424. 434 
Flavius (L.), 80, 84 
Fonteius (Fontius) fM’.), 18, 308 
I'onuiat*, 141* 

Formiaui, 3 40-8 

p'ormiaimm (t‘state), 12, 120, 134, 138, 
340, 144, 146, 148, 150. 270, 272 
Fufm lex, 62, 310 

Fuflus Calenus tQ.), 38, 44, 46, 48, 50, 
160 

- ' rr** 278 

\ > 


Ftirius Camibus (C.) (Kd/^tXXo?), 
354, 434 466 

Furius Crassipcs, 284, 300 
Furius Phillis, 314 
Furriius, 340, 384, 426 


.DO 

.. 332, 308, 370, 372, 
5 


Ephorus, 426 

Epicharmus, 88 ... 

Epiroticus, 32; -ca eraptio 16; -cae 

150, 190, 200. 202, 
204, 238, 222, 232, 236, 238, 240, 
242 244, 252, 300, 318, 342, 352, 
.380,’ 384, 386, 398, 424 


Gabiuia lex, '408, 410, 460 
Gahinius, 122, 188, 328, 330, 332 
Galatae, 468 

fralba, see Sulpiciua Galba 
Gallia, 4, 82, 96. XlO, 310 
Gallicmu bellum, 82 
Gallus, see Aquilius Gallus 
Gavius (L.) of Pirntutn, 294, 418, 458 
Gaviua Caepio (T.), 392 
GclHus Popiie-ola, 274 
Glabrio, see Acilius Glabriu 
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Chiaeus, i. e, Pompeius Magnus (Cn.), 
q,v. 142, 152, 418 
Graecia, 102, 362, 404 
Graeciis, 96, 288, 362; -a natio, 100; 
-ae litterae, 306; -e, 90, 96, 100, 474; 
•i, 156, 282, 358, 368, 410, 430, 432, 
434, 444, 446; -i cives, 404; -i Ubri, 
98, 110; -um {commentarium), 90; 
“um poeina, 64 
(Traiiius (Q.), 460 
VvpaLy 366 
Gyarus, 366 

Haedui, 82 
f lalimctus, 300 
Helonius, 366 
Ilelvctii, 82 
Hercules, 434 
Hercunius (C.), 78, 86 
Heromiius (Sex.), 78 
Hermathena, 8, 12 
Henneraclae, 24 
Hermes, 12; -ac, 20, 22 
Henno, 400 
Hcrocles, 438 
Hierosolymarius, 1 36 
Uilarus, freedman of Cicero, 30 
Hipparchus, 124 
Hinais, sec Lucilius Himis 
Hispania, 296, 362 
Hortalus, cognomen of Hortensius, 194, 
306; cf. Hortensius 
Hortensiana, 288 

Hortensius (Q.), orator, 34, 44, 48, 50, 
52, 114, 210, 340, 356, 366, 380, 
428, 470 

Hortensius (Q ), son of the orator, 462 
Hypaaeus, see PI au tins Hypsaeus 

lalysus, 176 
Iconium, 388, 400 
Idaeus pastor, 78 
Ilium, 206 
Intcramna, 104 
Infcerainnates, 308 
iphicrates, 114 
Isauricuni fonim, 404 
Isocrates, 100, 426 
Issus, 390 

Italia, 42, 86, 152, 174, 196, 202, 222, 
230, 260, 280 

lulia lex, 102, 358, 402, 474 
luUus Caesar (C.), dictator, 4, 30, 34, 
74, 106, 110, 116, 130, 142, 154, 
162, 166, 178, 188, 190, 236, 304 


Julius Caesar — continued 
308, 310, 312, 316, 318, 320, 330, 

832, 342, 348, 350, 360, 862, 868, 

370, 394, 396, 400, 438, 440, 472. 

482 


lulius Caesar (L.), consul 64 b. c., 2, 


luHus Caesar Strabo Vopiscus (C.), 412 
lunia lex, 136, 316 

luniiis Brutus (M.), 190, 380, 384, 
406, 408, 410, 412, 414> 416, 418, 
420, 422, 442, 448, 450, 452, 456. 
458, 460 

luiiius Silanus (D.), 2 
luveiitas, 78 

luventius Laterensis (M.), 162, 190 
Biventius Talna, 56 


KiK^pup (6 p,LKp6s), {i.e. Tullius 
Cicero (Q.), son of the orator, ?.«.), 
188, 150^ 

litKipoov 6 <f)CK6cro^Q^y {i,e. Tullius 
Cicero (Q.), the orator, (r.w.), 144 
Kofwf, 466 

liopivBLtov (ToXtrela), 112 
KpoTOjpidrTjs, (i.c. T, Annins Milo, 
464, 466 

KpoTOJPiaTLKd, 460 
Ki'»poi' Traidela, 114 


Laconicum, 298 
Laelius, 170, 172 
Laelius Sapiens (C.), 314 
Laenius Flaccus (M.), 396, 100, 406, 
422,458 

Aato-Tpvyopiy, 146 
Lamia (L. Aelius), 354 
Laodicea, 372, 374, 376, 380, 388, 392, 
396, 400, 404, 414, 424, 438, 442, 
446, 462, 474 
Larinurn, 300 

Laterensis, see luventius Latereusis 
Laterium, 290 


Latimis drrLKicrfids^ 332 ; -ae (tribiis), 
8; -ni (Ubri), 96, 98, 112; -num 
(commentarium), 90 
Lentuliis, ship-oivncr, 20, 22 
Lentulus, see also Cornelius Lentiilus 
Lepreon, 444 
Lepta (Q.), 378, 436, 476 
Lcucata, 856 
I-,euctrlca pugna, 442 
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Lilx'ralia, 428 
IJUerlas, 200, 324 
Liciiiia lex, 130, 310 
Lidnius Crassus (M.), 12, 40, 42, 72, 
80, no. 120, 122, 140. 170, 182, 
IIK), 222, 224, 250, 298, 302, 314 
Uninius lAiculhjs Poii liens (L.), 4, 44, 
90, 190 

l,ieiniu5 Lncnllus (M.). hroihcr the 
last, 78, 208 
Lic’inius Mawr (C.), 12 
Ligur or Ligus (L.), 340 
Ligurimis pitS/xof, 302 
l,iviu<4us Reguliis (L.), 234 
lavinekis 'rryplio (L.), 231 
Livius Drusiis, 310, 310, 321 
l .ocn, 434 

L<ilUus I’alitiirius (L.), 2, 80 
laiFeeins (L. M. {.)» 300, 412, 4;H 
iaicedus (L. f.}, 10. 14, 2ti, tO, 74, 

111), 288, 200, 300 
I.nrilins 302 

l.ndlim Uirni» O'.), 310 
Lucrotins (Q.), 310 
laicdneoses res, 200 
Lncullt, 04 

Lncitllm, see Lidnins I.ntaiilns 
Lurco, see Anfidius I,.urc<i 
Lutathitt CatuUis (Q.), mmul 78 «.<*., 
34, 54, 04, 148, 100, 102, 284 
Lntatius Catnius lQ.),const(l 102 n.e., 
208, 270, 272 
Lycaonia, 374 
Lycamiuni forum, 404 
Lydi, 468 
f-ycurgei, 36 


Macedonia, 188, 106, 208, 388 
Macer, see Licinivis Macer 
Macro, 800 
Maecia tribiis, 310 
Magnus, see Pompdus Magmis 
Mallius, 04 
Manilius (M’), 314 
Manlius Tt>rquatus (A.), 340, 340, 400, 
422 

Manlius Torquatus (I-.), 330 
Marcdlinus, see Cornelius I.cntulus 
Marceliinus 

Marcf 41118, see Claudius Marcel Ins 
Marcius Figulus (C.), 8 
Mardus PluUppus (L.), 368, 370. 408 
Martins camiais, 78, 320 
Maso, see PapiriuB Masn 
Matinius (P.), 400, 420, 458 


Megahocchus, 130 
Megarica signa, 20, 22 
Mtdita, 108, 380 
Meminiaiia epistula, 420 
Memniius (C.), 78, 142, 144, 308, 310, 
320, 304, 438 
Menelaus, 78 
Menniatia praedia, 330 
Mejiuphilus. 292 
Mciituniae, 340 
Menturaeiises (Utterae), 344 
iMcsduius Rufus (L.), 404, 474 
Messalla (or Messala), see Valerius 
Messallu 

Messius (C.), 202, 204 , 310 
Mcddliiia orutio, 3<} 

Mdellus, Are (‘aeeilius MeteUus 
Metrodtirus, «/ Seef^sus, 118 
Milo, see Aniiius hlilo 
Minerva, 12 

Minueiws 'rhenium (O.), 2, 4, 370, 300 
412, 428 
Miseuuiu, 30 
Mitilenue, 304 
Moeragenes, 374, 428 
Molo, 110 

Muda, tei/e of Pompey, 30 
Mudus Seucvola (P.), consul 133 ».r„ 
84 

Mucins Seaevdla (Q.), au(*ur, 314 
Mucins Scacvtila (Q.), pontifex maxi- 
mus, 3H0, 418, 430 
Mudus Scat‘V<jla (Q.), trilmne. 64 «.c., 
322, 330 

V :50 

■ . (T.), 420 

Musao (MmVat,) 52, 118, 124 
MytiUniad, 302 


Nanndaui, 64 
Nar, 308 

Nares Liu;(aniae), 1116 
Nasica, 110. (’/. Caecilius Moiellus 
Pius Sdpio 
Natta, 204 
Neaiwlis, 10, 21)0 
Ncnuis, 440 

Nepos, see Cacdlius Metdlus Nepes 

(QO 

Nero, see Claudius N'ero 
Nicanor, 344, 300 
Nigidius i'igiilus (P.), 1,12 
Ninnius Quadratus (L.), 248 
Nonius Sttfenas (M.), 306, 428 
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Kumestius (Numerius), 170, 184, 186, 
192 » * » 


i (C.), father of Augustus, 112 
^ (M.), 402, 436 


Octavius ( 

Octavius I. 

'OfXTjpLKds, 48 
Opimius, 320 
Oppius (C,), 330, 348 
Oppius Comicinus (Cn.), 268 
"OTTOiVriOi, 444 

’Ottous, 444 
Ops, 434 

Orodes, 382, 308, 430 
Osaces, 390 

Otho, see Roscius Otlu) 


Pacciana etiistula, 318 
Paccius (M.), 312 
I'aciliaria donius, 40 
Pacorus, 382 

Pactus, s*-* r-. ■ : ’ ‘ 

Palatiiia . 

Palicaims, . 

Paramencs, 398 

Pamruenia ilia, 452 

Painpliylium forum, 404 

Panhormus, 90 

Papia lex, 330 

Papiiius Maso (M.), 340 

Papirius Paetus {L.)f 30, 98, llO, 296 

Parilia, 134, 298 

Paris, 78 

Partliicum bellum, 398, 418, 428; 
-otium, 372 

Parthus, 356, 378; -i, 302, 380, 388, 
390, 398. 404, 430, 448, 472 
Patrae, 356 
Fatro, 364, 386 

Pauius, see Aeinilius Paulas (P.) 
Peducaeus (Sex.), 12, 14 
Pella, 206 

(roXtrefa), 112 
Peloponnesiae civitates, 444 
Peloponnesus, 444 
Peiitelici Hermae, 20 
Phaetho, 206 
Phemius, 396, 404, 428 
Philadelphus, 28 

■ vt---- 102 

Philippus 

■. -1 142, 452,454 

Philotimus, /l2b, 298, 344, 348, 354, 
378, 386, 424, 434, 454 


Philoxenus, 286 
Philus, see Furius Philiis 
Phliasii, 444 
^Xiovs, 444 
^coKvXid’rjSy 295 

Pilia, 282, 800, 816, 364, 436, 452, 
462, 464, 468, 476, 478 
Pilius Celcr (Q.), 330 
Pinarius (T.), 438 
Pindenissitae, 388 
Pindenissus, 392, 424 
Piraeus, 314, 366, 478 
Pisaurensis Drusus, 130 
Pisidae, 468 

Piso, see Calpurnius Piso and Pupius 
Piso 

Pituaniiis, 306 
Placentia, 482 

396 

Pi.i:;-:-.-.::i 2-:2, 244 

<re Plancus 

Plato, 108, 314 
Plautiiis Hypsaeus, 206 
Plautus, 56 
Plotia lex, 80 
Plotius (A.), 374 
IIoXuA'X'^s, 434 
Polychannus, 364 

Pompeianus cistophorusj 126; -na 
laus, 42; -ni prodrorai, 28; «mim 
(praedium), 92, 110, 120, 296, 
340 

Pompeius Magnus (Cn,), 4, 28, SO, 38, 
40, 42, 60, 74, 80, 84, 86, 88, 106, 
116, 146, 166, 170, 178, 180, 182, 

184, 188, 190, 192, 206, 208, 210, 

212, 218, 220, 222, 226, 236, 244, 

246, 250, 262, 264, 270, 284, 296, 

298, 308, 810, 316, 318, 326, 334. 

342, 848, 350, 352, 362, 368, 382, 

386, 400, 406, 412, 418, 426, 430, 

438, 440, 452, 456, 458, 472, 476, 

See also Cicero (Cn.) and Sampsice- 
ramus 

Pompeius Rufus (Q.), 324 
Pompeius Vindullus, 440 
Pomponia, 14, 18, 110, 116, 118, 120, 
388 

Pomponius (M.), 304 (/.<r., Dionysius 
q.v.) 

Pomponius Atticus (T.), 28, 132, 138, 
144, 154, 172, 198, 210, 280, 238, 

244, 246, 270, 326, 486, 450, 462, 

474 

Pomptina tribus, 310 
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Pufnptimis (C.), 330, 338-40, 340, 34H, 
350, 352, 358, 302, 300, 406, 454 
Poiitidia, 412, 42(1 

Pontius Aquila (L.), 6, 340, 342, 344 
Porcius Cato (C), 306, 316, 318 
Porcius Cato (M.), 36, 42, 62, 74, 80, 
108, 122, 136, 138, 174, 224, 310, 
324, 330, 420, 424, 428, 450 
Posiclonius, lOO 
Postuiuia, 406, 4 12 
Postuinius, 406 

Postumus, see Curtius Postuinus (M.) 
llovXvSdfids, 122 
l^rec.iaua hcrcditas, 4H{> 

Pnicilitis, Hhtomn^ 112 
ProciHus, 306, 310 
ProKiuHitica, name of a hmikt 110 
Protogcius, 176 
PtoU*inaeuh, 206 

Puldius, see llodiuH Puldicr (P.) 
i’uldjdJus {!.*?., CUkJius Pulduu' (P.), 
104, 102, 180 

Pvildier, src CUhUus Pulchcr (P.) 
Pupius Piso I^'ragi Calpuniiamw (M.). 

consul 61 ii.c., 32, 38, 42, 44, 48, 56 
Putwlauus, 374; *ua rra, 296; -ni, 
340; -nuni rauclusciilurn, 478 
Palooli, 36, 200 


Quiutua, see Tull'us Cic<‘ru (Q.) 


Rabiriatia doinus, 10 
RabiHus (C), 102 
Rantius, 322 
Reatini, 308 

Regulus, see Livineius Regulus 
Rex, 58 
Rhiuton, 94 

Rlioclii, 362, 306, 308, 476 
Rhodos, 100, 110, 384, 474 
Rhodoa vasa* 428 

Roma, 4, 8, 10, 14, 22, 68, 92, 104, 
112, 124, 126, 132, 134, 140, 142, 

144* 148, 150, 150, 158, 180, 180, 

208, 212, 250, 258, 266, 290, 208, 

302, 306, 308, 340, 350, 362, 354, 

366, 860, 868, 370, 874, 378, 380, 

382, 384, 386, 304, 390, 400, 408, 

412, 426, 464, 456, 460, 464, 400, 

470, 478 

Romanus homo, 90; populus, 64-6; 
-na mysteria, 440; -nae res, 42, 44, 
76, 300, 326, 478; -ni civea, 384, 
402, 404; -ni equites, 78, 200 
Romulus, 108 


Roscia lex, 108 
Roscius Otho (L.), 102 
Rosia (rura), 308 

Rufio Vestorianus, 340. See aho 
Sempronius Rufus 
Rutilius Rufus (P.), 314 

Sacra via, 274 

Salamiuius senatus. 450; -uii, 406, 408 
420. 422. 448, 450, 453 
Saluruis, 420 
SaUarcni in niodurn, 350 
Sallu^tius fCn.), 10, 26 
Sahis, 260 
Samiua, 434 

Sampsi<H'ramus (i.r. Pompeius Mae- 
mis), 146, 154, 158, 184 
Samus, 30H 
Saturnalia, 3HH, 302 
Saturninus, see Aiiuius Satumlrms 
Sutyms, see Cauinius Satynis 
Sauffius (J..), 10, 13-1, 286, 426, 482 
Scacvola, see Mudus Sea(‘vola 
SniptiUH {M.), 406, 408, 410, 420, 422. 

424, 44H, 460, 452, 458 
Seaptius (M.), in Cappadocia^ 418, 458 
Scaunis, see Aeiuilius Scaimis 
Scepbius, sec ' * ■* ‘ ■ ^ 

Scipio, see ' ' j{us 

Scipio (P.) ... - - . ■ 

Scribonii Curiuiii:D, tww 
Scrilmnius Curius (C.), consul 70 b.c, 
42, 48, 62 

Scdlionius Curio (C.), son of the lasL 
130, 132, 142 160, 106, 168, 188, 
100. 224, 240, 438, 448, 456 
Scrofa, see Trcmellius Scrofa 
Sebosus, 148, 150 
Seius (M.), 370, 306 
Sdeuciana provincia, 332 
Selicius (Q.), 28 

Sempronius Rufus (C), 452. See also 
Rufio Vestoriauus 
Sfptcm A<|uae, 308 
Septitnius (C.), 188 
Serapion, geographers 118, 124 
Scrapioii, see Cornelius Scipio Nasica 
Serapion 

Sergius Catilinn {L.), 2, 8, 42, 58, 102, 
274 

Serranus, see Atilius Serranus 
Servilia, 346, 426 
Servilius (M,), 462 
Servilius Ahala (C,}, 190 
Servilius Caeido BnUus (t.e. M. Junius 
Rrutus <hv,,) 188, 100 
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Semlius Vatta (P.), 432 
Servilius Vatta Isauricus (P.), prador 
64 B.C., 90, 110, 310, 330 
Servius, see Sulpicius Rufus 
Sestius (P.), 234, 238, 242, 250, 276, 
380, 438 
Sicca, 196, 198 
Sicilia, 104, 434 
Sicinius, 346 

. 88; -i, 104, 364 


■ ■), 146, 178 

biuicmus, see Kgnatius Sidicinus 

Silanus, see lunius Silanus 

Silius Nerva (P,), 428 

SiTTOlJvTiOtj 444 

StTTOv?, 444 

Socrates, 314 

^tOKparucios, no 

Solonium, 116, 134 

Sophocles, 130 

Sopolis, 330 

Sositheus, 30 

'^irdprUf 94, 280 

Spartacus, 450 

Spongia, 66 

Statius, 162, 104, 338, 442 
Statius (Sex.), 422 
Sufenas, see Nonius Sufenas 
Sulla, see Cornelius Sulla 
Sullani homines, 84 
Sulpicius Galba (P.), 2 
Sulpicius Rufus (Ser.), 122, 340, 404 
Syhota, 354 

Synnadense forum, 404 
Synnas (Synneda), 376, 388 
Syria, 56, 296, 382, 390, 454, 462, 468, 
478 

Syros, 366 


Tacliana res, 16 ; -num negotium, 20 

Tadius, 16, 20 

Talna, see Juventius Talna 

Tarentinus (ager), 200 

Tarentum, 200, 350 

Tarquitius (L.), 476 

Tarsenses, 402 

Tarsus, 378, 380, 390, 402, 400, 462 

Tauri pylae, 390 

Taurus, 874, 882, 390, 402, 412 

IV/iTTi?, 308 

Tenea, 444 

Terentia, 8, 16, 28, 116, 120, 132, 138, 
144, 150, 200, 208, 210, 236, 250, 
420, 404 


Terentius, 290, 428 
Terentius, tribune 54 b.c., 322 
Terentius Culleo (Q.), 228 
I'erentius Varro (M.), 170, 178, 182, 
192, 206, 222, 224, 238, 270, 304 
312, 362 
Terminalia, 414 
Tettius Damio, 274 
Teucris (TeD/cp^^^), 28, 38, 46 
Thallumetns, 366 
Thalna, see luveutius Thalna 
Theophanes {Beotpdvm). 122. 144 
158, 302 

Theophrastus (©ed^paoros). 318. 

136,154,434 
Tlieoporapium genus, 126 
Theopompus, 426 
Thermus. see Mimicius Thermus 
Thesprotia, 458 
Thessalia, 244 

Thessalonica, 68, 206, 208, 212, 214, 
218, 222, 230, 236, 242, 244 
Thurium, 200 
Thyillus, 22, 30, 64 
Tiberius, 402 
Tigranes, 118, 128 
Tigrancs filius, 206 
Tiraacus, 434 
Tiro, see Tullius Tiro 
Titinius (Q.), 118, 402 
Titus {TLtos A6'f)vcuos), see Pom- 
^ ponius Atticus) 

Torquatus, see Manlius Torquatus 
Tralles, 372 

Transpadanus, 362; -ni 342 
Trebonius (C.), 292 
Trebulauum (praediuin), 340, 342, 
344 

TremelUus Scrofa (Cn.), 346, 428 
Tres Tabernae, 32, 140, 142, 144 
Triarius, see Valerius Triarius 
Tritia, 444 

Tritones piscinaruin, 136 
TpipddeSy 122 
Tpwes, 122 

Trophoniana narratio, 444 
Trypho, sfis Caecilius Trypho 
Tubero, see Aellus T ubero 
Tullia (Of Tulliola), 10. 10, 20, 26, 134, 
238, 260, 282, 426, 464, 476, 482 
Tullii Cicerones, 378, 390, 426 
Tullius, scribe, 344, 346 
Tullius (E.), legate of Cicero, 846, 362 
372, 402 
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Tullius Cicero (L.), cousin of Cicero, ItJ 
Tullius Cicero (M.), ihc orator, 378. See 
also Kt/v^pWF 6 (piKdcro^os 
Tullius Cicero (M.), his son, 76, 132, 
138, 312, 332, 356, 452, 478; 
also KiKipm (6 ixiKpS^), 

Tullius Cicero (Q.), brother of the 
orator, 6, 10, 14, 16, 18, 20, 46, 64, 
66, 90, 118, 126, 132, 156, 208, 216, 
220, 230, 234, 236, 238, 244, 250, 

256, 260, 264, 274, 28B, 290, 296, 

304, 310, 814 330, 334, 338, 360, 

392, 396, 402, 406, 412, 456 
Tullius Cicero (Q.), son of the last, 
U2, 250, 288, 290, 296, 426, 444, 
460, 474, 480 
Tullius Tiro (M.), 474 
Turpio, 432 
Turrauius (D.), 18, 480 
Tusculatm villa, 270; -luiiu aedl* 
fidiuu, 46; -um (praciUum), 12, 
16, 18, 22, 110, 134, 13B, 272, 302, 
814, 336, 438 

Tyranuio, 124, 280, 282, 292 
Valerius, 114 
Valerius, interpreter, 30 
Valerius (P.), 412 
Valerius Flacctis (L.), 82, 194 
Valerius Messalla (M.), 296, 310, 316, 
320, 306, 386 

Valerius Messalla Niger (M.), consul 
61 B.C., 32, 36, 38, 40, 44, 202 


C^alerius Triariiis (l\), 316, 324 

Varius (P.), 4 

Varro, see Terentius Varro 

Vatinius (P.), 126, 130, 138, 190 

Vedianae res, 440 

Vedius (P.), 440 

Veiento, 322 

Veliniis lacus 308, -ua tribus 310 
Vermonius (C.), 440, 468 
Venus, 170 
Venusia, 348 

Vestorius (C,), 288, 304, 316, 332, 340 
444, 452 
Vettius, 284 
Vettius, a broker, 432 
Vettius (L.), 188, 100 
Vettius Ciirysippus, 120 
Vibius, 174 
Vibo. 198 
ViselliuH 250 
Vulaterrani 84 
Volusius (Cu.), 362 
Volusius {Q.), 402 


X(taD, of ApoJlonis, 370 
Xeuo, of Athens, 360, 304 
Xenocrates, 62 


Zaleucus, 434 
Zoster, 360 
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THE APOSTOLIC FATHERS, translated hy Kirsopp Lake, of 
the University of Leyden, z volumes. Volume I, September. 
[Volume II, November.] 

THE CONFESSIONS OF ST. AUGUSTINE, translated by 
W. Watts (1631). 2 volumes. 

EURIPIDES, translated by A. S, Way, of the University of London. 
4 volumes. Volume I, Iphig^eneia at AiiHa — Rhesus — Hecuba 

— The Daughters of Troy — Helen ; Volume II, Electra 
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PHILOSTRATUS, THE LIFE OF APOLLONIUS OF TYANA, 
translated by F. C. Conybearc, of University College, Oxford. 
z volumes. 

PROPERTIUS, translated by H. E. Butler, of the University of 
London, i volume, 
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APOLLONIUS RHODIUS, translated by R. C. Seaton, of Jesus 
College, Cambridge, i volume. 

APPIAN’S ROMAN HISTORY, translated by Horace White, of 
New York. 4 volumes. Volumes I and II. 

CATULLUS, translated by F. W. Cornish, VIce-Provost of Eton 
College ; TIBULLUS, translated by P. Postgate, of Liverpool 
University 5 PERVIGILIUM VENERIS, translated by J. W. 
Mackail. 1: volume. 

CICERO’S LETTERS TO ATTICUS, translated by E. O, Winstedt, 
of Magdalen College, Oxford, 3 volumes. Volume I. 

JULIAN, translated by W. C. Wright, of Bryn Mawr College. 
3 volumes. Volume I, 

LUCIAN, translated by A. M. Harmon, of" Princeton University. 
B volumes. Volume 1. 

SOPHOCLES, translated by F. Storr, of Trinity College, Cam- 
bridge. % volumes. Volume I, Oedipus the King — Oedipus 
at Colonus — Antigone. 

THEOCRITUS, BION AND MOSCHUS, translated by J. M. 
Edmonds, of Jesus College, Cambridge, i volume. 
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AESCHINES, translated by C. D. Adams, of Dartmouth College, 
2 volumes. 

APPIAN, translated by Horace White, of New York, Volumes 
HI and IV. 

ARISTOPHANES, translated by J. W. White, of Harvard 
University, 3 volumes. 

ARISTOTLE. THE POLITICS AND THE ATHENIAN 
CONSTITUTION, translated by Edward Capps, of Princeton 
University. 1 volume. 
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DAPHNIS AND CHLOE, translated by J. M. Edmonds, of Jesus 
College, Cambridge, t volume. 

DIO CASSIUS, translated by H. G. Poster (1906), revised by 
E. Cary, of Princeton University. 8 volumes. 

EURIPIDES, translated by A. S. Way, of the University of London. 
Volumes III and IV. 

GREEK LYRICS, translated by J. M. Edmonds, of Jesus College, 
Cambridge. 1 volume. 

LUCIAN, translated by A. M. Harmon, of Princeton University. 
Volumes II-VHI. 

MANETHO, translated by S. de Ricci, i volume. 

MENANDER, translated by F. G. AUinson, of Brown University. 
I volume. 

PAUSANIAS, translated by W. H. S, Jones, of St, Catharine’s 
College, Cambridge, 5 volumes. 

PLUTARCH, TWELVE LIVES, translated by B. Perrin, of Yale 
University, z volumes. 

Q,UINTUS SMYRNAEUS, translated by A. S, Way, of the Univer- 
sity of London. 1 volume. 

STRABO, translated by J. R. S, Sterrett, of Cornell University, 
8 volumes, 

THUCYDIDES, translated by C. F, Smith, of the University of 
Wisconsin, z volumes. 

XENOPHON, CYROPAEDIA, translated by Walter Miller, of the 
University of Missouri. 2 volumes. 
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APULEIUS, GOLDEN ASS, translated by W. Addlington (1566), 
revised by S, Gaselee, of Magdalene College, Cambridge,' 
2 volumes, 

CAESAR’S GALLIC WARS, translated by Lieut.-Col. H. J. 
Edwards, C.B., of Peterhousc^ Cambridge. 1 volume. 
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CICERO, BE FINIBX 7 S, translated by H, Rackham, of Christ’s 
College, Cambridge, i volume. 

DE OFFICIIS, translated by Walter Miller, of the University 
of Missouri, i volume. 

FAMILIARES, translated by E. O. Winstedt, of Magdalen 
College, Oxford, 5 volumes, 

LETTERS TO ATTICUS, translated by E, O. Winstedt, of 
Magdalen College, Oxford, Volume II. 

HORACE, EPISTLES AND SATIRES, translated by W.G.Hale 
of the Univeritity of Cliicago, and G. L. Hendrickson, of Yale 
University, i volume, 

ODES AND EPODES, translated by C. E. Bennett, of Cornell 
University, i volume, 

PLAUTUS, tnansiated by Paul Nixon, of Bowdoin College, 4 
volumes. 

PETRONIUS, translated by M, Ileseltinc, of New College, Oxford, 
X volume, 

PLINY’S LETTERS, Mellmott’s translation, revised, 

SENECA’S TRAGEDIES, translated by F. J, Miller, of the 
University of Chicago, a volumes. 

SUETONIUS, translated by J, C, Rolfe, of the University of 
Pennsylvania, z volumes, 

TACITUS, DIALO’GUS, translated by Wm. Peterson, of McGill 
University ; GERMANIA AND AGRICOLA, translated by 
Maurice Hutton, of the University of Toronto, i volume. 

VIRGIL, translated by PL R. Fairclough, of Stamford University. 

2 volumes. 
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